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Jedna
 
Na scanlonském statku měli chudou sklizeň. Pšenice se urodilo přinejlepším poskrovnu a jabloňové sady napadla plíseň, takže tři čtvrtiny skvrnitého ovoce shnily na stromech.
V důsledku toho čekaly nájemce, zemědělské nádeníky, sadaře a sběrače ovoce krušné časy do příští sklizně, během nichž nebudou mít ani zdaleka dostatek jídla.
Pan Dennis ze scanlonského sídla měl laskavé srdce. Byl rovněž praktický, takže když mu dobrosrdečná povaha velela, aby pomohl nájemcům v nouzi, jeho rozum v tom spatřoval obchodní prozíravost. Kdyby nájemci a nádeníci strádali, pravděpodobně by se odstěhovali a hledali by si práci v méně postiženém kraji. Až se potom na Scanlonu zase povede lépe, byl by při žních nedostatek pracovních sil.
V průběhu let si pan Dennis slušně nahospodařil a mohl bez nesnází přečkat zlé časy. Věděl však, že lidé, kteří pro něho pracují, takovou možnost nemají. A proto se rozhodl, že něco z nashromážděných prostředků vynaloží v jejich prospěch. Zřídil kuchyni pro nádeníky, platil ji ze svého a umožnil přístup všem chudým, kteří žili na jeho pozemcích. Postaral se tak, aby jeho lidé dostávali alespoň jednou za den pořádné jídlo. Nebylo nijak velké – obvykle jen polévka nebo ovesná kaše – bylo však teplé, výživné a vydatné a pan Dennis věřil, že utracené peníze se mu bohatě vrátí v podobě oddanosti nájemců i pracovníků.
Kuchyně stála na louce před statkem. Byly to řady stolů na trnožích, lavice a velký stůl, u kterého se vydávalo jídlo. Před nejhorším počasím ji chránila plátěná střecha rozprostřená na kůlech, takže vzniklo cosi jako velký stan. Boční strany měla jídelna otevřené, což znamenalo, že za špatného počasí se kolem stolů proháněl vítr a déšť. Venkované však nejsou z cukru a tohle bylo pořád mnohem lepší než jíst pod širým nebem.
Název kuchyně nebyl vlastně správný. Veškeré vaření probíhalo ve veliké kuchyni panského domu a jídlo se nosilo ven, kde ho rozdávali hladovým nájemcům a příslušníkům jejich rodin. Nádeníci věděli, že jídlo dostávají zdarma. Platila však zásada, že každý, kdo si mohl dovolit drobně přispět, tak učinil. Převážně se jednalo o několik měďáků nebo věcnou protihodnotu – párek králíků či divokou kachnu chycenou na rybníce.
Kuchyně měla otevřeno po dobu dvou hodin před setměním, aby se lidé večer najedli a mohli v noci klidně spát, aniž by jim hlad svíral útroby. Už se skoro stmívalo, když se k obslužnému stolu protlačil jakýsi cizinec.
Byl to chlap jako hora, se špinavě světlými vlasy sahajícími po ramena. Na sobě měl koženou kazajku jako vozka, za opaskem zastrčený pár hrubých rukavic a vedle pouzdro, které obsahovalo dýku s těžkou čepelí. Jeho oči neustále přejížděly ze strany na stranu a nikdy dlouho neutkvěly na jednom bodě, takže mu to propůjčovalo slídivý výraz.
Správce pana Dennise, dohlížející na obslužný stůl, na něho podezíravě hleděl. Kuchyně pro nádeníky byla určena místním obyvatelům, nikoli pocestným, a tohohle muže nikdy předtím neviděl.
„Co tady chcete?“ zeptal se tónem zdaleka ne přátelským. Vozka přestal na pár vteřin rejdit očima po okolí a upřel je na správce před sebou. Už měl na jazyku vzteklou útočnou odpověď, ale správce byl pořízek a za sebou měl dva statné pomocníky, patrně pověřené dohlížením na pořádek. Trhl hlavou ke kotli s hustou polévkou, zavěšenému nad ohněm za obslužným stolem. „Jídlo chci,“ odsekl hrubě. „Celej den jsem o hladu.“
Správce se zamračil. „Můžete dostat polévku, ale budete muset zaplatit,“ odpověděl. „Zadarmo je jídlo jenom pro nájemce a pracovníky ze statku.“
Vozka se na něj zaškaredil, ale sáhl do umouněného váčku, který mu visel na opasku, a zašmátral v něm. Správce slyšel cinkat mince, jak se muž probíral obsahem váčku a některé nechal zase spadnout zpátky. Pak vysázel na stůl tři penigy.
„Stačí?“ zeptal se vyzývavě. „To je všechno, co mám.“
Správce nedůvěřivě nadzdvihl obočí. Na vlastní uši slyšel cinkání peněz pouštěných zpět do váčku. Měl za sebou ale dlouhý den a nechtěl si kazit náladu ještě nějakým handrkováním. Nejlepší bude dát tomu člověku trochu jídla a co nejdřív se ho zbavit. Pokynul dívce obsluhující u kotle s polévkou.
„Dej mu misku,“ řekl.
Nalila řádnou porci do dřevěné misky, postavila ji před muže a přidala skývu okoralého chleba.
Vozka se rozhlédl po stolech kolem sebe. Většina strávníků popíjela i korbel světlého piva. Nebylo na tom nic neobvyklého. Pivo bylo vcelku laciné a statkář soudil, že lidé potřebují jídlo něčím spláchnout. Za obslužným stolem stál soudek a od pípy zvolna ukapávalo pivo. Vozka kývl směrem k soudku.
„A co pivo?“ domáhal se.
Správce se poněkud prkenně napřímil. Mužovo chování se mu nelíbilo. Za jídlo sice zaplatil, ale směšnou částku, a za těch pár šupů dostával dobrou protihodnotu.
„To je za příplatek,“ oznámil. „Další dva penigy.“
Vozka s reptáním znovu zalovil ve váčku. Ani za mák se nezastyděl, že vytahuje další mince, když před chvílí tvrdil, že už žádné nemá. Hodil je na stůl a správce ukázal hlavou jednomu ze svých mužů.
„Dej mu korbel,“ vyzval ho.
Vozka si vzal svou polévku, chleba i pivo a bez dalšího slova odcházel.
„A že necháme děkovat,“ jízlivě prohodil správce, ale světlovlasý muž mu nevěnoval pozornost. Proplétal se mezi stoly a prohlížel si tváře osob, které u nich seděly. Správce ho doprovázel pohledem. Vozka očividně někoho hledal a stejně očividně doufal, že ho nenajde.
Pomocník, který načepoval pivo, přistoupil ke správci a polohlasně prohodil: „Vypadá, jak kdyby čekal, že se něco semele.“
Správce přitakal. „Radši ať se nají a jde si po svém. Už mu nenalévej, i kdyby nabízel, že zaplatí.“
Muž od obsluhy souhlasně zabručel a pak se otočil, protože ke stolu přišel jeden chalupník s rodinou a hladově hleděli na kotel s polévkou.
„Tak pojď, Jeme. Něco vám dáme, ať se s rodinkou nadlábnete, ne?“
Vozka se s miskou polévky a pivem zdvihnutými do výše, aby nevrazil do někoho z lidí sedících u stolů, propracoval až na samotný konec stanu, kousek od pískovcové zdi velkého panského domu. Seděl sám u posledního stolu, a před sebou měl výhled na všechny, kdo vcházeli do velkého otevřeného stanu. Pustil se do jídla, ale protože mu oči ustavičně ujížděly vzhůru a sledovaly vchod, bryndal si polévku do vousů a na oblečení.
Zhluboka si přihnul piva a očima neustále pátral přes okraj dřevěného korbele. Když ho zas postavil na stůl, zbývalo na dně jen na prst. Dívka z obsluhy, která procházela mezi stoly a sbírala prázdné misky, se zastavila a nahlédla do korbele. Viděla, že je v podstatě prázdný, takže pro něj sáhla. Vozka ji však zadržel a stiskl jí zápěstí nepřiměřeně velkou silou, že dívka až vyjekla.
„Nech to,“ poručil. „Ještě jsem nedopil.“
Vytrhla mu ruku ze sevření a ušklíbla se.
„Siláku,“ zabručela uštěpačně. „Tak si těch pár kapek teda dopijte.“
Rozzlobeně odcházela a ještě jednou se otočila, aby muže zpražila pohledem. Vtom jí po tváři přeběhl stín. Přímo za vozkovou lavicí stála postava v pláštěnce s kapucí. Dívka ji vůbec nespatřila přicházet. Jednu chvíli nebyl kolem vozky nikdo. Vzápětí se zjevil muž v pláštěnce, jako by vyrostl ze země. Potřásla hlavou. To je nesmysl, napadlo ji. Pak to znovu uvážila, protože postřehla, že pláštěnka je šedo-zelená a skvrnitá. Byla to hraničářská pláštěnka a lidé říkali, že hraničáři prý dokážou všemožné nadpřirozené věci – jako například libovolně se objevovat a mizet.
Hraničář stál těsně za vozkou. Prchlivý vozka o něm zatím nevěděl. Rysy nového příchozího se ukrývaly ve stínu kapuce. Vidět byl pouze ocelově šedý vous. Pak hraničář shrnul kapuci dozadu a objevil se zachmuřený obličej, tmavé oči a šedivé, nedbale zastřižené vlasy, které měly stejnou barvu jako vousy. Hraničář zároveň vytáhl zpod pláštěnky mohutný saxonský nůž, plochou stranou lehce poťukal na vozkovo rameno a pak ho tam nechal položený, tak aby ho vozkovy oči vnímaly.
„Neotáčej se.“
Vozka se na lavici napřímil a ztuhl jako prkno. Bezděčně se začal otáčet, aby se ohlédl na muže za sebou. Saxonský nůž ho klepl do ramene, tentokrát tvrději.
„Řekl jsem neotáčet.“
Příkaz byl pronesen mnohem ráznějším tónem a několik lidí v jejich okolí si výstupu, odehrávajícího se u zadního stolu, povšimlo. Přidušené mumlání hlasů zesláblo do ticha, protože zpozorněli i další. Všechny zraky se obrátily k poslednímu stolu, kde vozka seděl jako přimražený.
Kdosi z přítomných si domyslel, co znamenají ta šedo-zelená pláštěnka a saxonský nůž.
„Je to hraničář.“
Když vozka ta slova uslyšel, svěsil ramena a tváří mu projel polekaný výraz.
„Jste Henry Wheeler,“ promluvil hraničář.
Polekaný výraz se změnil v nejhlubší strach. Urostlý muž rychle vrtěl hlavou a odmítal to jméno, až samou horlivostí prskal.
„Ne! Já jsem Henry Miller! Máte nesprávnýho! Přísahám.“
Hraničář prohnul rty způsobem, který mohl znamenat úsměv. „Wheeler...Miller. To není moc velká vynalézavost, když má člověk v úmyslu změnit jméno. A měl ses zbavit i toho Henryho.“
„Nechápu, o čem to mluvíte!“ blekotal vozka. Začal otáčet tvář k muži, který ho obviňoval. Saxonský nůž mu znovu ostře klepl do ramene.
„Říkal jsem ti, aby ses neotáčel.“
„Co ode mě chcete?“ Vozkův hlas pronikavě stoupal. Přihlížející nepochybovali, že moc dobře ví, proč si podmračený hraničář vybral právě jeho.
„Třeba mi to dokážeš povědět sám.“
„Já nic neudělal! Ať je ten Wheeler kdo chce, já to nejsem! Říkám vám, že máte nesprávnýho! Povídám, nechte mě na pokoji.“
Snažil se, aby poslední slova zazněla rázně a pánovitě, ale žalostně neuspěl. Spíše než spravedlivé rozhořčení nevinného člověka mu z toho vyšlo provinilé škemrání o milost. Hraničář několik vteřin mlčel. Pak pronesl tři slova.
„Zájezdní hostinec Wyvern.“
Vina a strach se teď ve vozkově tváři zračily až příliš nápadně.
„Vzpomínáš si, Henry? Zájezdní hostinec Wyvern v Anselmském lénu. Před rokem a půl. Byl jsi tam.“
„Ne!“
„A co jméno Jory Ruhl, Henry? Pamatuješ? Byl to vůdce vaší bandy, že?“
„Nikdy jsem o žádném Jorym Ruhlovi neslyšel!“
„Ale já myslím, že slyšel.“
„Opravdu, nikdy! Nebyl jsem nikdy v žádným hostinci Wyvern a neměl jsem nic společnýho s...“
Velký muž se zarazil a uvědomil si, že se málem podřekl.
„Takže jsi tam nebyl a neměl jsi nic společného s... s čím přesně, Henry?“
„S ničím! Já nikdy nic neproved. Překrucujete moje slova! Nebyl jsem tam! Nevím nic o tom, co se tam stalo!“
„Ani o požáru, který jste s Ruhlem v hostinci založili? V tom požáru zahynula jedna žena, pamatuješ? Kurýrka. Dostala se ze stavení ven. Uvnitř ale zůstalo dítě. Nikdo důležitý, jen malá venkovská holka – tobě někdo takový ani nestojí za pozornost.“
„Ne! To jste si na mě vymyslel!“ hlasitě se bránil Wheeler.
Hraničář neúprosně pokračoval. „Jenže kurýrka si nemyslela, že na té dívce nezáleží, že? Vrátila se do hořícího domu, aby ji zachránila. Vystrčila ji ven oknem z horního poschodí, ale pak se zbortila střecha a ona sama zahynula. Teď si určitě vzpomínáš?“
„Já neznám žádný hostinec Wyvern! Nikdy jsem nebyl v Anselmském lénu. Máte nepravého –“
S rychlostí, která odporovala jeho rozložité postavě, byl vozka náhle na nohou a prudce se otočil doprava, aby se postavil čelem k hraničáři. Jakmile se pohnul, zároveň pravou rukou vytrhl z opasku dýku a máchl s ní šikmo vzhůru.
Jenže i když se snažil být rychlý, hraničář byl rychlejší. Jak se zoufalství ve Wheelerově hlase stupňovalo, očekával podobný projev odporu. Hbitě ukročil vzad a saxonský nůž vyrazil, aby zablokoval vozkovu dýku. Čepele do sebe narazily s hlasitým třesknutím a vzápětí hraničář zopakoval vozkův pohyb. Hbitě se otočil na pravé patě, saxonským nožem odstrčil dýku ještě kus dál a následným úderem levé ruky zasáhl naplocho dlaní Wheelerovu čelist.
Vozka překvapeně hekl a zapotácel se dozadu. Nohy se mu zapletly v lavici, zavrávoral a přepadl dopředu. Narazil do hrany stolu a pak se s žuchnutím zřítil na zem. Tam zůstal bez hnutí ležet.
Po trávníku se začala rozlévat hrozivá temná skvrna.
„Co se to tady děje?“ Správce vyšel zpoza obslužného stolu, s oběma pomocníky v patách. Upřel oči na hraničáře a ten vyrovnaně čelil jeho pohledu. Pak hraničář pokrčil rameny a ukázal ke ztichlé postavě na zemi. Správce přesunul zrak, poklekl a natáhl ruku, aby mohutné tělo obrátil.
Vozkovy oči byly doširoka otevřené. Úlek nad tím, co se stalo, mu ztuhl ve tváři. Hluboko do hrudi měl zabodnutou vlastní dýku.
„Upadl na nůž. Je po něm,“ oznámil správce. Zvedl hlavu k hraničářovi, ale v tmavých očích nespatřil ani vinu, ani lítost.
„Jaká škoda,“ pronesl Will Dohoda. Pak si přitáhl pláštěnku k tělu, obrátil se a dlouhými kroky zamířil pryč ze stanu.
 
Dvě
 
Východní oblohu barvily první proužky světla. V parku obklopujícím hrad Araluen začali ptáci zpěvem ohlašovat příchod nového dne – zpočátku jednotlivě či po dvou, ale postupně se spojili ve velký jásavý sbor. Tu a tam se některý ukázal, když při hledání potravy poletovali mezi roztroušenými stromy.
Velký hradní padací most byl v tuto dobu zvednutý. Nikoli náhodou, protože most se zvedal každý večer o deváté hodině, ačkoli Araluen žil už několik let v míru. Vládcové hradu dobře věděli, že mír může skončit bez varování. Jak před pár lety pravil král Duncan: „Na přílišnou opatrnost ještě nikdo neumřel.“
Přes hradní příkop vedl malý dřevěný můstek pro pěší, sotva víc než pár prken s provazovým zábradlím. V případě napadení se dal rychle vytáhnout. Na jeho vnějším konci hlídkovala dvojice strážných. Na hradbách byly samozřejmě další pozorovatelny. Dobře udržovaný park rozkládající se v okruhu několika set kroků kolem hradu i hustý les za ním pozorně sledovalo mnoho párů očí.
Jeden z mužů na hlídce u můstku šťouchl loktem do svého druha.
„Tady ji máme,“ řekl.
Z lesa se vynořila štíhlá postava a svižně kráčela po mírně svažité louce vzhůru ke hradu. Přicházející osoba měla na sobě tříčtvrteční koženou loveckou kazajku, staženou v pase, pod ní tlustou vlněnou košili s dlouhými rukávy a vlněné kalhoty. Ty byly zastrčené do kožených bot sahajících po kolena a vyrobených z měkké, nevydělané kůže.
Nic na přicházející postavě nenasvědčovalo, že se jedná o děvče. Obeznámenost strážného vycházela ze skutečnosti, že tohle se odehrávalo pravidelně. Patnáctiletá dívka se ke značné nelibosti svých rodičů často vykrádala z hradu, aby si zalovila v lesích. Hradní stráže to považovaly za zábavné. Všichni měli dívku rádi, byla chytrá, veselá a vždy ochotná podělit se o výtěžek úspěšného lovu. Takže strážní občas přimhouřili oko nad jejími odchody a příchody, i když se s tím nikde nechlubili. Její matka byla totiž princezna-regentka Kasandra, a nikdo z vojáků nižších hodností nehodlal riskovat, že ji popudí. Nebo jejího manžela, sira Horáce, prvního rytíře království.
Jakmile Maddie, či araluenská princezna Madelyn, abychom řádně uvedli její titul, došla blíž, muže na stráži poznala. Byli to dva z jejích oblíbenců a tvář se jí rozjasnila úsměvem.
„Dobré ráno, Lene. Dobré ráno, Gordone. Vidím, že jste měli klidnou noc.“
Strážný jménem Gordon jí úsměv oplatil. „Až do chvíle, Vaše Výsosti, kdy z lesa vyrazila udatná mladá bojovnice a ohrozila hrad,“ odpověděl.
Zamračila se na něho. „Co jsme si říkali o tom oslovení Vaše Výsosti? V pět hodin ráno zní trochu moc škrobeně.“
Strážný přikývl a opravil se. „Promiňte, princezno.“
Zalétl pohledem nahoru na hradby za sebou. Jeden ze strážných odtamtud mával, že princeznu rovněž poznali. „Počítám, že vaši rodiče nevědí, že jste si vyšla na lov?“
Maddie nakrčila nos. „Nechtěla jsem je obtěžovat,“ odvětila nevinně. Gordon povytáhl obočí a spiklenecky se usmál. „Na mě je dokonalé spolehnutí, vždyť víte.“
Strážný jménem Len rozpačitě pokrčil rameny. „V lese může být nebezpečno, princezno. Člověk nikdy neví.“
Dívka se usmívala. „Pro udatnou mladou bojovnici zcela jistě moc ne. Přece víte, že nejsem bezbranná. Mám saxonský nůž a prak.“ Dotkla se dlouhého dvojitého koženého řemínku, který měla volně zavěšený kolem krku. Pak hmátla do nadité lovecké brašny navlečené přes rameno, jako by si při zmínce o praku na něco vzpomněla.
„Mimochodem, ulovila jsem zajíce a párek divokých holubů. Nehodí se vám?“
Strážní si vyměnili rychlý pohled. Věděli, že kdyby se Maddie najednou vytasila na hradě s čerstvě ulovenou zvěřinou, následovaly by otázky, odkud ji má. Vzato z druhé strany byl však kousek čerstvého masa vítaným přilepšením k vojenské stravě. Gordon se rozmýšlel. „Holubi klidně, princezno. Ale zajíc? Kdyby někdo viděl, jak ho moje žena peče, mohl by si myslet, že jsem ho upytlačil.“
V okolí hradu měl právo lovit divokou zvěř, jako například zajíce, jenom král, jeho rodina, vyšší úředníci a bojovníci. Hraničáři pochopitelně lovili, kde se jim zlíbilo, s projevem mírné neúcty k takovým nařízením. Prostý lid měl dovoleno lovit menší zvířata jako holuby a kachny. Ale zajíc, to bylo něco jiného. Rolník nebo voják mohl za takovou věc dostat pokutu. Maddie velkoryse mávla rukou. „Když se někdo zeptá, řekni, že ho máš ode mě. Já to potvrdím.“
„Nerad bych, abyste kvůli mně měla nepříjemnosti.“ Gordon s rukou napůl nataženou po zajíci pořád váhal.
Maddie se bezstarostně zasmála. „Nebude to poprvé. A nejspíš ani naposled. Vezmi si ho. A ty si vezmi holuby, Lene.“
Strážní se nakonec podvolili, vzali si úlovek a svorně děkovali. Maddie jejich vděčnost odmítala.
„To nestojí za řeč. Já to nechci vyhodit, to by bylo plýtvání dobrým jídlem. A vy mi ušetříte hromadu vysvětlování.“
Vojáci schovali úlovek do malé strážní budky, která jim poskytovala útočiště za špatného počasí. Maddie mužům zamávala, přeběhla lávku a prošla vrátky vedle hlavní brány do hradu. Strážní se jeden na druhého usmáli. Byla to jedna z radostí, kterou přinášela služba na venkovním stanovišti.
„Je to hodná holka,“ prohodil Len.
Gordon, který byl o nějaký ten pátek starší, souhlasil. „Jako její matka,“ řekl. Pak zamyšleně dodal: „Upozorňuju tě, že když se jako malá vytrácela z hradu princezna Kasandra, tak místo zvěře stopovala nás.“
Len se zatvářil udiveně. „Vážně? Tak to jsem neslyšel.“
„No jo.“ Gordon pokyvoval hlavou a zavzpomínal. „Cvičila se ve stopování na strážných. Taky měla prak a trefovala se nám do hrotů kopí. Bylo to hotové peklo, než jsme si na ty její vylomeniny zvykli.“
Len se pokoušel porovnávat současnou princeznu Kasandru – prozatímní vládkyni království – s obrázkem nezvedené uličnice, která je postrachem hradních stráží, jak ji právě vykreslil jeho druh.
„To by do ní člověk dneska vůbec neřekl. Je taková klidná a důstojná, že?“
 
Tři
 
„KDE JSI U VŠECH HOROUCÍCH PEKEL BYLA?“ domáhala se klidná a důstojná princezna Kasandra.
Maddie ztuhla hrůzou, když se matčina slova rozlehla salonem královských komnat.
Vystoupala po špičkách schodištěm do věže a tiše se vplížila dovnitř – dávala si pozor při nadzvedávání petlice na dveřích a pak je rychle otevřela, aby veřeje nestihly táhle zaskřípat. Místnost byla temná, okna zatažená těžkými závěsy a v krbu doutnalo jen pár žhavých uhlíků.
Dívka se zastavila těsně za dveřmi, se smysly naladěnými na každý zvuk či náznak přítomnosti jiné osoby. Než se předtím pustila po schodech, zula si boty a teď je držela v levé ruce. Spokojená, že rodiče v ložnici ještě spí, začala opatrně našlapovat po hustém koberci směrem ke své komnatě.
Vzápětí ji matka – v umění nečekaně překvapit své dítě stejně zběhlá jako většina matek – polekala, když spustila rozzlobené láteření.
Maddie ztuhla uprostřed kroku, s jednou nohou zvednutou nad kobercem. Horečně se rozhlížela po místnosti. Byla přesvědčená, že tam nikdo není. Teď však rozeznala ve velkém křesle s vysokým opěradlem nejasný matčin obrys.
„Mami!“ vzpamatovala se rychle. „Tys mě ale vyděsila!“
„Já vyděsila tebe?“ Kasandra vstala z křesla, přešla pokoj a postavila se před svou dceru. Na sobě měla noční košili a přes ni tlustý župan na ochranu před chladem. Oku pozorovatele by neunikla podobnost mezi oběma ženami. Obě byly malé, štíhlé a s půvabným držením těla. Obě zelenooké a s hezkou tváří. A obě měly stejně odhodlaný sklon brady. Lidé je občas omylem považovali za sestry a nebylo na tom nic zarážejícího. Obě měly stejnou záplavu světlých vlasů, i když v případě Kasandry teď už místy protkanou šedivými nitkami, jež svědčily o starostech, které jí v posledních třech letech přinášel náročný úkol spravovat království místo nemocného otce.
„Já že vyděsila tebe?“ opakovala z těsné blízkosti a její nevěřícný hlas vystoupal o několik tónů výš.
„Já myslela, že spíš,“ pravila Maddie s pokusem o nevinný úsměv. Ve skutečnosti věděla, že když před pár hodinami opouštěla královské komnaty, matka spala. Nakoukla totiž do ložnice rodičů, aby se o tom ujistila.
„Já zas myslela, že spíš ty,“ oponovala matka. „Matně si vzpomínám, že v devět hodin večer jsi měla plnou pusu řečí, jak jsi unavená.“
Předstírala zazívání od ucha k uchu. Maddie měla nepříjemný pocit, že je to vynikající napodobení jejího vlastního výkonu ze včerejška.
„Já jsem tááák unavená!“ napodobovala ji dál Kasandra přehnaně tenounkým dívčím hláskem. „Asi si musím jít hned lehnout.“
„Aha... ano,“ řekla Maddie. „Totiž, já jsem se v noci vzbudila. Měla jsem hlad, tak jsem si šla dolů do kuchyně pro něco k jídlu.“
„A vzala sis na to vysoké boty,“ poznamenala Kasandra. Maddie sjela očima k botám, jako by je viděla poprvé v životě. „Ehm... nechtěla jsem umazat celý koberec od bláta,“ řekla rychle. Až moc rychle. Ukvapená řeč se často může nevyplatit.
„To jako od bláta z kuchyně,“ nevzrušeně prohodila Kasandra.
Maddie otevřela pusu k odpovědi, ale nenapadalo ji, co na to říct. Zase ji zavřela.
„Madelyn, přeskočilo ti snad?“ neudržela se Kasandra a hněv se konečně vyvalil jako voda z protržené hráze. „Jsi princezna, jednou po mně zdědíš trůn. Nemůžeš se uprostřed noci potloukat po lese. Je to prostě moc nebezpečné!“
„Mami, vždyť je to jenom les. Ten není nebezpečný. Já vím, co dělám. Viděla jsem jezevce,“ dodala, jako by tím ospravedlňovala své počínání.
„No jistě, když jsi viděla jezevce, tak tím se všechno napraví!“ Kasandřina jízlivost šlehla jako rána bičem. „Proč jsi o tom jezevci nezačala hned? Teď se můžu vrátit do postele a klidně spát, protože vím, že ti žádné nebezpečí nehrozilo. Jak by taky mohlo, když jsi viděla nějakého zatraceného jezevce!“
„Matko...,“ začala Maddie tónem, který naznačoval, že matka nemluví rozumně. Oslovení „matko“ používala pouze tehdy, když ji vyvedlo z míry chování, které považovala za posedlost přehnanou péčí. Kasandra to moc dobře věděla a v očích jí zlostně blýsklo.
„A laskavě mi neříkej matko, Madelyn!“ vypálila.
Madelyn narovnala ramena a trošičku se vytáhla. Byla o tři čtvrtiny palce menší než matka a v podobných okamžicích měla pocit, že ji ten rozdíl znevýhodňuje.
„A ty mi zas neříkej Madelyn!“ odsekla prudce.
Kasandra ji oslovovala celým jménem, jen když měla pocit, že se dcera chová nezodpovědně, nedospěle a neodpustitelně.
„Mladá dámo, já ti budu říkat Madelyn, kdy budu chtít!“
Madelyn protočila panenky. „Už jsme zase u mladé dámy?“ poznamenala rozmrzele. „Tak spusť. Ať si poslechnu seznam svých hříchů. Jsem hrozná holka. Jsem nezodpovědná. Jsem ostuda araluenského královského rodu.“
S jednou rukou opřenou v bok stála vzdorně proti matce, tak dokonale nesnesitelná, jak dokáže být jen dospívající dívka, která ví, že nemá pravdu, ale odmítá to uznat.
Kasandře už cukala ruka a cítila neodolatelné nutkání vlepit dceři políček. Vrazila ruce do kapes županu, aby tomu zabránila. Zhluboka se nadechla a zklidnila hlas.
„Madelyn, v tom lese jsou medvědi. Co bys dělala, kdybys na nějakého narazila?“
„Dondy říká, že když člověk potká medvěda, má se skrčit, nehýbat se a nedívat se mu do očí.“ Dondy byl královský polesný a vrchní lovčí.
„Taky říká, že je to poslední záchrana a že je úspěšná jen někdy.“
„Tak bych utekla pryč. Nebo vylezla na strom. Na malý a slabý strom, aby nemohl vylézt za mnou.“ Poslední větu chvatně připojila dřív, než stačila matka namítnout, že medvědi dokážou vyšplhat na strom.
V tomto směru se zjevně nehodlala vzdát. Kasandra tedy zaútočila odjinud. „Ještě jsou tady zločinci. Lupiči, zbojníci a jiní nebezpeční lidé. Ti se ukrývají v lesích.“
„Těch už je dneska opravdu hodně málo. Táta se o to postaral,“ odvětila Maddie. Horác před nedávnem provedl řadu ozbrojených zátahů, aby všechny darebáky vypudil z jejich lesních doupat.
„Stačil by jeden. Každý tě zná. Někdo by tě mohl unést a požadovat výkupné.“
„To by mě nejdřív musel chytit,“ paličatě odporovala Maddie. Kasandra se odvrátila a odevzdaně rozhodila rukama. „Nezapomeň, že bychom museli být ochotní zaplatit výkupné, aby tě pustili,“ zabručela. Tón naznačoval, že až tak jisté to není.
Otevřely se dveře ložnice a do ztemnělého pokoje vpustily pruh světla. Vešel Horác. Vlasy měl rozcuchané a noční košili zastrčenou do kalhot. Byl bos a v pravé ruce držel meč. Jeho čepel se blýskala ve svitu lucerny, kterou držel v levé ruce, a odlesky tu a tam přeběhly po stěnách.
„Co se děje?“ zeptal se. Když viděl, že v místnosti jsou pouze jeho žena s dcerou, odložil meč a opřel ho o zeď. Zdvihl lucernu výš a v jejím světle si dceru prohlížel.
„Ty jsi byla zase na lovu,“ pronesl. V hlase mu zazněla směsice nesouhlasu a odevzdanosti.
„Tati, byla jsem venku jenom hodinku...,“ začala se hájit Maddie, protože měla pocit, že otec by mohl být přístupnější než matka. Věděla, že jeho obvykle dokáže získat pro svůj způsob uvažování.
„Já tady na tebe čekám přes dvě hodiny,“ vyjela na ni Kasandra. „Zjistila jsem, že nejsi v posteli, a od té doby tady sedím.“
Horác potřásl hlavou. Veškeré naděje, že by mohl být shovívavější než matka, se rozplynuly při jeho dalších slovech.
„Jsi snad hloupá, Maddie? Nebo sis prostě umanula, že nebudeš poslouchat ani mámu, ani mě? Musí to být jedno, nebo druhé, tak mi odpověz. Čím to je?“
Je to nespravedlivé, uvažovala Maddie, když vás dospělí postaví před dvě nepřijatelné možnosti a trvají na tom, abyste si jednu z nich vybrali. Zkřížila ruce a sklopila oči před otcovým rozhněvaným pohledem.
„Čekám,“ vybídl ji Horác. Maddie zaťala čelist. Nasupeně hleděla na rodiče a oni nasupeně hleděli na ni. Kasandra nakonec nedokázala to ticho vydržet.
„Maddie, jsi následnice trůnu. Jednou budeš vládnout Araluenu –“ spustila a Maddie využila skulinu, kterou jí tím otevřela.
„A jak to můžu dělat, když mě pořád budete držet jako ve skleníku? Když nebudu vědět, jak se postavit nebezpečí, jak se rozhodovat a rychle uvažovat?“
„Cože?“ nechápala matka. Jenže Maddie se nenechala zastavit.
„Kdybych byla kluk, táta by mě učil bojovat, jezdit na koni a vést vojáky do boje...“
„Já tě učil jezdit na koni,“ ohradil se Horác, ale dívka rozhorleně vrtěla hlavou.
„Jestli se opravdu stanu královnou, jak budu moct poroučet vojákům, ať jdou za mě bojovat, když tomu sama nebudu ani za mák rozumět?“
„Budeš mít rádce,“ namítla Kasandra. „Lidi, kteří se v takových věcech vyznají.“
„To není to samé! Bude se ode mě očekávat, že rozhodnu já.“ Namířila prst na matku. „Ze všech lidí bys to právě ty měla chápat! Když ti bylo tolik co mně, bojovala jsi proti wargalům, odvlekli tě Skandijci a velela jsi lučištníkům v bitvě proti Temudžajům. Bojovala jsi společně s tátou!“
„To byla náhoda. Já jsem si to nevybrala z vlastní vůle!“
„Ale vybrala sis, že popluješ do Aridy a budeš bojovat proti Tualagům. A vybrala sis, že popluješ do Nihon-džinu zachraňovat tátu. Zabila jsi sněžného tygra –“
„Toho zabila Alyss,“ upřesnila Kasandra, ale Maddie si přerušení nevšímala.
„A tajně jsi mizela do lesa, aby ses učila střílet z praku...“
Kasandra prudce zvedla hlavu. „Kdo ti to říkal?“
„Dědeček. Povídal, že se o tebe vždycky strašně bál.“
„Dědeček má někdy moc řečí,“ ucedila Kasandra. „Ať je to jak chce, i kdybych já takové věci dělala, neznamená to, že ty bys je měla dělat taky.“
„Ale lidi tě uznávají! Vědí, že ses nebála nebezpečí! Já nic víc nechci: jen trochu stejného uznání! A taky se nudím! Potřebuju, aby se v mém životě něco dělo!“
„Tohle ale není způsob, jak toho dosáhnout!“ namítla Kasandra.
„A jak teda? Řekneš mi to? Já se nechci celé dny jen učit vyšívání, zeměpis, galickou gramatiku a nepravidelná slovesa! Chci se učit důležitější věci.“
„Třeba něco vymyslíme...,“ pronesl zadumaně Horác. Měl pocit, že na tom, co jeho dcera říká, je něco pravdy.
Dívka se toho hned chytila. „Jako co? Co vymyslíme?“
Rozpačitě máchl rukou. „Já nevím... prostě něco... uvidíme.“
Maddie se nakonec neovládla. „No výborně! Uvidíme. Velká rodičovská výmluva, jak neudělat vůbec nic! To je hrůza, tati! Uvidíme.“
„Takhle se mnou nemluv,“ okřikl ji Horác, ačkoli dobře věděl, že slůvko uvidíme je osvědčená a prověřená taktika rodičů při odkládání složitých rozhodnutí.
„Proč ne? Když tě neposlechnu, uvidíme, co se mi stane? Co uvidíme?“ Maddie si opřela ruce v bok. Celé tělo se jí chvělo rozhořčením a zklamáním.
„Dobrá. Tím to končí,“ došla Horácovi trpělivost. „Máš týden domácího vězení! Ke dveřím ti postavím stráž a nehneš se ani na krok!“
Maddiiny tváře hořely spravedlivým rozhořčením. „To je tak přízemní a ubohé! Doufám, že uvidíme, k čemu to bude!“ vykřikovala.
„Domácí vězení se ti prodlužuje na dva týdny,“ rozhodl Horác, rozčilený přesně stejně jako ona. Dcera se zhluboka nadechla k odpovědi a otec naklonil hlavu na stranu. „Chceš si vykoledovat tři týdny?“
Zaváhala a pak si všimla výrazu v jeho očích. Otočila se a naštvaně dupala ke dveřím do své komnaty. „Tohle je tak nespravedlivé!“ reptala hlasitě a práskla za sebou dveřmi.
Horác s Kasandrou si vyměnili dlouhý pohled. Horác odevzdaně zavrtěl hlavou a položil své ženě ruce na ramena.
„Tak to bychom měli,“ povzdychl.
 
Čtyři
 
Když se cesta vynořila z lesa pod hradem Araluenem, Halt s Paulinou zpomalili a zastavili koně. Žádný z nich to nenavrhl, nevyměnili si ani letmý pohled. Byla to prostě přirozená reakce, když člověk náhle spatří hrad se vznosnými věžemi, vížkami a prapory důstojně vlajícími ve větru na tuctu pozorovatelen rozmístěných podél hradeb.
„Působivé, že?“ prohodila tiše Paulina.
Halt na ni úkosem pohlédl, s náznakem úsměvu ve tváři.
„To vždycky,“ souhlasil. „Ale za Redmont bych to stejně nevyměnil.“
Hrad Redmont byl naproti tomu bytelný a účelný a postrádal ladnost a výstavnost, jakou nabízel Araluen. Jenže byl jejich domovem. Právě tam Halt s Paulinou prožili podstatnou část života a nakonec si vzájemně projevili celoživotní náklonnost.
Život na Redmontu byl i méně sešněrovaný, což se více shodovalo s Haltovými představami o chodu věcí. Zdržovaly ho přísné zvyklosti a okázalost královského dvora, kde se úzkostlivě lpělo na protokolu a ohledu k hodnostem. Takové chování považoval za zbytečně hloupé a mračil se jako kakabus vždy, když se musel zúčastnit nějaké slavnostní události. Zpráva, kterou obdržel od Gilana, naštěstí naznačovala, že tato návštěva se obejde bez ceremonií.
Pobídli koně vpřed pomalým klusem a od kopyt se do teplého vzduchu zvedaly malé obláčky prachu. Cestovali sami, jen s jedním nákladním soumarem a bez doprovodu. Ani žádný nepotřebovali. I když byl Halt už na odpočinku a jeho vlasy změnily barvu z mírně prokvetlé na stříbřitě šedou, pořád byl nejslavnějším hraničářem v království a obávaným protivníkem pro každého lupiče. Dokladem toho byl mohutný dlouhý luk, který vezl na sedle.
„Nepřipadá ti zvláštní,“ otázala se Paulina, „že tě předvolává tvůj bývalý učeň?“
Halt prohnul rty. „Ono to vlastně ani předvolání nebylo,“ opravil ji. „Spíš žádost.“
Uplynuly tři roky, co odešel Crowley. Velitel hraničářského sboru pokojně zemřel ve spánku. Byla to ironie, že Haltův nejlepší přítel skončil právě takhle. Po životě plném bitev, nástrah a nebezpečenství jednou v noci prostě přestal dýchat. Našli ho s očima dokořán a šibalským úsměvem ve tváři. Aspoň tohle mu vyšlo, pomyslel si Halt. Crowley byl proslulý svým svérázným smyslem pro humor. Zřejmě zemřel při vymýšlení nějakého vtipu a z toho Halt čerpal útěchu.
Po Crowleyho smrti většina lidí předpokládala, že funkci nejvyššího velitele hraničářů převezme Halt. V něm však ten návrh vyvolal hrůzu.
„Papírovat, sepisovat hlášení, organizovat, vysedávat u stolu a poslouchat všelijaké stížnosti a nářky. Dokážeš si mě u toho představit?“ řekl tehdy Paulině.
Manželka se s úsměvem zadívala na jeho bolestný výraz. „Abych se přiznala, tak nedokážu,“ souhlasila.
A tak nabídku dostal ke svému velkému překvapení Gilan. Domníval se, že je na takovou práci ještě příliš mladý. Všichni ve sboru však jeho jmenování vítali a jednomyslně schvalovali. Gilan patřil spolu s Willem Dohodou k nejuznávanějším mladším hraničářům, a byl jedním z nejzkušenějších především v mezinárodních záležitostech. Gilan procestoval a poznal víc cizích zemí než většina hraničářů.
A byl zvyklý pohybovat se v nejvyšších mocenských kruzích. Jeho otec byl královský bojový mistr a Gilan měl blízký osobní vztah k princezně Kasandře i k siru Horácovi, prvnímu rytíři království. V očích ostatních hraničářů mu ještě víc prospělo i to, že začínal jako učeň u samotného Halta. Will by se na tu práci asi hodil také, i když byl mladší než Gilan. Ale zatímco on i Halt se jako osobnosti těšili velké vážnosti, ba dokonce úctě, všeobecně se o nich vědělo, že se rádi chovají nezávisle a mají sklon ohýbat pravidla, pokud to uznají za vhodné. Gilan byl naproti tomu ukázněnější a tedy i vhodnější pro úkol velet tak elitní a nesourodé jednotce, jakou byla padesátka araluenských hraničářů.
„Myslíš, že tě požádá, aby ses ujal nějakého nového úkolu?“ vznesla dotaz Paulina poté, co mlčky jeli několik dalších minut. Přestože byl Halt na odpočinku, čas od času pro Gilana pracoval. Zamyslel se nad tou otázkou a zavrtěl hlavou.
„To by mi napsal už v dopise,“ odpověděl. „Nežádal by mě, abych se vláčel až sem, kdyby byla možnost, že řeknu ne. Navíc, kdyby mě chtěl poslat na výpravu, proč by si přál, abych přijel na Araluen? Mám pocit, že je za tím něco osobního.“
„Nemyslíš si snad, že Jenny konečně souhlasila, že si ho vezme?“ s úsměvem nadhodila Paulina. Dalším překvapením posledních několika let bylo, když se Jenny rozhodla, že nechce opustit svůj domov a vzkvétající hostinec v Redmontu a následovat Gilana na hrad Araluen. Všichni věděli, že ho miluje. Ale chtěla si udržet svou samostatnost i živnost.
„Jednou se vezmeme,“ řekla Gilanovi. „Ale teď jsi buď plně zapřažený do hraničářské práce, nebo jsi někde pryč na výpravě. A já vůbec netoužím po tom, dělat manželku velitele.“
Gilana její přímočarost maličko ranila. „A co když potkám nějakou jinou?“ opáčil jako by žertem.
Jenny pokrčila rameny. „Pak máš svobodu udělat, co budeš chtít. Ale tak skvělou ženu, jako jsem já, nepotkáš.“
Měla pravdu. A tak dál udržovali vztah na dálku a Gilan využíval každou příležitost k návštěvě Redmontského léna a trávil čas s ní. Pokaždé, když se setkali, žádal Jenny o ruku. A Jenny mu pokaždé odpověděla to samé.
„To si nemyslím,“ odpověděl Halt na Paulininu otázku. „Znáš přece Jenny. Kdyby se rozhodla, že si ho vezme, už by to nadšeně roztrubovala.“
„To je pravda,“ souhlasila Paulina. Tiše vzdychla. „Nemyslíš, že jsme jim dali špatný příklad, když jsme to sami odkládali tak dlouho?“
„Já nemyslím, že to byl špatný příklad,“ namítl Halt. „Navíc to čekání v tobě podporovalo touhu.“
Natočila se v sedle a zadívala se na něj. Dlouhým a přísným pohledem a Halt pochopil, že za tenhle vtípek zaplatí. Možná ne dnes, ani zítra. Ale jednou ano – pravděpodobně až to bude nejméně čekat. I tak mu ale stál za to. Ve slovních soubojích se svou ženou málokdy uspěl. Měla celoživotní praxi z diplomatické služby.
Mezitím se přiblížili k padacímu mostu. Byl spuštěný, jako obvykle v denních hodinách. Na vnějším konci stáli na stráži dva muži. Postavili se do pozoru a zasalutovali přijíždějícím. Halt s Paulinou nemuseli prokazovat, kdo jsou. Jejich příjezd byl očekáván a navíc je všichni dobře znali v celém království.
„Hraničáři Halte, lady Paulino,“ oslovil je starší ze strážných. „Vítejte na hradě Araluenu.“
Pokynul jim, ať pokračují v jízdě, a posunek doprovodil tím, že ustoupil stranou.
Halt na oba muže kývl.
Paulina poctila staršího strážného zářivým úsměvem.
„Děkuji vám, desátníku.“ Naklonila se a pozorněji se podívala na druhého z mužů. „Jste to vy, Malcolme Landersi? Vzpomínám si, že když jsem posledně navštívila Araluen, pomohl jste mi s koněm.“
Na vojákově prosté tváři se objevil potěšený úsměv.
„Svatá pravda, má paní. Ztratil tehdá podkovu.“
Halt v duchu kroutil hlavou. Schopnost jeho ženy zapamatovat si tváře a jména i obyčejných vojáků a ozbrojenců ho nepřestávala udivovat. Další ukázka diplomatické praxe, napadlo ho. Pak sám sebe opravil. Ba ne, Paulinin zájem o lidi byl nepředstíraný. Měla je ráda a nikdy nezapomínala na ty, kdo jí prokázali službu. Uvědomil si, že prostá zmínka, že muže poznala a že si ho pamatuje, jí získala jeho oddanost. Malcolm Landers by teď pro ni udělal všechno na světě.
Samozřejmě, prohodil tiše ke svému koni, že oslnivá krása v těchhle případech taky hodně znamená.
Tak z té by tebe nikdo nikdy neobvinil, odvětil Abelard.
„Přestaň mluvit se svým koněm, drahý,“ požádala Halta Paulina, když za klapotu kopyt projeli po mostě a pod padací mříží.
Halt žasl, jak poznala, co dělá.
„Já to poznám vždycky,“ řekla, a tak žasl, jak ví, nad čím žasne.
Na nádvoří je uvítal mladý hraničářský učeň. Gilan zavedl nový systém a na dva až tři měsíce si „půjčoval“ učně od jejich učitelů, aby mu pomáhali při práci velitele sboru.
„Je užitečné poskytnout jim základní představu o tom, jak se sbor řídí,“ sdělil tenkrát Haltovi. „Kdoví, jednou může některý z těch kluků skončit jako velitel.“
Halt při té představě protočil panenky. „Bůh nám pomáhej,“ zabručel tiše.
„Dobrý den, hraničáři Halte. Dobrý den, lady Paulino,“ pozdravil je případný budoucí velitel v zácviku. „Jmenuju se Kane a jsem pomocník velitele sboru. Velitel se omlouvá. Má projev k učňům posledního ročníku bojové školy.“ Pohlédl nervózně na oba hosty.
„Řekl, že vás mám doprovodit do vašich komnat a že za vámi přijde, hned jak bude moct. Nevěděl přesně, kdy máte přijet,“ dodal omluvně.
Paulina ho poctila úsměvem. „Chápeme to. Gilan je koneckonců velmi zaměstnaný muž.“
Kane ukázal na podkoního, který stál připravený opodál a krátil si čas přešlapováním.
„Mám říct Murrayovi, aby se postaral o vaše koně?“ otázal se.
Halt váhal. Paulina věděla, že se o Abelarda nejraději stará sám. Jenže věděla i to, že mladý podkoní se řadu dalších let bude vychloubat, že pečoval o Haltova koně.
„Drahý, přenech to Murrayovi,“ přimlouvala se tiše.
Abelard pohodil hlavou. Já jsem pro. Udělá to líp než ty. Bude mi projevovat víc úcty.
To jako že ti dá víc jablek.
„Nemluv s tím koněm, drahý. Lidé se dívají,“ napomenula Halta nenápadně Paulina.
Halt se k ní otočil s nechápavým výrazem. „Jak poznáš, kdy to dělám?“
Usmála se na něj. „Hýbáš přitom nosem,“ prozradila mu.
Halt, poněkud vyvedený z míry, dovolil podkonímu, aby jednou rukou uchopil Abelardovu uzdu. Podkoní se druhou rukou ujal Paulinina koně a vedl obě zvířata ke stájím. Halt s Paulinou následovali Kanea do horního poschodí hradní věže, kde byly pro ně připravené pohodlné pokoje. Cestou Kane tajně pokukoval po slovutném hraničáři, uchvácený tím, jak neustále zkoumá vlastní nos a mne si ho palcem a ukazovákem.
Jakmile dorazili do vyhrazených komnat, prohlásila Paulina, že se chce vykoupat, a poslala sloužící pro horkou vodu.
„Půjdu mezitím pozdravit krále Duncana,“ rozhodl se Halt. Paulina přikývla, vybalila několikery dlouhé šaty a pověsila je do skříně.
„Já ho navštívím později, aby měl čas se připravit.“
Duncan byl už řadu měsíců upoután na lůžko kvůli zranění nohy, které se nechtělo hojit. Kdysi statný a činorodý muž se změnil ve svůj stín, zhubl a svaly mu ochably. Paulina měla s ohledem na královu důstojnost pocit, že bude potřebovat čas, aby se mohl upravit a vypadat co nejlépe, než přijme dámskou návštěvu. Halt zasmušile přisvědčil.
„Dobrý nápad,“ řekl. „Budu ho od tebe pozdravovat.“
Přestože byl Halt připravený, stejně se trochu zhrozil, když ho uvedli do královy ložnice. Od jeho poslední návštěvy u krále uplynulo několik měsíců a pohled na to, jak Duncan mezitím sešel, byl skličující. Král měl propadlé, voskově bledé tváře a oči chorobně lesklé a horečnaté. Tělo bylo vyzáblé a kůže jako by na něm visela. Nemocnou nohu měl nataženou před sebe pod hromadou přikrývek.
Pár minut probírali bezvýznamné záležitosti. Halt pochopil, že i když ho Duncan moc rád vidí – jednoho ze svých nejstarších přátel a nejvěrnějších stoupenců –, je slabý a hovor ho rychle vyčerpává. Zkrátil tedy svou návštěvu a loučil se, ale král mu pokynul, ať přistoupí blíž k posteli. Vychrtlou rukou uchopil Haltovo zápěstí a nadzvedl se.
„Halte, dohlédni na Kasandru. Není to pro ni to lehké, řídit království, když já tu ležím jako mrzák.“
Halt se přinutil k úsměvu. „Jistě, můj pane, ale vy se zanedlouho uzdravíte a ujmete se opět vlády.“
Ještě ani nedomluvil, a Duncan už vrtěl hlavou.
„Halte, nebudeme si nic nalhávat. Mnoho času mi nezbývá. A až já tu nebudu, ona bude potřebovat přátele.“ Odmlčel se, ztěžka oddychoval a na několik vteřin zavřel oči. Pak je znovu otevřel. „Díky bohu za Horáce. Lepšího manžela si nemohla vybrat.“
Starý hraničář se usmál při zmínce o čestném mladém rytíři, který byl princezně tak bezvýhradně oddaný.
„Nemohl jste říct větší pravdu,“ souhlasil. Kdo by to byl řekl, pomyslel si. Horác byl sirotek a navíc prostého selského rodu. A teď se měl stát nejmocnějším a nejvlivnějším mužem v království a usednout po Kasandřině pravici, až ona převezme vládu.
„Bude ho potřebovat,“ řekl král. „Pro ženu není lehké vládnout. Najdou se takoví, kteří to nelibě ponesou a budou jí to ztěžovat. Bude potřebovat veškerou pomoc, kterou může mít. Od Horáce. Od tebe. A od Willa.“
Halt přikyvoval a uklidňoval krále. „My jí pomůžeme,“ ujišťoval ho. Pak se pousmál. „Ale nepodceňujte svou dceru, můj pane. Ona ví, co chce, a také ví, jak toho dosáhnout.“
Po Duncanově tváři se mihl unavený úsměv. „A podle toho, co jsem slyšel, je vnučka celá po ní,“ řekl. Povolil stisk na Haltově zápěstí a klesl zpátky do podušek, jako by té námahy bylo na něho příliš. Chabým mávnutím ruky Halta propustil.
Hraničář potichu a v hlubokém zamyšlení kráčel ke dveřím. Položil ruku na petlici a ještě se otočil, aby pohlédl na krále, kterému tolik let sloužil. Duncan mezitím usnul a hruď se mu pod pokrývkami trhaně nadzvedávala.
Halt smutně opustil ložnici.
„Nikdo nemládneme,“ povzdychl si pro sebe a opět se pousmál. Tohle by Abelard určitě nenechal bez jedovaté poznámky, napadlo ho.
 
Pět
 
Neuplynulo ani deset minut od chvíle, co se Halt vrátil do hostinských pokojů, když Kane zaklepal na dveře.
„Velitel má teď volno,“ oznámil. „Žádá vás, abyste přišli do jeho pracovny.“
Halt s Paulinou následovali hraničářského učně a ten je zavedl o několik poschodí níž do úřední části hradní věže. Horní poschodí byla vyhrazena pro obytné komnaty.
Gilanova věžní kancelář byla světlá a vzdušná, s okny otevřenými dokořán, aby dovnitř mohl proudit čerstvý vzduch. Paulina věděla, že hraničáři se neradi cítí jako zavření v kleci, i když někdy to s láskou k čerstvému vzduchu trochu přeháněli. Čerstvý vzduch byl pěkná věc. Čerstvý studený vzduch však byl něco docela jiného. Ale protože tuto vlastnost hraničářů velmi dobře znala, přehodila si přes dlouhé šaty teplý šál.
Gilan Halta a Paulinu s radostí přivítal, oba je objal a nechal se od Pauliny políbit na tvář. S láskou si ho prohlížela. Nemohla si pomoct a považovala oba Haltovy bývalé učně tak trochu za své syny. Povšimla si, že v Gilanově jako vždy veselé tváři přibylo od doby, kdy ho viděla naposledy, pár vrásek. Břímě odpovědnosti, pomyslela si.
Na rozdíl od Halta a Willa si Gilan holil tvář. Dodávala mu mladistvý vzhled, což bylo v protikladu k jeho významnému postavení v království.
„Gilane,“ oslovila ho, „vypadáš dobře.“ A až na ty vrásky to tak bylo.
Usmál se na ni. „A vy jste každým dnem krásnější, Paulino,“ odpověděl.
„A co já?“ domáhal se Halt naoko přísně. „Taky jsem každým dnem krásnější? Nebo snad ctihodnější?“
Gilan naklonil hlavu na stranu a změřil si ho kritickým okem. Pak vynesl úsudek.
„Ježatější,“ prohlásil.
Halt povytáhl obočí. „Ježatější?“ opáčil.
Gilan přikývl. „Zdá se mi, Halte, že asi neznáš nové pokrokové metody,“ řekl. „Ale existuje úžasný nový vynález, který se jmenuje nůžky. Lidé je používají na zastřihování vousů a vlasů.“
„Jakže?“
Gilan se obrátil na Paulinu. „Pořád používá saxonský nůž, když se chce zušlechtit, že?“
Paulina přisvědčila a vsunula ruku pod manželovu paži. „Když ho u toho nemůžu nachytat,“ připustila. Halt je oba drtil pohledem. Jenže oni se odmítali nechat zdrtit, a tak s tím přestal.
„Projevuješ náramný nedostatek úcty ke svému bývalému učiteli,“ napomenul Gilana.
Mladší z obou mužů pokrčil rameny. „To patří k výsostnému postavení tvého velitele.“
„Mého ne,“ upozornil Halt. „Já jsem na odpočinku.“
„Takže projevů poslušnosti se od tebe nedočkám?“ zazubil se Gilan.
„Ne. Projevů se dočkáš tehdy... až naučíš svého koně, aby pozpátku obletěl hradní věže.“
Paulina věděla, že tohle dobromyslné pošťuchování může nějakou chvíli pokračovat. Rozhodla se ho přerušit.
„Gile, co jsi od nás potřeboval? Máš v úmyslu uloupit mi manžela?“ zeptala se.
Gilan se právě chystal pronést další vypilovanou jízlivost na účet svého někdejšího učitele. Paulinin přímý dotaz ho vyvedl z míry.
„Cože? Aha... ne. To vůbec ne. Chtěl jsem s vámi mluvit. S oběma.“
Paulina pokynula k nízkému stolku u krbu se čtyřmi pohodlnými křesílky rozestavenými okolo. „Posadíme se a promluvíme si?“ navrhla.
Gilan však odmítl. „Tady ne. Chci mluvit s vámi dvěma, a také s Kasandrou a Horácem. Očekávají nás v královských komnatách.“
Gilan coby velitel hraničářského sboru mohl povolat Halta a Paulinu na Araluen. Ale stěží se mohl stejně chovat k princezně regentce a jejímu choti, i když to byli staří přátelé. Vykročil ke dveřím, podržel je Haltovi i Paulině a potom zamířil v čele malého průvodu ke schodišti.
„Po schodech nahoru... po schodech dolů... a zase po schodech nahoru. Copak nemáš slitování s mými rozvrzanými starými klouby?“ hartusil Halt. Gilan svižně kráčel k jednomu z točitých schodišť, které vedlo do horních podlaží. „Ani za mák,“ zvesela utrousil přes rameno.
Horác a Kasandra čekali v salonu královských komnat. Gilan zaklepal na dveře, a jakmile uslyšel Kasandřinu výzvu ke vstupu, otevřel a uvedl oba své přátele dovnitř.
Když vešli, Kasandra vstala z křesla a šla je oba obejmout.
„Tak ráda vás vidím!“ zvolala potěšeně. Nic nemohlo vyznít upřímněji. Odpovědnost za chod království představovala těžké břemeno a Halt s Paulinou byli víc než přátelé. Byli jí celoživotní oporou. Především Halt působil mnoho let jako Kasandřin rádce i ochránce v nebezpečných situacích, od Skandie až po hory Nihon-džinu.
Horác vyčkal, až se s nimi manželka přivítá, a potom je i on oba objal. Halt si ho pozorně prohlížel.
„Tak jak jde život na hradě Araluenu?“ otázal se. Horácova upřímná tvář vypadala malinko sklesle.
„Dobře,“ odpověděl. „Ale stýská se mi po starých časech.“
„Máš na mysli ty staré časy, kdy ses mohl s tímhle kumpánem potulovat po všech koutech světa a vyhýbat se odpovědnosti?“ vložila se do hovoru jeho žena.
„Přesně tak,“ odpověděl Horác tak procítěně, až se všichni zasmáli.
Halt obrátil zrak k princezně. „Teď mě napadá, že ty ses taky občas ráda toulala.“
Odmítavě mávla rukou. „To nebudeme rozebírat,“ řekla.
Od dveří, které vedly do Madelyniny komnaty, se ozvalo slabé zaklepání.
„Pojď dál,“ zavolala Kasandra. Dveře se otevřely a vešla jimi mladá princezna.
„Halte. Lady Paulino. To je báječné, že vás vidím.“
Madelyn na vteřinku zaváhala, potom se odhodlala, přešla místnost a oba je objala. Zatímco se vítala s Paulinou, Halt mimoděk stočil pohled k jejím rodičům. Neomylně vycítil ve vzduchu napětí. Kasandra nikdy nedokázala před Haltem skrýt svou náladu a mírně se mračila a Horác vypadal očividně nesvůj. Madelyn odstoupila od Pauliny a kývnutím pozdravila Gilana.
Horác si rozpačitě odkašlal. „Dobrá, Madelyn,“ řekl. „Už jsi všechny pozdravila. Teď už zase jdi.“ Ukázal směrem ke dveřím do její komnaty. Maddie se usmála na návštěvníky a obrátila se k odchodu.
„Pak si popovídáme,“ zavolal za ní Halt. Měl s Maddií hezký vztah a už mnohokrát jí posloužil jako vrba. Smutně se na něj pousmála.
„Jistě,“ odpověděla a zavřela dveře.
Halt zvědavě pohlédl na oba staré přátele. „V ráji nám zapršelo?“ nadhodil opatrně.
Kasandra rozčileně pokrčila rameny. „Halte, ona se chová úplně nemožně!“ stěžovala si. „Je paličatá, nezodpovědná, a hrozně protivná. A když si s ní zkusíte vážně promluvit, nafoukne se, vzdychá a obrací oči v sloup, že byte jí nejradši nařezal!“
Halt si zadumaně mnul bradu. „To vypadá vážně,“ poznamenal. „Říkáš, že se nafoukne, vzdychá a obrací oči? Ještě nikdy jsem neslyšel, že by se dospívající holka tak chovala.“
„Vám se to zlehčuje, Halte,“ vložil se do hovoru Horác. „Vy se s tím nemusíte potýkat. Kasandra se o ni strašně bojí. Maddie je schopná se uprostřed noci vyplížit do lesa, úplně sama. Dali jsme jí čtrnáct dní domácího vězení. Snad ji to naučí lepšímu chování.“
Haltova tvář přátelům sdělovala, aby na to raději nespoléhali. Po takovém zákazu se umíněné děvče jako Maddie spíš zatvrdí ještě víc.
Horác si všiml pochybovačného výrazu a měl pocit, že musí ještě něco dodat. „Klidně riskuje a myslí si, že se o sebe dokáže postarat. Ten les může být nebezpečný!“
„Ale v zásadě je to rozumné děvče, ne?“ namítl Halt. „A já myslím, že by se o sebe dovedla postarat. Umí dobře zacházet se saxonským nožem. Koneckonců jsem ji to učil. A prý je dobrá i s tím svým prakem.“
„Od koho to víte?“ ostře se zeptala Kasandra. Halt rozhodil rukama na svou obranu.
„Asi se o tom zmínil tvůj otec. Povídal jsem si s ním asi před hodinou.“
„Otec toho moc namluví,“ prohlásila Kasandra a zakabonila se.
Halt se na ni shovívavě usmál. V průběhu let se naučil, že rodiče mají sklon posuzovat své děti příliš přísně. Prarodiče a strýčkové – a sebe považoval za Maddiina čestného strýce – vidí celistvější obraz, jsou schopni přehlédnout menší výstřelky v chování a poměřovat je s celkovou dobrou povahou dítěte.
Totéž věděla i Paulina. Ale zároveň věděla také to, že nic nepopudí rodiče víc, než když je někdo cizí chlácholí, že jejich dítě není až tak zlobivé, jak ho oni líčí.
„Halte, nám do toho asi nic není...,“ začala.
„Ne. To je v pořádku,“ přerušila ji Kasandra.
„A co dělá v tom lese?“ zajímal se Halt.
„Stopuje zvěř. A loví.“
„Jde jí to dobře?“
Kasandra neurčitě pokrčila rameny. Horác odpověděl dřív, než stačil svá slova uvážit.
„Zřejmě ano. Nikdy se nevrací s prázdnou. Zvěřinu ale rozdává hradním strážím.“
Kasandra po něm loupla očima. „Jak to víš?“ uhodila na něho.
Horác se zatvářil rozpačitě. Sklopil zrak před jejím pohledem.
„Já... ehm... asi jsem zaslechl, jak si o tom strážní povídají.“
„A neuznal jsi za vhodné, aby ses o to se mnou podělil?“
„Nezdálo se mi, že by to k něčemu bylo. Věděl jsem, že by tě to jen rozzlobilo.“
„A měl jsi pravdu! Kdyby ses ty dokázal postarat, aby –“
Paulina ostře tleskla. Byl to projev síly její osobnosti a sebevědomí, že tak rázným způsobem napomenula princeznu regentku. A výrazem Kasandřiny úcty k vysoké, plavovlasé kurýrce bylo, že od ní takové jednání strpěla.
„Horáci! Kasandro! To stačí!“ Oba zmlkli, pohlédli na Paulinu a ta pokračovala mírnějším hlasem.
„Nejste první rodiče, které dohání k šílenství chování jejich dospívající dcery. A nebudete ani poslední. Je to těžké, já vím. Ale nenechte si to přerůst přes hlavu. Udržte si nadhled. Musíte postupovat jednotně, ne se hádat mezi sebou.“
Oba pokorně sklopili oči. Halt se opět v duchu usmál. Vypadali jako nezbedné děti, které právě pokárala přísná matka.
„A já mám dojem,“ poznamenal, „že Maddie není první princezna, která se v noci vytrácí do lesa za dobrodružstvím.“
Kasandra zkřivila ústa. „To sem teď nepleťte.“
„Maddie je v jádru hodné děvče,“ pokračoval. „Je chytrá, odvážná a vynalézavá. Protože tak jste ji vychovali.“
„Takže,“ vložil se trochu netrpělivě do hovoru Gilan, „jestli jste to prozatím vyřešili, mohli bychom probrat důvod, proč jsem se chtěl s vámi se všemi setkat.“
Všichni se k němu otočili, zvědaví, co jim sdělí. Nemuseli čekat dlouho.
„Jde o Willa,“ řekl. „Dělá mi velké starosti.“
 
Šest
 
„Je to osmnáct měsíců, co zemřela Alyss,“ pokračoval Gilan. „Vzpomíná si někdo z vás, že by za tu dobu Willa viděl, jak se směje, nebo třeba jen usmívá?“
Ostatní smutně zavrtěli hlavami. Rozpačitě se dívali jeden na druhého. Pak promluvila Paulina.
„Člověku nad tím puká srdce. Býval vždycky tak veselý a šťastný. Samý smích, samý žert. Teď jako by v něm pohasínalo nějaké vnitřní světlo.“
„Nemůžeme pochopitelně očekávat, že se ze ztráty Alyss otřepe za pár měsíců,“ zapojil se Halt. „Byli jako jedna duše, jedno tělo a její odchod pro něho znamenal strašnou ránu.“
 
 
Alyssina smrt byla následkem hrozné a tragické nešťastné náhody. Alyss se vracela s malým doprovodem od celtického dvora, kde dojednávala obnovení smlouvy o obraně mezi Araluenem a Celtikou. Jednalo se o běžnou výpravu a běžný pracovní úkol. Na cestě zpátky ji však v Anselmu, jednom z jižních lén, potkalo neštěstí.
Banda zločinců vedená bývalým žoldnéřem Jorym Ruhlem krutě sužovala vesnice v Anselmu a sousedních lénech. Unášela děti a potom na jejich rodičích vymáhala výkupné. Protože vesničané zpravidla nebyli bohatí, musela se často skládat na výkupné celá vesnice.
K místnímu strážci pořádku se doneslo, že Ruhl a jeho banda se mají jednoho večera sejít v hostinci Wyvern. Shodou okolností se právě tam rozhodla Alyss nocovat. Strážce shromáždil oddíl dobrovolníků a pochodoval s nimi na Wyvern.
Pokus o zatčení ale zpackali, jak mohli. Někdo Ruhla varoval, že se oddíl blíží, a tak se dal se svými muži na útěk. Právě tehdy dorazil na místo strážce pořádku s jednotkou, strhl se boj a jednoho člena oddílu zabili. Ve snaze odvrátit pozornost od útěku založili Ruhl a jeden z jeho chlapů v hostinci požár. Suché došky na střeše byly brzy v plamenech a kouř zaplnil i malý dvorek. Hosté začali urychleně opouštět hostinec a hledali bezpečí. V houstnoucím dýmu a všeobecném křiku vyděšených lidí nemohl strážce pořádku poznat, kdo je kdo. Ruhl a jeho čtyři nohsledi využili zmatku a uprchli do lesa.
Alyss a tři členové jejího doprovodu byli mezi těmi, kdo unikli z hořícího stavení. Když ale stála plavovlasá kurýrka venku na dvorku, zvedla hlavu a spatřila za oknem v horním poschodí obličej.
Byla to pětiletá dívenka a zoufale se snažila otevřít okno, jenomže zástrčka se zasekla. Jak kouř naplňoval místnost, začala dívenka kašlat a slzet a propadla panice. Oslepená kouřem a celá popletená se odpotácela od okna a zmizela všem z očí.
Alyss bez váhání vběhla zpět do hořícího hostince a nedbala na varovné výkřiky svého doprovodu. Pronikla nahoru po schodišti, které už bylo v jednom ohni, a zamířila k přední části domu. Oči měla zavřené a obličej si chránila před zuřivým žárem zvednutým předloktím. Druhou rukou hmatala po stěně a instinktivně postupovala kupředu.
Našla dveřní závoru, násilím ji otevřela a přikrčená vpadla do místnosti, kde se dívenka nacházela. Alyss klesla na všechny čtyři, protože u země zůstával trochu čistší vzduch, a lezla směrem k oknu. V chuchvalcích černého dýmu vypadalo jen jako matný světlejší čtverec. Na podlaze pod oknem stěží rozeznala zhroucenou postavičku holčičky. Alyss se rychle plazila k ní, převrátila ji a s úlevou zjistila, že hrudníček se stále ještě zvedal a klesal, jak se tělo marně snažilo lapat po čistém vzduchu. Alyss si stoupla a vytasila těžkou dýku. Zarazila ji do štěrbiny mezi oknem a rámem a vší silou zapáčila. Okno se s praskotem rozlétlo a narazilo do venkovní zdi. Alyss se shýbla, uchopila dívenku do náručí a zvedla ji na parapet. Členové jejího doprovodu dole na dvorku ji s hrůzou ve tvářích sledovali. Viděli, jak moc se požár už rozšířil. Ta část hostince, kde se nacházela Alyss, byla jedním z mála zatím nedotčených míst.
„Chytejte ji!“ zakřičela Alyss, vystrčila dívenku z okna a nechala ji sklouznout po doškách. Když se dívka skutálela přes okraj střechy, tři muži přiskočili k domu a chytili ji. Pod nárazem padajícího těla se jeden z nich svalil do prachu a druzí dva zakolísali. Ale podařilo se jim pád dítěte úspěšně ztlumit. Vzápětí zvedli hlavy nahoru k oknu, z něhož začínala vylézat Alyss.
Vtom z došků vystřelila clona plamenů a vztyčila se mezi Alyss a okrajem střechy. Krov a střešní trámy tam nepozorovaně už nějakou dobu prohořívaly a oheň teď náhle prudce vzplál. Alyss zmizela všem z očí. Vzápětí povolil celý kus střechy nad místem, kde stála, i okolo ní a s hrozným rachotem se zřítil ve smršti plamenů a jisker. Během zlomku vteřiny zbyla po všem jen zející zčernalá díra v průčelí hostince. Pak prohořely další trámy a celá přední stěna domu se zhroutila dovnitř.
Alyss neměla vůbec žádnou naději.
 
 
„Já vím,“ povzdychl Gilan a přerušil dlouhé ticho, které se rozhostilo po Haltových slovech. „Není snadné se z něčeho takového dostat.“
Všichni se v mysli vrátili zpátky do onoho strašného dne, kdy se dozvěděli o Alyssině smrti, a v duchu před nimi vyvstal celý výjev, jak ho v rozrušení popisovali členové Alyssina doprovodu.
„To byla celá Alyss,“ tiše pronesla Kasandra, „obětovat svůj život takovým způsobem. Její doprovod říkal, že ani chvilku nezaváhala, prostě vběhla do hořícího domu, aby tu holčičku zachránila.“
„Snad by to pro Willa nebylo tak těžké, kdyby alespoň měl možnost ji pohřbít,“ řekla Paulina. Požár byl tak velký, že se Alyssino tělo vůbec nenašlo.
„Pohřby jsou sice velmi smutné události, ale aspoň dají pozůstalým pocit něčeho konečného. Já sama cítím, jako by zůstala nějaká mezera, která se neuzavřela. Pro Willa to musí být mnohem horší.“
Gilan několik vteřin počkal, než opět promluvil. „Já mám v celé té věci pochopení pro jeho smutek i pocit ztráty,“ řekl. „Nakonec se s tím bude muset vyrovnat. A já vím určitě, že to dokáže. Ale je tu ještě něco jiného.“
Ostatní na něj zvědavě pohlédli. Halt však vytušil, na co mladý hraničářský velitel naráží.
„Jory Ruhl a jeho banda,“ tiše pronesl Halt.
Gilan přisvědčil. „Will zahořkl kvůli tomu, že uprchli. Umanul si, že je pochytá. Vydal se na výpravu jako soukromý mstitel. Tahle posedlost přiživuje temnotu v jeho duši a on už nemyslí na nic jiného.“
Kasandra tiše vzdychla a zvedla ruku k hrdlu. Pomyšlení, že Willa, jejího dlouholetého společníka – vlastně tak trochu bratra – ovládá a žene vpřed černá nenávist, jí vehnalo slzy do očí. Vzpomněla si na dobu, kterou před lety prožili na ostrově Skorghijlu, kdy ji Will chránil, staral se o ni a povzbuzoval ji v těch nejhorších chvílích.
Vzpomínala, jak je v Aridě zachránil v posledním okamžiku a jak Halt věřil, že to dokáže.
Nemohli jste myslet na Willa, aniž by se vám nevybavily jeho neposlušné hnědé vlasy a veselý úsměv na tváři. Will vždycky překypoval vnitřní energií. Měl spoustu elánu, byl zvídavý, pořád hledal v životě něco nového a zajímavého. Patřilo to k němu, a právě proto mu Nihondžané dali jméno Šošo neboli Motýl. Jako by vesele poletoval od jednoho nápadu k druhému, od události k události.
Kasandra viděla Willa od Alyssiny smrti několikrát, přestože měl sklon se starým přátelům vyhýbat. Stala se z něj zachmuřená postava s šedivým vousem. Po starém Willovi nebylo ani památky. Paulina měla pravdu. Jako kdyby pohaslo světlo v jeho nitru.
„Potřebuje něco, co odvede jeho mysl od soustředění na pomstu,“ řekl Halt. „Nemůžeš ho pověřit nějakým posláním – dát mu něco, co zaměstná jeho myšlenky?“
„To jsem zkoušel,“ svraštil čelo Gilan. Odmlčel se a pak pokračoval. „Dvakrát mi to odmítl.“
Halt se při těch slovech zděsil. „Odmítl? To přece nesmí!“
Gilan bezmocně rozhodil rukama. „Já vím, Halte. A ví to i Will. Jestli se to ještě jednou stane, budu ho muset vyloučit ze sboru.“
„To by nepřežil,“ poznamenal Horác.
Gilan na něj pohlédl. „A on si to dobře uvědomuje. Jenomže je mu to jedno. A to znamená, že si nemůžu dovolit přidělit mu další úkol. Zároveň si nemůžu dovolit, aby můj nejlepší hraničář neplnil své povinnosti, jen hloubal o Jorym Ruhlovi a jeho bandě a spřádal plány, jak je pochytat. Navíc je Will můj přítel a nedělá mi dobře vidět ho takhle.“
„Já myslel, že některé z nich už chytil?“ pozastavil se Horác.
„Tři z pěti. Před čtrnácti dny zrovna jednoho dopadl. Jmenoval se Henry Wheeler. Will ho našel a Wheeler se pokusil utéct.“
„Jak to dopadlo?“ zeptal se Halt, ačkoli odpovědi se předem hrozil. Nikdo jen tak „neuteče“ před někým tak zkušeným a smrtelně nebezpečným, jako byl jeho bývalý učeň, a Halt nechtěl slyšet, že Will má na rukou krev. Gilan ty úvahy zřejmě vycítil. Prudce zavrtěl hlavou.
„Wheeler je mrtvý. Ale nebyla to Willova vina. Pokusil se na Willa zaútočit a upadl na vlastní nůž.“
Halt si tiše oddychl úlevou. „A ti další dva?“ zajímal se.
„Oba zajal a přivedl je, aby mohli být souzeni a potrestáni. I když mi řekl, že doufá, že se pokusí o útěk. Měl jsem dojem, že jim k tomu poskytl i několikrát příležitost. Jenže oni nebyli tak hloupí, aby ji využili.“
Všichni chvilku mlčky přemýšleli o starém příteli.
„No a co Ruhl?“ vznesl dotaz Horác.
„Will se mu jednou málem dostal na kobylku,“ odpověděl Gilan.
Halt rychle zvedl hlavu. „To jsem nevěděl.“
Gilan přikývl. „Bylo to krátce potom, co je začal pronásledovat. Dostal se na sedm kroků od něho. Ruhl byl na pramici a přepravoval se přes řeku. Will přišel pozdě, když už pramice odrazila od břehu. Několik vteřin se ocitli tváří v tvář. Ale než sundal Will z ramene luk, Ruhl se ukryl za žoky s vlnou. Will se ho snažil pronásledovat a ručkoval po laně nataženém přes řeku, které zajišťovalo pramici, aby ji neodnesl proud. Jenže když se Ruhl dostal na druhý břeh, lano přeřízl a Will spadl do řeky. Málem se utopil.“
„Byl tak blízko,“ zabručel Halt. „Umím si představit, že tím je všechno pro něho ještě horší.“
Gilan souhlasně pokýval hlavou.
„Takže, Gile,“ ozvala se Paulina, vždy připravená k věcným krokům, „co máme podle tebe dělat – jiného než o tom jen mluvit a lomit rukama?“
Gilan váhal. Pouštěl se na nejistou půdu, ale instinkt mu napovídal, že klíč k Willově záchraně leží v rukou přítomných osob – těch, kdo jsou mu nejbližší.
„Podívejte,“ začal zvolna, „nás, co jsme tady, má Will nejraději ze všech lidí. A my máme rádi jeho. Možná bychom s ním měli promluvit všichni společně. Kdybychom se s ním mohli sejít a říct mu, že si o něj děláme starosti a že mu podle nás škodí jeho posedlost pomstou, třeba by s ním pohnula skutečnost, že to říkáme všichni. Možná že se... já nevím... z toho dostane?“
Zakončil nesouvislou větu otazníkem, jako by od někoho z ostatních očekával, že doplní odpověď. Po pravdě řečeno si nebyl jistý, čeho by mohli dosáhnout. Cítil však, že tato skupinka lidí je klíčem k řešení Willova problému. Spojená síla jejich lásky k němu snad pronikne chuchvalci temné mlhy v jeho mysli a odhrne černou clonu, která k němu pouštěla pouze jednu jedinou myšlenku – pomstít se za Alyssinu smrt.
„Já si nemyslím, že bude stačit s ním jenom mluvit –“ zamyšleně pronesl Horác.
Kasandra ho přerušila. „Ale když s ním promluvíme všichni, a všichni najednou, tak by to s ním mohlo pohnout.“
Horác prohnul rty. „Nevím. Víte, jaký Will je. Je tvrdohlavý. Vždycky byl.“ Hledal pohledem u Halta podporu a starý hraničář přitakal.
„Pravděpodobné je,“ pokračoval Horác, „že když do něj budeme jen hučet, kývne hlavou a bude se tvářit, jako že s námi souhlasí. A pak bude dělat to co dřív.“
Odmlčel se a nasadil zadumaný výraz. Měl pocit, že něco by se udělat dalo, ale nedokázal ten nápad uchopit. „Potřebujeme, aby měl nový cíl. Něco, co prolomí jeho posedlost Jorym Ruhlem a tím posledním banditou. Co mu natolik zaměstná hlavu, že mu nezbude prostor na úvahy o pomstě.“
Gilan sklesle rozhodil rukama. „Jak jsem říkal, snažil jsem se ho už dvakrát vyslat na výpravu, ale on –“
„Musí to být něco naléhavějšího, co ho víc osobně zaujme než jedna výprava,“ pochopila Paulina, kam Horác míří. Podobně jako on měla pocit, že řešení je téměř na dosah. Halt uhodil hřebík na hlavičku.
„Potřebuje mít učně,“ prohlásil.
Všichni se k němu otočili. Jakmile byl nápad jednou na světě, zdál se nad slunce jasný. Horác i Paulina přikyvovali. Právě to se snažili říct, aniž o tom věděli.
Gilan se několik vteřin tvářil nadšeně, ale pak zklamaně zavrtěl hlavou.
„Potíž je v tom,“ řekl, „že v současné době nemámě žádné vhodné uchazeče. A nemůžeme mu nabízet někoho podprůměrného. Nebude si chtít vzít někoho, kdo není na dostatečné úrovni, a právem. Takovou věc bych mu nemohl zazlívat.“
„Já nemyslel jen tak nějakého učně,“ objasňoval Halt. „Měl by to být někdo, ke komu má osobní vztah. Někdo, na kom mu záleží, takže nebude moct odmítnout. Musí to být osoba, která je mu milá – kromě toho, že je chytrá a tělesně zdatná.“ Pohlédl na svou ženu. „Pamatuješ, jak jsem se tenkrát, když jsem poslal Willa s Gilanem do Celtiky, začal chovat trochu... podivínsky?“
„Pokud si vzpomínám, vyhazoval jsi urozené pány z hradních oken,“ odpověděla a za prohnutými rty skryla úsměv. Halt rukou naznačil, že nechce příliš zabíhat do podrobností toho období svého života.
„To je jedno. Pochopila jsi, že jsem potřeboval nové podněty, abych se odpoutal od věcí, které mě trápily.“
„Jestli se dobře pamatuji, dostal jsi za úkol doprovázet Alyss s poselstvem,“ řekla Paulina.
„A to zabralo. Její mládí a radost ze života mě hned zbavily špatné nálady.“
Lady Paulina vyklenula obočí. „Ale nezabránily ti házet lidi do vodních příkopů.“
„Možná ne. Ale účel to splnilo,“ namítl Halt a výjimečně se zasmál. Vzápětí opět zvážněl. „V každém případě si myslím, že když dáme Willovi na starost někoho takového, koho jsem popsal, mohlo by to odvrátit jeho mysl od tažení za pomstou. A jestli to dokážeme, budeme na nejlepší cestě, jak mu pomoct, aby se vyrovnal se ztrátou Alyss a žil dál.“
„Přes ztrátu milované osoby se člověk samozřejmě nikdy nepřenese,“ přemítala nahlas Kasandra.
Halt jí dal kývnutím za pravdu. „Ne. Ale může se naučit s tím žít a přijmout to. A bolest se postupně stane snesitelnější. Nezmizí, ale bude snesitelná.“
Zatímco Halt předkládal své úvahy, Gilan svého někdejšího učitele pozorně sledoval. Mladý velitel Halta znal a pravděpodobně lépe než všichni ostatní v místnosti.
„Předpokládám, že máš na mysli někoho určitého, kdo by se mohl stát Willovým učněm?“ nadhodil.
Halt na něho pohlédl. „Myslel jsem na Madelyn.“
 
Sedm
 
V tu ránu začali mluvit všichni najednou.
„Madelyn? To myslíte mojí Madelyn?“ zvolala Kasandra a napůl se zvedla z křesla.
„Halte, vy si určitě děláte legraci!“ vyhrkl Horác.
„Je to přece děvče!“ To byl pro změnu Gilan.
Halt počkal, až všichni utichnou. Pak jim klidně odpověděl.
„Ano, Kasandro. Opravdu myslím tvojí Madelyn. A ne, Horáci, nedělám si legraci. A ano, Gilane, jsem si vědom, že Madelyn je děvče.“
Všiml si, že jeho žena jako jediná ze všech přítomných neřekla nic. Po očku na ni mrkl a nepřekvapilo ho, když viděl, že zamyšleně pokyvuje hlavou. Maličko se na ni usmál. Všichni ostatní byli z jeho návrhu ještě pořád úplně vedle. Kasandra pochopila, že to myslí vážně, a klesla zpátky do křesla. Halt se obrátil na ni.
„Evanlyn,“ oslovil ji. Podobně jako Will používal Halt to oslovení jen v soukromí. Bylo projevem jejich vzájemné důvěrnosti. „Představme si jednu věc. Kdybys místo dcery měla syna, co by asi teď dělal?“
„Já nemám syna –“ spustila, ale Halt zvedl ruce, aby námitku zastavil.
„Udělej to pro mě. Řekněme, čistě teoreticky, že máš syna. Jak bys ho připravovala coby budoucího vládce Araluenu?“
Kasandra mlčela jak zařezaná. Chápala, kam Halt míří, a odmítala jeho návrh podpořit.
Horác odpověděl za ni. „Byl by voják,“ prohlásil suše.
Kasandra se prudce otočila a šlehla po něm pohledem. „Horáci!“ napomenula ho vyčítavě, ale Horác, vysoký, věcný a upřímný, jen pokrčil rameny. Nemělo smysl kličkovat.
Halt mírně pokývl, s očima stále upřenýma na Kasandru, která se opět otočila k němu. Zrudla ve tváři. Bylo mu jasné, že ji mrzí, jak na manžela vyjela.
„Přesně tak,“ souhlasil Halt. „Pravděpodobně u jízdního pluku. Řekl bych, Horáci, že posledních několik let bys ho učil zacházet s mečem a kopím?“
Horác s trochou lítosti přisvědčil. Když byla Kasandra těhotná, zálibně si představoval, jak učí syna jezdit na koni a zacházet s mečem i kopím, aby to uměl jako jeho otec. Když se Kasandře narodila holčička, na chviličku zkoprněl. Taková možnost ho vůbec nenapadla. Je však třeba říct, že vše rychle překonal díky hluboké a neskonalé radosti nad tím, že bude vychovávat svou dceru. Dávné sny se mu však teď připomněly.
Halt pokračoval. „Nejspíš by z něj byl mladší důstojník, velel by jednotce, učil by se vést muže v boji, rozhodovat se v situacích, kdy jde o život.
A já myslím, že bys netrval na tom, aby se nezúčastňoval bojů. Uznal bys, že musí být velitelem, který podstupuje nebezpečí se svými vojáky. Třeba by ho na čas převeleli na sever, aby střežil hranice proti skotiským nájezdníkům. Nebo by střežil jihozápadní pobřeží a bojoval s pašeráky a novolunaři.“
Odmlčel se a pohlédl na oba manžele. Horác se tvářil smířeně, jako by souhlasil, že právě to by se od jeho syna očekávalo. Kasandra měla rty semknuté do úzké neústupné linky.
„Určitě by neseděl za pecí v opevněném, pohodlném hradě, obklopený stovkami ozbrojenců a bez jakékoli představy o tom, co znamená čelit nebezpečí, změřit síly s nepřítelem a dobýt vítězství.“
Gilan otevřel ústa, aby něco řekl, ale Halt ho zvednutím ruky zadržel. Věděl, co chce Gilan namítnout, jenže s tím se hodlal za minutku vypořádat.
„Takže proč by to u vaší dcery mělo být jinak?“ otázal se. Kasandra mu pohlédla do očí a její zraky metaly blesky.
„Protože to je naše dcera!“ odsekla. „Čekáte snad, že půjde k vojsku a povede rotu kavaleristů?“
„Ne,“ odvětil mírným tónem Halt. „Ale myslím, že vstup k hraničářům je rozumná druhá možnost. Naučí se velet, umět se rozhodovat, vyhodnocovat situace a najít správnou odpověď ve správný čas. Co se týče přímé účasti v boji, my hraničáři se spíše držíme trochu zpátky a přenecháváme prostor rubačům a mlátičům, jako je Horác. Bez urážky,“ dodal s pousmáním.
Horác pokrčil rameny. „Halte, já si pamatuju, že jste stál v bitvě v první řadě víc než jednou.“
Halt přisvědčil. „Stál. Ale pro hraničáře není nezbytně nutné, aby to dělal. Z mojí strany šlo zpravidla jen o marnivost.“
„Ale i tak připouštíte, že je to nebezpečné?“ vmísila se Kasandra.
Halt se otočil k ní. „Samozřejmě. Žijeme v nebezpečném světě. Až ty se odebereš na pravdu boží a Madelyn zdědí trůn, najdou se lidé, kteří ji tam nebudou chtít vidět. Budou mít své osobní záměry a své uchazeče o trůn. Když si budou myslet, že jednají s bezmocnou dívkou, pokusí se toho využít. Asi by se zdráhali trochu víc, kdyby věděli, že je vycvičená hraničářka – a že za ní stojí celý hraničářský sbor. Ty víš, že jsme zvyklí držet spolu.“
Kasandra o jeho slovech uvažovala. V Araluenu vládl mír, ale uvědomovala si, že v království stále existují skupinky lidí připravené se vzbouřit, jakmile vycítí sebemenší náznak slabosti ze strany vládce. A každá změna panovníka může s sebou vždy přinést boj o moc mezi lidmi, kteří po ní baží. Pověst o Kasandřiných činech a Horácova válečnická zdatnost stačily na to, aby udržely takové živly na uzdě. Obyvatelé Araluenu dobře věděli, že jejich budoucí královna se nenechá zastrašit nebo svést k nepoctivosti. Každá vzpoura proti ní by byla rychle potlačena.
Ale Maddie? S čím nastoupí jednou na trůn? Jakou bude mít pověst? Kasandra pochopila, že Haltova slova o bezmocné dívce byla až příliš výstižná. Jistěže bude mít rádce a příznivce. Kasandra však věděla, že pravá síla královského trůnu vychází ze samotné osoby vládce. Z jeho či jejích schopností, sebejistoty, zdatnosti a zkušeností se zvládáním náročných a riskantních situací. Ale přesto...
„Jenže co nebezpečí, Halte? Jak můžu vystavovat svou milovanou dceru nebezpečí? Co když se jí něco stane?“ namítla zdrceným hlasem.
„A co když poběží na hodinu vyšívání, přišlápne si lem šatů, upadne na schodech a zlomí si vaz?“ opáčil Halt. „Nemůžeš ji držet ve skleníku.“
Odmlčel se a vybavil se mu rozhovor s Duncanem. „Tvůj otec řekl, že až ty zdědíš trůn, budeš to mít těžké,“ pokračoval. „Maddie to bude mít ještě těžší. Třeba nenajde nikoho takového, jako je Horác, aby jí byl oporou.“
Halt se naklonil a vzal Kasandru za ruce.
„Dávala bys ji na starost nejlepšímu a nejschopnějšímu hraničáři, jakého kdy Araluen poznal,“ řekl jí tiše. Vycítil, jak to ostatní překvapilo, a zvedl hlavu.
„Ale ano, Will je lepší, než jsem býval já,“ prohlásil s úsměvem.
Kdysi by mu ješitnost asi nedovolila něco takového říct, ale teď přišla ta slova sama.
„Lepší možná ne. Ale určitě stejně dobrý,“ váhavě připustil Gilan.
„A je mladší,“ usmála se Paulina.
„Dík za připomenutí,“ řekl jí Halt. Pak se znovu obrátil k Horácovi a Kasandře. „Uvažujte o tom. Mohla by být Maddie v lepších rukou? Will ji má moc rád. Je její kmotr. Ona je pro něj jako jeho neteř, nebo spíš dcera. Když ji svěříte do jeho péče, budete vědět, že by raději umřel, než by dopustil, aby se jí něco stalo.“
„A Will hned tak neumře,“ podotkl Horác. Haltův nápad mu začínal připadat rozumný. Když o něm uvažoval, bylo mu jasné, že kdyby na Maddii dohlížel Will, byla by v bezpečí.
Halt vycítil změnu Horácova postoje. Přitlačil na pilu.
„A navíc jste říkali, že je vzpurná a těžko zvladatelná. Třeba potřebuje trochu disciplíny, jakou jí přinese život v učení. Já netvrdím, že by se měla učit celých pět let. Stačil by třeba jeden rok, aby získala bronzový dubový list. Ty zkušenosti by jí velice prospěly.“
Kasandra už měla na jazyku pádnou odpověď, ale teď se zarazila a po tváři jí přeběhl zamyšlený výraz.
„Na tom něco je,“ uznala tiše. V duchu si představila, jak je Maddie hubatá na Willa a zjišťuje, že se jí takové chování může dost nevyplatit. Will nestrpí od učeňky žádné hloupé chování, i kdyby ji měl sebevíc rád.
„Kasandro,“ ozvala se Paulina. Princezna pohlédla na půvabnou plavovlásku a jako by na chvilku spatřila svou starou přítelkyni Alyss. „Vzpomínám si na rozhovor, který jsem vedla s tvým otcem, když jsi chtěla jet do Aridy zaplatit výkupné za Eraka. Řekla jsem mu, a teď to zopakuji i tobě, že budoucí královna musí takové věci dělat, musí podstupovat rizika. Musí se vydat do světa. Nemůžeš správně vládnout, když žiješ ve skleněném zámku. Tohle není vůbec špatný nápad.“
Kasandra se přistihla, že přikyvuje. Dospěla k rozhodnutí, pohlédla na Horáce a spatřila v jeho očích souhlas. Jako obvykle věděl, co jí táhne hlavou.
„Ano,“ řekla stručně.
„Je tu jeden drobný problém, který všichni přehlížíte,“ upozornil Gilan. „Madelyn je dívka. U hraničářů nikdy žádná dívka nebyla.“
„Možná nadešel čas, aby tam jedna přece jen byla,“ prohlásil Halt. Paulina se na něho podívala s výrazem naprosté podpory. Pomyslela si, kam až dospěl ten její mrzoutský, zachmuřený a tradičně smýšlející manžel.
„Ale...,“ zaskočeně začal Gilan. Nenacházel slova, až ho jedna námitka napadla. „Je malá. Jak by vůbec dokázala napnout osmdesátilibrový luk? A to je naše základní zbraň.“
„I já jsem malý,“ řekl Halt. „A Will taky.“
„Ale dívky mají trochu jinou stavbu těla než chlapci,“ upozornil Gilan. Omluvně se podíval na Kasandru a Paulinu. „Já tady nechci být nějak zaujatý proti ženám. Jde prostě o tělesnou sílu. My máme obecně mnohem silnější svaly než vy. A Maddie je štíhlá dívka. Nikdy nebude mít tolik svalů, kolik je zapotřebí ke střelbě z dlouhého luku.“
„Tak prostě budeme muset najít způsob, jak se s tím vypořádat,“ odpověděl Halt. „Možná trochu změnit způsob uvažování. Na druhou stranu mají děvčata lehčí krok než kluci. Půjde jí skvěle plížení a maskování. Je hbitá. Je mrštná. A to jsou všechno vlastnosti, které hraničář potřebuje.“
Viděl, že Gilan s tímto pojetím svádí boj. V duchu se usmál. Vlastně už se tím nápadem pár měsíců zabýval. Nikoli v souvislosti s Maddií, ale jako s celkovou koncepcí. Byl si vědom současného nedostatku vhodných nových učňů, jak už zmínil Gilan. A začínal mít dojem, že hraničářský sbor přehlíží možný zdroj nových posil. Polovinu patnáctileté mládeže v království tvořily dívky. Některé z nich by určitě byly vhodné uchazečky. Ve sboru žádné hraničářky nebyly prostě proto, že tam nebyly nikdy. A to samo o sobě jako důvod nestačilo. Možná bylo i na čase vymést pavučiny a vpustit dovnitř nové myšlenky. A kdo vhodnější by je měl podpořit než právě Halt? Koneckonců on a Crowley před mnoha lety sbor od základu přetvořili. Třeba nastal čas k další změně.
A pokud šlo o Gilanovu hlavní námitku – že je těžké najít dívku dost silnou, aby napjala dlouhý luk – Maddie byla přímo stvořená pro ukázku, jak hledat jiná řešení.
„Mohli byste asi tak na hodinu pustit vaši dceru z jejích komnat?“ požádal Kasandru a Horáce. „Chtěl bych, aby Gilanovi něco předvedla.“
 
Osm
 
Halt, Gilan a Maddie stáli na nádvoří araluenské bojové školy, které sloužilo pro výcvik se zbraněmi. Kvůli hladkému průběhu této názorné ukázky Halt požádal, aby se jí Horác s Kasandrou nezúčastňovali. Byl si vědom napětí mezi dívkou a jejími rodiči a nechtěl, aby rušilo její soustředění.
Maddie zvědavě pohlédla Halta. Nevěděla přesně, o co jde, ale sledovala ho, zatímco umísťoval dvě turnajové přilby na kůly vzdálené zhruba devadesát kroků od nich. Halt se na ni usmál.
„Gilan se zajímá o případnou novou zbraň pro hraničářský sbor,“ vysvětloval jí. „Napadlo mě, že asi budeš ta nejlepší osoba, která by ji mohla předvést.“
„Máte na mysli prak?“ zeptala se a sklouzla očima k dvojitému koženému řemeni ve své pravé ruce. Když pro ni Halt vyjednal dočasné propuštění z domácího vězení, požádal ji, aby si s sebou přinesla prak a zásobu střeliva, které používala.
„Přesně tak. Takže, Gilane, souhlasíš, že tohle je nejlepší vzdálenost ke střelbě na muže ve zbroji?“
Gilan přisvědčil. Dlouhý luk pochopitelně dokázal střílet mnohem dál než na sto kroků. Ale při této vzdálenosti měl dostatek síly a průraznosti, aby vyslaný šíp pronikl ocelovou přilbou nepřítele. A kdyby střelec minul, ještě pořád by měl čas na druhý výstřel.
Ne že by hraničáři často minuli cíl – pokud vůbec někdy.
„Podíváme se, jak si s tím poradíš ty,“ vyzval Halt Gilana.
Gilan uchopil luk a plynulým přirozeným pohybem, který byl výsledkem dlouholetého cviku, vytáhl z toulce zavěšeného na rameni šíp a založil ho do tětivy. Aniž by se zdálo, že míří, zdvihl luk, napnul tětivu a vystřelil.
Hlasitě to třesklo, když šíp zasáhl levou přilbu a prorazil ocel v místě, kde by měl nepřítel čelo. Přilba nadskočila, slétla i se zabodnutým šípem z kůlu a kutálela se v prachu cvičiště.
„Pomalé,“ prohodil Halt.
Gilan k němu obrátil dotčený výraz. „Rád bych věděl, jestli bys to dokázal rychleji,“ namítl.
Halt se maličko pousmál. „Bohužel jsem zapomněl luk v našich komnatách,“ zalitoval a Gilan jen odfoukl. Halt se podíval na Maddii. „Takže druhý terč přenecháme tobě, mladá dámo.“
Maddie navlékla smyčku na jednom konci praku kolem prsteníku pravé ruky a pak sevřela spletený konec druhého řemene mezi palcem a ukazovákem. Potom vyndala z váčku u pasu olověnou střelu a vložila ji do kožené kapsy uprostřed. Halt s uspokojením zaznamenal, že to provedla po paměti. Mírně přimhouřené oči měla upřené na přilbu na druhém konci výcvikového dvora. Natočila se bokem, nakročila levou nohou k terči a střelu nechala volně viset na konci řemenů podél těla. Několikrát s prakem pomalu houpla kyvadlovým pohybem a ujistila se, že olovo pevně sedí v kapse. Levou paži natáhla k cíli, pak máchla pravičkou vzhůru a švihla s ní shora dolů. Paže opsala rychlý oblouk s úhlem asi dvacet stupňů a tělo šlo při vrhu vpřed. Když se ruka dostala do bodu vypuštění střely, Maddie uvolnila zauzlený konec ze sevření palce a ukazováčku. Střela vylétla z praku a razance hodu se několikanásobně zvýšila díky protažení dráhy švihnutím ruky a odstředivé síle.
TŘESK!
Druhá přilba se na tyči divoce zatočila a pak zůstala nakřivo viset.
Gilan uznale přikyvoval. „To není špatné.“
Vykročil jako první přes cvičiště, aby prozkoumal výsledek vrhu. Přilba byla silně promáčknutá, rovněž v úrovni čela. Ocel potřísnily šmouhy stříbřitého kovu.
„Neprošlo to skrz,“ poznamenal a zadumaně si kousal ret.
Halt se dotkl mohutné rýhy v helmici. „Ne. Ale chtěl bys mít hlavu v té helmici, když k tomuhle dojde?“
„To by nikomu rozhodně neprospělo,“ připustil Gilan. Setřel prstem pár stříbřitých kovových šupinek. „Jaké používáš střelivo?“ zeptal se.
Maddie vyňala z váčku u pasu další náboj a podala mu ho. Gilana na chvilku zaskočila jeho hmotnost.
„Olověné střely,“ vysvětlila.
„Tím to zřejmě bude.“ Natáhl ruku a dívka mu podala prak. Prohlížel si ho.
„Jak jednoduché,“ podotkl. „A jak smrtelně nebezpečné.“ Vrátil jí prak. „Používáš jinou techniku než tvoje matka. Vybavuje se mi, že ona ho snad roztáčela vodorovně?“ Doprovodil slova zakroužením ruky nad hlavou.
Maddie přezíravě pokrčila rameny. „To není dobrá technika,“ řekla. „Nechápu, jak vůbec něco trefila. Když se prakem točí vodorovně, je správný odhad strašně těžký.“
„Ale ano, trefila toho spoustu,“ ubezpečoval ji Halt. „Musela ale celé hodiny cvičit, aby dosáhla určité přesnosti.“
„Tenhle způsob je účinnější,“ namítla Maddie. „A mimoto, když stojíte a dvakrát nebo třikrát roztáčíte nad hlavou prak, sám sebe vystavujete jako terč.“
„Dobrá připomínka,“ uznal Halt. „Kolikrát dokážeš vystřelit za minutu?“
Maddie váhavě prohnula spodní ret. „Nemám tušení,“ řekla. „Nikdy jsem si to neměřila.“
„Tak to zkusíme, ne?“ navrhl Halt. Došel k přilbě, kterou sestřelil Gilan, zvedl ji, vytáhl z ní šíp a vrátil ho hraničářskému veliteli. Pak znovu posadil přilbu na kůl a pokynul Maddii, aby se vrátila na palebnou čáru.
„Dobrá. Střídej obě dvě a uvidíme, jak jsi rychlá,“ vyzval ji. „Ale pamatuj si, že rychlost je ti k ničemu, pokud chybí přesnost. Když se na tebe hrne velký a krutý iberionský pirát se šavlí, není ti nic platné, když ho šestkrát rychle za sebou netrefíš. Lepší je trefit ho jednou a pomalu.“
Usmála se na něho. „Jasná věc.“ Zaujala postoj, sáhla do váčku a vložila do praku střelu. Opět se zbraní několik vteřin pohupovala vpřed a vzad.
„Začni!“ zvolal Halt. Gilan pohyboval rty, jak začal tiše odpočítávat vteřiny.
Dívka vystřelila, a než střela zasáhla terč, už vkládala do praku další. Tentokrát se nezdržovala s úvodním rozhoupáváním, ale téměř ihned švihla rukou nahoru a vpřed. Když střelu vypustila, zaslechli, jak s třesknutím dopadla ta první. Pak znovu nabila prak, máchla paží vzhůru a cílila zas na první terč.
TŘESK! TŘESK! ... TŘESK! TŘESK!
„Zastav střelbu!“ zvolal Halt, když Gilan zvedl ruku. Během minuty, kterou v duchu napočítal, se Maddii podařilo vyslat šest střel, i když čtvrtá minula cíl.
„Pět ze šesti,“ pronesl zamyšleně. „To vůbec není špatné.“
Maddie se obrátila k oběma hraničářům, rozkročila se a dala si ruce v bok.
„Řeknete mi laskavě, co má tohle všechno znamenat?“ domáhala se a přejela očima z jednoho na druhého. Halt otevřel ústa k odpovědi, ale ona ho zdviženou rukou zastavila.
„A nevykládejte mi báchorky, že Gilan vyhodnocuje prak jako novou zbraň. Kdyby vás zajímal jenom prak, proč byste se starali o to, jak rychle dokážu střílet?“
Gilan s Haltem si vyměnili rychlý pohled. Maddii to neuniklo, ale oba hraničáři mlčeli.
„Je nad slunce jasné, že zkoušíte mě, a ne tu zbraň. Tak se ptám proč?“
„To by s tebou asi měli probrat tví rodiče,“ řekl nakonec Halt.
Maddie zhluboka vzdychla. „Máma a táta? Těm jde jenom o to, jak mě zavřít doma. Vždyť víte, že mám ještě jeden týden domácího vězení, ne?“
Haltovi zacukalo v koutku úst. „Něco v tom smyslu se ke mně doneslo. A oni samozřejmě neměli žádný oprávněný důvod to udělat, viď?“
Maddie protočila panenky a s povzdechem se vzdala. „No dobrá. Možná jsem se jednou nebo dvakrát vyplížila na lov...“
Halt povytáhl obočí a dívka tvrzení upřesnila.
„Tak tedy pětkrát nebo šestkrát. A možná jsem byla i malinko drzá, když mě kvůli tomu vynadali.“
Obočí, které se mezitím vrátilo do normální polohy, opět vyjelo vzhůru.
„Dobrá, možná jsem byla trochu víc drzá,“ přiznávala.
„Maddie, oni jen dělají to, co je podle nich pro tebe nejlepší,“ mírně jí řekl Halt. Sklopila oči k zemi a zašoupala nohama v prachu cvičiště.
„Já vím,“ řekla zkroušeně. „Ale musejí se mnou pořád zacházet, jako bych byla nějaká drahocenná princeznička?“
„Inu, princezna jsi – a jim drahá,“ mínil Halt. „A mimochodem i nám ostatním.“
Měl Maddii rád. V průběhu let se mezi nimi vytvořilo blízké pouto. Gilan si toho byl vědom. Právě proto se rozhodl rozhovoru nezúčastnit a přenechal vše Haltovi.
Maddie se chtě nechtě musela usmát. „Vy mě vždycky doběhnete.“
Halt ji vzal za ruku. „Já neříkám nic víc, než že o tebe mají starost. Nechtějí být přehnaně úzkostliví, ale je pro ně těžké povolit otěže. Oni si to uvědomují. Ale věř mi, že se snaží a na něco přišli.“
„Ale vy mi o tom nic neřeknete?“
„Ne. Mně nepřísluší, abych to dělal. Měla bys to slyšet od nich.“
Maddie se zhluboka nadechla. „Tak jdeme zpátky do hlavní věže a můžou mi to říct,“ navrhla. „Doufám, že zkouškou u vás jsem právě prošla?“
Halt pohlédl na Gilana. „Já myslím, že prošla, co ty?“
Gilan se na mladičkou princeznu usmál. „Ale ano. Jistěže.“
 
Devět
 
Maddie stála napjatá před Kasandrou a Horácem. Halt s Gilanem ji opustili, když dorazili ke dveřím do královských komnat.
„Tohle se týká tebe a tvých rodičů,“ řekl jí Halt. „My si s tebou promluvíme až potom.“
Teď tiše stála a čekala, až rodiče něco řeknou. Většinou, uvažovala nevesele, dlouho neotáleli, a vyjmenovali dlouhý seznam jejích zločinů. Ale teď se zdálo, že se jim nechce začít. Vyměnili si rozpačitý pohled, jako by oba čekali, že řeč zahájí ten druhý. Už to napětí nedokázala déle snášet. Rozhodla se popadnout býka za rohy. Jestli to bude špatná zpráva – a předpokládala, že ano – radši ať to má co nejrychleji za sebou.
„Halt povídal, že mi chcete něco říct,“ začala.
Zase si vyměnili jeden z těch rychlých pohledů a pak si otec odkašlal.
„Tedy... ehm-hm... no, matka a já jsme s tebou chtěli mluvit. O tvé budoucnosti.“
Maddie ztratila naději. Jestli to bude oficiální rozhovor o její budoucnosti, věděla, co ji čeká. Víc zákazů. Víc pravidel. Méně volnosti. Přijde dlouhá přednáška o jejích povinnostech coby budoucí dědičky trůnu po matce. Bude následovat poučení, co smí a co nesmí. A toho druhého bude víc než prvního, podstatně víc. Její budoucnost nebyla tím, co by chtěla s rodiči probírat. Očividně však neměla na vybranou. Mlčela a teď pro změnu promluvila Kasandra.
„Maddie, my ti nemůžeme dovolit, abys zvlčila, aby sis dělala, co se ti zlíbí a riskovala tak, jak to děláš.“
Maddie sevřela ústa do úzké linky. Pochopila, že nakonec zatlačila rodiče moc daleko a dál už nemohou ustoupit. Bylo pozdě na obvyklé ubohé a zcela falešné výmluvy, kterými se doposud dostávala z úzkých. Sahala k nim až moc často a pohár rodičovské trpělivosti přetekl.
„Tvůj život potřebuje řád a disciplínu. Musíš mít nějaký cíl.“ To promluvil otec.
Ramena jí nešťastně poklesla. Řád, disciplína a cíl, přemítala v duchu. Mohlo být ještě něco horšího než tohle?
Horečně přemýšlela. Neexistuje něco, čím by to mohla odvrátit? Není nějaká klička, která by se dala použít? Musela to zkusit.
„Mami, tati, já vím, že jsem se chovala hrozně, a chápu, že se na mě zlobíte. Ale já –“
Matka ji netrpělivým posunkem zarazila.
„Na to už je pozdě, Maddie. Dávali jsme ti jednu šanci za druhou a ty sis dál dělala, co jsi chtěla, a nás jsi neposlouchala. Takže nám nakonec došla trpělivost. Svoje rozhodnutí nezměníme.“
A je konec, napadlo Maddii. Natolik matku znala, aby věděla, že Kasandra má železnou vůli, a jakmile se pro něco rozhodne, nic ji od toho neodvrátí. Zhluboka se nadechla a očekávala nejhorší.
„Rozhodli jsme se,“ oznámil Horác, „že tě pošleme k Willovi do učení.“
Maddii poskočilo srdce. Držela oči sklopené k podlaze, protože nechtěla, aby si všimli radosti, která jí v nich určitě až příliš nápadně svítila. Počkala pár vteřin, než se ovládla, pak se na rodiče podívala a náhle ji sevřela úzkost, že otcovým slovům špatně rozuměla.
„K Willovi?“ zeptala se nesměle. „Myslíte strýčka Willa?“
Will byl jejím kmotrem. Držel ji na rukou, když dostala jméno, a slavnostně se zavázal, že o ni bude pečovat místo rodičů, kdyby to někdy bylo třeba. Willa měla ráda. Když byla malá, často ho navštěvovala v Redmontském lénu, bydlívala u něj v útulné chatě a chodila s ním na lov a výpravy, při nichž tábořili v lese. S Willem byla legrace. Měl smysl pro rozpustilé kousky stejně jako ona.
Jistě, uvažovala, od smrti své ženy Alyss hodně zvážněl. Několikrát ho od té doby viděla a byl zachmuřený a bez nálady. Ale to se přece dalo čekat. Z toho se časem dostane. Uvědomila si, že matka jí odpovídá na předchozí otázku.
„Ano. Willa. Tvého kmotra. Požádáme ho, aby tě vzal k sobě do učení a dal ti výcvik, jaký mají hraničáři.“
„Ale... já jsem dívka,“ nejistě upozornila Maddie.
Matka si ji upjatě změřila. „Občas jsem si říkala, jestli o tom vůbec víš,“ poznamenala.
Maddie přešla rýpnutí mávnutím rukou. „Myslím to tak, že... žádné hraničářky nejsou. Nikdy nebyly... nebo ano?“ Svraštila čelo a snažila se rozpomenout, jestli o něčem takovém někdy slyšela. Pak zavrtěla hlavou. Byla si jistá, že žádná hraničářka zatím nebyla.
„Budeš první,“ potvrdil otec.
„A to budu bydlet u strýčka Willa? V Redmontu?“ zjišťovala. Oba přisvědčili. Maddie se nedokázala ubránit a po tváři se jí rozlil velký úsměv.
Hrad Redmont nebyl zdaleka tak zkostnatělý a sešněrovaný pravidly jako Araluen. Baron Arald a jeho žena Sandra byli srdeční hostitelé a vždycky jí projevovali velkou náklonnost. A nejen to, uvažovala, bude na Redmontu urozenější než všichni ostatní – dokonce i než baron Arald. Nebude tam nikdo, kdo by jí mohl poroučet, jak se má chovat nebo co má dělat. Byla to úžasná novina!
„Na tvém místě bych byl s tím strýčkem Willem opatrnější,“ varoval ji Horác. „To víš, budeš jeho učeňka.“
„Ano. Ano,“ vyhrkla nadšeně a myšlenky se jí rojily v hlavě. Už si malovala příští lovecké hostiny, bály a pikniky na hradě Redmontu, kde byla ona středem všeho dění, a místo aby musela poslouchat rodiče, sama poroučela ostatním a oni plnili její přání.
Samozřejmě bude muset dávat pozor, aby to nepřeháněla. Kdyby se rodičům doneslo, že si na Redmontu moc užívá, byli by schopní jí to celé zatrhnout.
„Život v učení nebude lehký,“ řekla matka a bedlivě ji pozorovala.
Maddie se honem zatvářila přiměřeně zkroušeně. „Já vím. Ale já se budu snažit ze všech sil.“
V duchu ovšem jásala. Will ji měl rád. Přímo ji zbožňoval. Toho si otočí kolem prstu. Vždycky to uměla. Proč by to teď mělo být jinak?
„Takže... jsi ochotná to podstoupit?“ otázala se Kasandra a Maddie se sklopenýma očima pokorně přikyvovala.
„Budu se moc snažit,“ odpověděla způsobně. „Chci, abyste na mě byli pyšní.“
 
 
Gilan s Haltem vyjížděli nahoru k malé chatě v lese pod hradem Redmontem. Když se k ní přiblížili, spatřili, že z komína se vine světlý kouř. Cuk ve stáji za chatou zařehtal na pozdrav Blazovi a Abelardovi. Oba mu odpověděli.
„Alespoň že je doma,“ byl rád Gilan.
Ještě než domluvil, otevřely se dveře chaty a na malou verandu vyšel Will. Kývl na staré přátele.
„Halte. Gilane,“ řekl.
Halt mírně klesl na duchu, když slyšel Willův lhostejný tón. Dříve by jejich příjezd vyvolal radostné vítání, žerty a dobromyslné popichování. Teď se Will prostě opřel o sloupek verandy a s nezájmem přihlížel, jak sesedají.
Halt došel ke dvěma schůdkům vedoucím na verandu a zastavil se.
„Smíme dál?“ zeptal se kousavě. Willovo neomalené chování zasluhovalo napomenutí.
„Jistě.“ Will ustoupil stranou a rukou je vybídl, ať vejdou dovnitř.
Halt si sundal pláštěnku a rozhlížel se po dobře známém příbytku. Mírně se zamračil. Na kuchyňské desce stálo špinavé nádobí a dvě židle zůstaly nakřivo odstrčené od jednoduchého smrkového stolu. Krb byl plný vychladlého popela a potřeboval pořádně vyčistit. Willova pláštěnka se povalovala na opěradle jednoho z křesel u krbu. Otevřenými dveřmi do Willovy ložnice Halt zahlédl, že postel není ustlaná.
Will si všiml, kam se dívá, a šel dveře zavřít.
„Dnes jsem se k úklidu ještě nedostal,“ zamumlal.
Halt povytáhl obočí. „Zřejmě ani včera.“ Alespoň, říkal si v duchu, že má jeho bývalý učeň tolik studu, že se tváří rozpačitě.
„Posaďte se,“ vyzval je Will a otočil se k malému kuchyňskému výklenku. „Uvařím trochu kávy.“
Halt s Gilanem si vyměnili pohledy a usedli do křesel u ohně. Gilan smutně potřásl hlavou. Halta napadlo, že jeho úvahy se zřejmě ubírají stejným směrem. Will seřídil tah na bachratých kamínkách v kuchyni, pak otevřel dvířka na přikládání a hodil dovnitř pár polínek, aby se plameny rozhořely. Lehce zatřásl konvicí na vodu. Ozvalo se slabé zašplouchání.
„Dojdu pro vodu,“ prohlásil a zamířil ke dveřím. Pumpa byla na dvorku. Oba přátelé opět pohlédli jeden na druhého. První, co by měl člověk ráno udělat, bylo přinést čerstvou vodu.
„Zřejmě se už nestará vůbec o nic,“ řekl Gilan, jen co Will vytáhl paty.
Halt přikývl a obočí se mu podmračeně spojila.
„Pak je jen na nás, abychom ho z toho dostali.“
Otevřely se dveře a Will se vrátil s plnou konvicí. Postavil ji na plotýnku a pak začal chystat misky, kávu a kávovou konvici.
„Já vím, proč jste tady,“ prohodil.
Halt pokrčil rameny. „Co když nevíš,“ odtušil.
„Chcete mi říct, abych se z toho konečně vyhrabal a dal se dohromady,“ pokračoval Will. „No tak se omlouvám, že tu mám chlívek. A že vypadám jako čuně.“ Když to Will teď zmínil, všiml si Halt, že má zmačkané, ušpiněné oblečení a že jeho dlouhé vlasy i vousy volají po nůžkách. „Ale mně na tom nezáleží. Jediné, na čem mi záleží, je vidět Joryho Ruhla, jak se houpá na šibenici.“
„Tomu rozumím,“ řekl Gilan. „Ale hraničářský sbor tě potřebuje.“
„Sbor se prostě bude muset beze mě obejít, dokud s tímhle neskončím,“ nevrle zabručel Will. „Je to pro mě mnohem důležitější.“
 
Deset
 
V chatě bylo chvilku ticho, pak se Halt pomalu zvedl a oči mu zaplály hněvem. Namířil ukazovák na svého bývalého učně. Když promluvil, byl jeho hlas jen o málo silnější než šepot. Ale to nijak nezmenšovalo jeho účinek.
„Jak se opovažuješ tohle říct!“ obořil se. „Jak si dovoluješ ukazovat sboru záda, jen co tě potká nějaké osobní neštěstí? Já jsem nestrávil roky tvým výcvikem, péčí o tebe a sledováním, jak vyrůstáš v muže, na kterého jsem byl hrdý, abych viděl, jak se takhle rozpadáš! Když jsi vstoupil do sboru, složil jsi přísahu. Já vím, že tenkrát pro tebe něco znamenala. Teď už pro tebe neznamená nic?“
Will sebou bolestně škubl. „To ne. Já... já jen...“
„Wille, mně je moc líto, že Alyss už není. Opravdu. Přece víš, že jsem ji měl rád. Všichni jsme ji měli rádi.“
„Ne tolik jako já,“ hořce namítl Will.
Halt přisvědčil. „To ne. Pro tebe je to hlubší rána. A je pro tebe těžší ji nést. Ale musíš ji nést. Musíš jít dál.“
Will na něho vrhl hněvivý pohled. „Čekáte ode mě, že na ni prostě zapomenu?“
„Ne! Já čekám, že si ji budeš navždy pamatovat. A s láskou opatrovat a ctít její památku. Ale to neznamená, že tě posedlost pomstou ovládne natolik, že ve tvém životě nezůstane místo pro nic jiného. Wille, tohle tě ničí.“
„Tak mě zkrátka nechte najít Ruhla,“ prosebně žádal Will. „Nechte mě, abych ho našel a dopravil před soud. Pak se rád vrátím zpátky a budu zase hraničář.“
„Takhle to přece nejde,“ rozzlobeně zasáhl Gilan. „Jsi hraničář a jako hraničář musíš plnit své povinnosti. Všichni musíme. Nemůžeš je odložit, když se ti to hodí, a pak se jich znovu ujmout, až se ti bude chtít.
Jsi jeden z mála lidí, kteří můžou změnit svět k lepšímu. Jsi rozený vůdce. Pro spoustu obyčejných lidí jsi hrdina. Vzhlížejí k tobě a uznávají tě. Dáváš jim naději a něco, v co můžou věřit. Jak si dovoluješ odmítat takovou odpovědnost? Jak jim můžeš jejich úctu k tobě oplácet takhle?“
„Třeba mi na nich až tak nezáleží,“ tiše hlesl Will.
„Potom nejsi ten, koho jsem učil, co znamená čest a povinnost,“ vmetl mu Halt do tváře a Will zrudl.
„Wille, my tě potřebujeme,“ tiše ho přesvědčoval Gilan a hněv opět vyprchal. „Hraničářský sbor tě potřebuje a potřebují tě i tví přátelé.“
„Kdo?“ zeptal se Will.
„Horác a Evanlyn,“ odpověděl Halt. „Tvoji nejstarší přátelé ze všech. Muž, po jehož boku jsi nesčetněkrát bojoval. A žena, která už jako dívka čelila spolu s tebou nebezpečí – a odmítla tě opustit, když tě Skandijci zajali v Trhlině a když Temudžajové zaútočili na vaše pozice ve Skandii. Horác a Evanlyn tě žádají o pomoc. Hodláš je odmítnout, zalézt do kouta a litovat se?“
„Oni mě potřebují?“ znejistěl Will. „Co se stalo?“
„Jde o Maddii. Tvou kmotřenku. Ustavičně s ní mají problémy. Divočí a dohání je k šílenství. Dělají si o ni starosti a už si nevědí rady, jak ji zvládnout. Myslí si, že ty bys to možná dokázal.“
Will svraštil čelo. „Já? Co já můžu udělat? Když si s ní neporadí sami, jak můžou čekat, že to dokážu já?“
„Chtějí, abys ji vzal k sobě do učení,“ řekl Gilan.
Will sebou při těch slovech překvapeně trhl. „Maddii? Dívku?“
„Maddii. Dívku,“ zopakoval Halt. Sáhl do vnitřní kapsy kazajky, vytáhl plátěnou obálku a podával ji Willovi. „Napsali ti a prosí tě o pomoc.“
Will jako ve snách převzal obálku. V hlavě se mu rojily myšlenky. Děvče jako učeň? Ještě nikdy tu nic takového nebylo, táhlo mu hlavou. Pak si řekl – proč ne? Celý život byl otevřený novým nápadům, novému myšlení. Proč vlastně ne? Z Evanlyn by byla znamenitá hraničářka, napadlo ho. Byla odvážná, bystrá a chytrá. A její dcera jakbysmet. Znovu sjel pohledem k obálce a všiml si Evanlyniny pečeti v červeném vosku, jímž byla zalepená.
„Zítra vám dám odpověď,“ slíbil.
 
 
Později toho večera Will rozřízl obálku, která obsahovala dopis od Kasandry a Horáce.
Dopis měl samostatnou přílohu, ale stálo na ní, že ji má číst až jako druhou v pořadí. Upřel zrak na řádky před sebou a srdce mu jihlo. Dopis nebyl dlouhý, ale stručnost mu neubírala na naléhavosti.
Wille,
potřebujeme s Horácem zoufale Tvou pomoc.
Madelyn začala být téměř nezvladatelná a svéhlavá – a my si při nejlepší snaze nevíme rady, co s ní dělat.
Jak víš, Madelyn jednou zdědí trůn a potřebuje se naučit kázni a odpovědnosti, která jde ruku v ruce s takovým postavením. Jenže ona odmítá poslouchat Horáce i mě. Dělá si, co chce, po nocích utíká do lesů a vystavuje se tak nebezpečí.
Kromě toho pochopitelně ohrožuje i království. Kdyby ji někdo zajal nebo unesl, dostali bychom se s Horácem do neudržitelné situace. Kdyby se jí zmocnili nepřátelé země, museli bychom volit mezi blahem naší dcery a naší vlasti. Snažili jsme se jí to vysvětlit, ale ona jen mávla rukou a vysmála se nám, že to prý moc prožíváme.
Zkusila jsem všechno možné, abych ji ukáznila a přivedla k rozumu, ale veškeré moje úsilí bylo marné. Stále odmítá poslouchat mě i Horáce a tady na hradě Araluenu se obklopuje lidmi, které může až příliš snadno přimět, aby skákali, jak ona píská. Někteří z nich to dělají z upřímné úcty k jejímu postavení. Další, jak se obáváme, si zřejmě vytvářejí půdu pro její přízeň v budoucnu.
Ať je důvodem cokoli, vidíme, jak se z naší dcery stává neukázněná, prospěchářská a vzpurná dívka. Musí se naučit, že život s královskými výsadami s sebou nese i odpovědnost a povinnosti.
Když jsme tuto situaci probírali, dospěli jsme k závěru, že jsou zapotřebí tvrdá opatření. Maddii je nutno přesunout z privilegovaného prostředí života u dvora a přimět ji, aby pochopila, jak to chodí v normálním světě. Zároveň musí získat dovednosti a sebekázeň, které bude potřebovat jako budoucí panovnice.
S Horácem jsme o tom hovořili a shodli jsme se, že Ty jsi zřejmě ten nejlepší člověk, který může pomoct jí i nám. Máš ji rád, jako ji máme rádi my. Zrovna tak je důležité, že ona má ráda Tebe a uznává Tě. Je mezi vámi zvláštní pouto a to může přispět k její nápravě. Přátelé nám říkají, že je to přechodné a že takovým obdobím vzpoury proti rodičům prochází většina dospívajících. Že se z toho časem nejspíš dostane sama. Žijeme však v nejisté době. Jak víš, můj otec je nemocný a já jsem převzala odpovědnost za řízení království místo něho. Kdyby se se mnou něco stalo, musela by se těch povinností ujmout ona a já se upřímně řečeno obávám, že by na takový úkol nestačila.
Wille, uč ji. Vezmi ji pod svá křídla a nauč ji, jak být silná, zodpovědná a statečná. Schopnosti k tomu všemu má, jen potřebuje správné vedení. Ve jménu našeho dlouholetého přátelství Tě žádám, abys to pro nás udělal.
Evanlyn (Kasandra)
Pod řádky, které napsala Kasandra, připojil Horác své vlastní krátké sdělení.
Wille,
Prosím, přistup na naši žádost. Kasandra to nepřizná, ale námaha spojená s vládnutím království je příliš velká. Nemůže zároveň zvládat ještě další zátěž v podobě Maddiina třeštění. Dělám si starosti o její zdraví a duševní pohodu a totéž se týká naší dcery.
Udělal bych to sám, kdybych mohl. Ale zkusil jsem to, a neuspěl jsem. Možná že když byla Maddie malá, dopustili jsme se chyby, že jsme jí všechno dovolovali. Je to past, do které člověk snadno spadne, pokud má jen jedno dítě. Ona teď potřebuje pomocnou ruku zvenčí, od člověka, kterému věří a kterého si váží. Nenapadá mě nikdo, kdo by byl pro takový úkol vhodnější než Ty.
Jestli si přečteš ten přiložený dokument, pochopíš, za jak vážnou celou tuto záležitost pokládáme. Použij ho, pokud budeš muset. Obávám se, že to stejně jinak nepůjde.
Za tu řadu let jsi při mě stál víckrát, než bych dokázal spočítat. Prosím Tě, abys to udělal ještě jednou.
Horác
Will složil dopis a zamyšleně si s ním poklepával o dlaň. Pak otevřel druhý list. Byl stručný a věcný, dlouhý jen pár odstavců. Will však překvapeně vytřeštil oči. Zas ho složil, opřel se v židli a přemýšlel.
Předtím se ho Gilan snažil vytrhnout z posedlosti pomstou na Jorym Ruhlovi a jeho bandě. Použil výrazy jako „povinnosti“ a „odpovědnost“. Byla to obecná slova, jejichž význam bledl v porovnání se srdcervoucí bolestí z Alyssiny smrti.
Tato žádost však byla podstatně hmatatelnější a bezprostřednější. Prosba o pomoc od dvou lidí, které měl teď na celém světě nejraději a které dlouhá léta miloval. Zaváhal a poté sám sobě položil stěžejní otázku.
„Co by si Alyss přála, abych udělal?“
Pronesl ta slova nahlas a jeho fenka Sobol jako vždy zvedla hlavu a jednou klepla ocasem. Nevšímal si toho. Věděl, co by Alyss řekla, kdyby tady byla.
Nejspíš by vzala v úvahu, že bude-li souhlasit s výcvikem Madelyn, poslouží království a pomůže zajistit jeho budoucnost. Ještě důležitější by ale byl jiný rozměr. Skoro slyšel Alyssin hlas, jak říká tři slova.
„Jsou to přátelé.“
Staří přátelé. Nejlepší přátelé. Jejich přátelství prošlo tucetkrát zkouškou ohněm. Ti dva při něm stáli a zachránili mu život tolikrát, že to ani nedokázal spočítat.
Nedalo se pochybovat o tom, jaká bude jeho odpověď. Tohle byla žádost, kterou prostě nemohl odmítnout.
 
Jedenáct
 
Ve stanovený den dorazila Maddie do Willovy malé chaty pod hradem Redmontem, aby nastoupila výcvik.
Přijela ve správný den, ale ne ve správnou hodinu. Will ji očekával v devět hodin ráno. Bylo už hodně po poledni, když vjela na koni na mýtinu. Tou dobou Will čekání už dávno vzdal. První dvě hodiny netrpělivě seděl na verandě chaty a upíral oči na úzkou pěšinu mezi stromy, na níž se musela objevit.
Nakonec znechuceně zabručel a vrátil se dovnitř, aby si přečetl hromádku posledních hlášení, která toho rána přišla od Gilana. Byl to běžný postup, že všichni hraničáři pozorně pročítali hlášení z ostatních lén. Willa však vedl zvláštní zájem. Procházel hlášení shromážděná od hraničářů z celé země, podrobně popisující trestné činy i mimořádné události v daném místě. Pátral po nějaké stopě, která by naznačovala, že se tam ukryl Jory Ruhl.
Zaujala ho zpráva z Cordomského léna o zločinném majiteli přívozu přes řeku Gadmun, který nabral zákazníky, pak je oloupil, přinutil je svléknout šaty a hodil je přes palubu, aby si v rychlém proudu poradili, jak umějí. Vzal to hlášení a uložil ho do kožených desek k tenké složce jiných zpráv, které mohly mít souvislost s Jorym Ruhlem.
„To by mohl být on,“ bručel si pro sebe. „Něco takového by se mu podobalo.“
Sobol, která ležela vedle na podlaze s hlavou na předních tlapách, otevřela oči, zvědavě se podívala na Willa a zakomíhala ocasem. Zavrtěl hlavou. „Jen si povídám pro sebe,“ řekl jí. „Spi klidně dál.“
To také s pozoruhodnou rychlostí učinila.
O několik minut později opět otevřela oči a natočila hlavu ke dveřím. Krátce nato uslyšel Will ze stáje Cukovo varovné zaržání. Bylo to tlumené upozornění pro Willa, nikoli hlasitý pozdrav, jakým Cuk vítal Abelarda s Blazem, když přijeli na návštěvu Halt a Gilan. Cukův signál nenaznačoval nebezpečí. Pouze ohlašoval, že nablízku jsou lidé a blíží se k chatě. Zda jde o přátele či nepřátele, Cuk netušil.
Sobol se zavrčením vstala, oklepala se a zamířila ke dveřím s hlavou skloněnou a čenichem větřícím nízko při zemi.
Will odložil hlášení, odsunul se s židlí a rovněž vstal. Dovolil Sobol, aby proklouzla dveřmi, jakmile se dost pootevřely. Pak vyšel na verandu, přesunul se do stínu, zůstal stát na okraji prkenné podlahy a opíral se o jeden z nosných sloupků.
Přišel včas, aby spatřil Maddii, jak vyjíždí z lesa na mýtinu před chatou. Pravé obočí se mu tázavě vyklenulo nahoru, když zjistil, že není sama. Pár kroků za ní jela další dívka přibližně stejného věku. Ale zatímco Maddie měla drobnou postavu a půvabné pohyby, druhá dívka byla spíše baculatá a v sedle vypadala nesvá.
Našly se i další rozdíly. Maddie jela na plavém aridském valachovi. Měl ušlechtilé tělo, štíhlé nohy a vznešenou hlavu s bystrým výrazem. Nesl se důstojným, volným krokem a při každém došlápnutí jemně pokládal kopyta. Druhá dívka jela na dobrácké kobyle. Byla trochu vyšší než Maddiin kůň, mohutně stavěná a dokonale postrádala aridský půvab a pružnost pohybů.
Rovněž oblečení obou dívek se lišilo. Maddie měla na sobě jezdecké kalhoty z jemné vlny, vysoké boty a purpurovou kazajku s tříčtvrtečními rukávy, ušitou z jemné kozinky. V pase ji stahoval opasek z pospojovaných stříbrných kotoučů a po boku jí visela dlouhá dýka v umně vypracovaném koženém pouzdru.
Měla i krátký pelerínový plášť připevněný k boku, takže pravá ruka a rameno zůstávaly nezahalené, což byl módní výstřelek, který si v posledních několika letech oblíbili mladí důstojníci jezdectva.
Její společnice měla jednoduché zelené lněné šaty a přes ně pěknou, ale ničím neozdobenou vlněnou pláštěnku. Zvědavě a trochu nejistě se rozhlížela kolem sebe, zatímco Maddie se nesla sebejistě a tvářila se nenuceně.
U Gorlogova dechu, pomyslel si Will. Ona si s sebou přivezla služku.
A nejenom služku. Za oběma jezdkyněmi poslušně klusal hnědý nákladní kůň. Zavalité tělo na krátkých nohou se ztrácelo pod koženými vaky zavěšenými na trnech sedla. Zdálo se, že hnědák nese větší hmotnost než oba jezdecké koně.
Will zhluboka nabral dech. První, co se mu dralo na jazyk, byl příval dopálených otázek na Madelyn, který začínal Co to tady předvádíš?, dále pokračoval přes Koho to k čertu vláčíš s sebou? a končil Kolik sis toho nabalila? To je na roční okružní cestu po celém království?
Raději se ale ovládl a počkal, dokud si Madelyn nevšimla, že stojí na verandě. Podmanivě se usmála.
„Ahoj, strýčku Wille. Vůbec jsem tě tam neviděla. Vy hraničáři se vážně umíte pohybovat nenápadně, když chcete, že? Moc se těším, že se za příštích pár týdnů něco z toho naučím.“
Will zaznamenal, jaký časový úsek zmínila. Ona vůbec netuší, jak dlouho to potrvá, napadlo ho. Myslí si, že bude pár týdnů jezdit na výlety do lesa a pak zas odjede domů.
Spolkl rozzlobené věty, které mu vyskakovaly v mysli.
„Máš zpoždění,“ oznámil klidným hlasem.
Zatvářila se maličko překvapeně, pak pokrčila rameny. „Opravdu? Ani nevím. Bylo mi řečeno, že sem mám dneska dorazit. Nevěděla jsem, že byl stanovený nějaký přesný čas.“
„Byl. Devět hodin. Mělas to v pokynech od Gilana.“
Maddie svraštila čelo a pozdní příjezd zatím stále nijak neprožívala. „V pokynech?“ opáčila. Pohlédla na služku. „Rose-Jean, dal ti velitel Gilan nějaké pokyny pro mě?“
Druhé děvče vypadalo zmateně a trochu ustrašeně. Jestli si Maddie rozzlobeného Willova výrazu nevšimla, její společnice stoprocentně ano. Byla koneckonců služebná a jako taková uměla ostražitě vnímat náznaky nelibosti u panstva.
„Ne, má paní. Ve-“
„Měl je předat tobě, Maddie,“ drsně ji přerušil Will. „Dopis. V tlusté plátěné obálce.“
„Aha... ten?“ vzpomněla si Maddie. Zasmála se. „Ano. Ten mám. Myslela jsem, že je to jen dopis na rozloučenou, v kterém mi přeje hodně štěstí, nebo něco podobného. Ještě jsem ho nečetla.“
„Možná by neškodilo, kdybys to udělala,“ podotkl Will. Jeho hlas zněl nebezpečně tiše. Maddie to nepostřehla, ale Rose-Jean rozhodně ano. Zatvářila se ještě ustrašeněji.
„Tak já si ho potom přečtu,“ odvětila Maddie, jako by se nechumelilo. „Ty mi určitě řekneš všechno, co potřebuju vědět.“
„Nu, jedna věc, kterou potřebuješ vědět, je to, že jsi měla dorazit už před třemi hodinami. Kdes byla?“
Maddii to pořád ještě nedocházelo. Zato služka se bázlivě rozhlížela a přála si, aby se mohla někam schovat, než vypukne hromobití – dobře totiž věděla, že k němu není daleko. Vůbec netušila, proč je zachmuřený vousatý hraničář tak rozzlobený. Paní jí řekla, že jedou na prázdniny do jednoho venkovského léna. Teď však vycítila, že je za tím něco mnohem víc.
„Zastavily jsme se na hradě navštívit Aralda a Sandru,“ sdělila Willovi bezstarostně Maddie.
„Barona Aralda a lady Sandru,“ opravil ji Will s mírným důrazem na oba tituly.
Maddie pokrčila rameny a usmála se. „Možná pro tebe. Pro mě je to Arald a Sandra.“
Willův hněv se ještě vystupňoval. Hraničář zvolna začínal chápat, jak velké starosti dělá Evanlyn a Horácovi jejich dcera. Silou vůle se však ovládl a promluvil velmi pomalu a rozvážně. Nestál o hádku s Madelyn, zejména ne před její služebnou. Věděl, že kdyby došlo k výstupu, byla by to pro služku nevhodná a nepříjemná situace.
„Ne. Pro tebe je to baron Arald a lady Sandra. A radši by sis na to měla zvyknout,“ doporučil.
Maddie naklonila hlavu ke straně a s rozpačitým úsměvem na něho hleděla.
„Strýčku Wille, já jim vždycky říkám Aralde a Sandro. Ty tomu asi nerozumíš. Ale já mám jako princezna vyšší postavení.“
Will se zhluboka nadechl. Vrhl krátký pohled na služebnou a všiml si, jak je celá napjatá. Zvolna vydechl a pak klidným hlasem požádal.
„Maddie, můžeš sesednout a jít sem?“ Ukázal, že si přeje, aby si šla stoupnout k němu na verandu. Dívka přikývla, sjela ze sedla a podávala uzdu služebné.
„Rose-Jean, podržela bys mi Slunečníka?“ vyzvala. Potom přešla mýtinu a vystoupila nahoru na verandu. Will ji vzal za loket a odvedl ji ještě o pár kroků dál.
„Strýčku Wille, musím ti říct, že se chováš dost divně. To jsem u tebe nikdy nezažila,“ řekla nezdvořile.
Když byli dostatečně daleko, aby je služka nemohla slyšet, Will pokojně oznámil: „Maddie, je tu pár věcí, na které si musíš zvyknout. Nejsi tady na nádherných prázdninách –“
„Ale to já přece vím!“ skočila mu neomaleně do řeči. „Máma s tátou mají praštěnou představu, že se tady mám učit –“
„Buď zticha!“ vyjel na ni Will. Stejně jako předtím mluvil tlumeně, ale důraz v hlase byl jednoznačný. Madelyn dokonce o půl kroku ucouvla. Ještě nikdy v životě s ní nikdo takhle nemluvil. Nu, rodiče možná ano, ale určitě nikdo s nižším postavením.
„Strýčku Wille –“ začala povýšeně, ale Will rázně máchl pravou rukou a uťal její řeč dřív, než stačila říct něco dalšího.
„Zapomeň na strýčka Willa. Ať si to uvědomuješ, nebo ne, jsi teď členka hraničářského sboru a já jsem tvůj učitel. Jako hraničáři se oslovujeme křestními jmény. Takže ty mi budeš vykat a říkat mi Wille a nijak jinak. Teď nejsem tvůj strýček. Nejsem tvůj kmotr. Jsem tvůj učitel a instruktor. Ty jsi moje žačka a učeňka. Já tobě budu říkat Maddie nebo Madelyn. Není mezi námi žádný jiný vztah než jako mezi učitelem a učněm. Rozumíš tomu?“
Maddiina obočí se sveřepě semkla a dospívající dívka nasupeně upřela zrak na vousatou postavu před sebou.
„Myslím, že to trochu přeháníš, strý... přeháníte, Wille,“ opravila se. „Nesmíme zapomínat, že já jsem araluenská královská princezna.“
„A nesmíme zapomínat, že já jsem královský hraničář,“ s klidem připojil Will. Spatřil v jejích očích záblesk zmatku, takže se vyjádřil obšírněji. „Podléhám pouze králi nebo tomu, kdo ho zastupuje. Nikomu jinému. V tomto případě tvé matce.
I když se s tím jen málokdy oháníme, přísně vzato mám vyšší postavení než ostatní s výjimkou krále nebo jeho zástupce. To znamená vyšší postavení než baroni, jejich ženy, rytíři... a královské princezny.“
„To nemůže být pravda!“ protestovala Madelyn. „Nikdy jsem nic takového neslyšela!“
„Jak jsem řekl, my to často nezdůrazňujeme. Ale můžeš se spolehnout, že mám pravdu. A co víc, tvoje matka a otec mi dali plnou moc ti poroučet po dobu, kdy budeš prodělávat výcvik. Takže tvoje postavení tady neznamená nic pro mě, ani pro nikoho jiného.“
Drzost začínala Maddii opouštět. Věděla, že hraničáři opravdu mají v království velký vliv a často neurčitě vymezenou moc. A přestože si nebyla úplně jistá, že to, co Will řekl, je pravda, nebyla si ani jistá, že to pravda není.
„Tak tedy,“ pokračoval Will mnohem smířlivějším tónem, „ty budeš během výcviku bydlet tady se mnou, a ne na hradě. Ale tvoje služka tu nebude. Hraničáři nemají služky. A v žádném případě je nemají hraničářští učňové.“
Nechal stát Maddii s otevřenou pusou a sešel z verandy, aby si promluvil s Rose-Jean.
„Rose-Jean,“ oslovil ji, „princezna Madelyn bude bydlet tady v chatě a bude se zaučovat jako hraničářka. Jak sama vidíš, máme tu bohužel dost málo místa. Buď tak hodná, jeď zpátky na hrad a řekni baronovu majordomovi, že u nich budeš potřebovat ubytování do té doby, než ti obstaráme doprovod zpátky na hrad Araluen.“
Rose-Jean pohlédla směrem ke své paní a nevěděla, jak se zachovat. Bylo jí jasné, že když poslechne hraničáře, mohla by se Madelyn rozhněvat. Ale také věděla, že žádný rozumný člověk nebere na lehkou váhu pokyny od hraničáře – navíc tak významného, jakým byl slavný Will Dohoda. Will její těžké rozhodování vytušil, přistoupil k ní a vzal uzdu Maddiina koně z její poslušné ruky.
„To je v pořádku, Rose-Jean,“ uklidňoval ji. „Jen jeď zpátky na hrad. Buď hodné děvče.“
„Rose-Jean –“ ozvala se Maddie.
„Ty mlč!“ okřikl ji Will, aniž se k ní otočil. Posunkem vybídl služebnou k odchodu. Rose-Jean se rozhodla, otočila koně na zadních a cválala zpátky po pěšině ke hradu. Nákladní kůň pozoroval, jak se vzdaluje, a nevěděl, zda se nemá připojit. Pak vzhledem k nedostatku jasných příkazů sklonil hlavu a začal se popásat na trávě při kraji mýtiny.
Will zdvořile nabízel Slunečníkovu uzdu zkoprnělé a zkrotlé princezně.
„Odveď si svého koně do stáje za chatou,“ vyzval ji. „Já se postarám o toho nákladního.“
Když se Madelyn pohnula, aby převzala uzdu z jeho ruky, dodal: „Ale udělám to poprvé a naposled.“
 
Dvanáct
 
Jakmile byli koně ustájeni, ukázal Will Madelyn malou světničku, kde měla spát.
Protože si vzpomněl na svůj vlastní první den, postavil jí do světničky vázu s pestrým lučním kvítím, tak jako to před lety udělal Halt pro něho. Jenomže k tomu, aby se Maddie vzpamatovala ze šoku, který ji potkal hned po příjezdu, a aby ji přebolela uražená pýcha, bylo zapotřebí mnohem víc než kytice.
Dívka šla do své světnice a zavřela za sebou dveře. Za Willových časů tam byl místo dveří jen závěs, ale Will se domníval, že když u něj bude bydlet Madelyn, bude zřejmě potřebovat důkladněji zajištěné soukromí. Požádal tedy redmontské tesaře, aby před jejím příchodem zhotovili dveře. Přejel očima k nim a uvažoval, jestli ji má zavolat ven. Usoudil však, že na jeden den zažila překvapení až dost, a dopřál jí pár hodin, aby si mohla věci přebrat v hlavě.
Uvařil večeři – voňavé dušené kuře s brambory, a když padla tma, rozsvítil lampy v hlavní místnosti a rozdělal oheň.
Teplé žluté světlo lamp a mihotavé plameny ohně chatu rozjasnily. Když se Willovi zdálo, že už měla Madelyn dost času na přemítání, jemně zaklepal na dveře.
„Maddie,“ zavolal. „Večeře.“
Ve světnici zápasil hlad s pýchou a uražeností. Po několika minutách hlad zvítězil a dveře se otevřely. Maddie vykráčela ze světnice tak důstojně, jak jen svedla, usedla ke stolu a Will ji obsloužil. Hladově jedla a s překvapením zaznamenala, jak je jídlo chutné. Netušila, že Will umí tak dobře vařit. Vládla mezi nimi ale stále napjatá nálada a hovor se omezoval na to nejnutnější – občasnou prosbu o podání soli nebo chleba. Když dojedla, vstala od stolu.
„Půjdu do své světnice,“ řekla. Chviličku zvažovala, že požádá o dovolení, ale paličatě nápad zavrhla.
Will jí pohlédl do očí a viděl v nich stále ještě hněv. Dopřej jí čas, pomyslel si, a kývnutím souhlasil.
„Dobrý nápad. Zítřek bude náročný.“
 
 
Maddie dlouho ležela na úzké posteli a nemohla usnout. Naslouchala nočním zvukům z okolního lesa a bránila se slzám, které se jí tlačily do očí. Všechno bylo úplně jiné, než jak si to představovala. Will – po tolik let její hodný strýček Will – byl najednou nevlídný a odměřený. Jeho nechuť k ní by viděl i slepý.
Ale proč, lámala si hlavu. Co provedla tak špatného? Madelynina nadutost a drzost ve skutečnosti pramenila z pocitu méněcennosti a nedostatku sebejistoty. Její rodiče byli slavní v celém království.
Horác, její otec, byl nejlepší rytíř v Araluenu, obávaný nepřáteli a uznávaný přáteli. Měl obrovskou autoritu, byl opravdový hrdina.
A matka si s ním v hrdinství nezadala. Samozřejmě, byla princezna a v současné době zastupovala svého otce a vládla království. Ale i ona si získala chválu a uznání svých poddaných. Její život byl nabitý dobrodružstvím a úspěchy.
Co ve srovnání s tím dokázala Maddie? Co se kdy povede vykonat jí? Čím víc se srovnávala se svými slavnými rodiči, tím víc si připadala neschopná.
Znovu měla pláč na krajíčku, ale usilovně zavírala oči, zatlačovala slzy zpátky a odmítala je nechat skanout.
Nesmím bulet, umiňovala si, a jak se na tu myšlenku upínala, konečně se ponořila do neklidného spánku.
Probudilo ji Willovo tiché cvakání hrnci a pánvemi v kuchyni. Nejprve vůbec nevěděla, kde je, rozhlížela se po světničce a snažila si vzpomenout. Tehdy si poprvé všimla pestrobarevné kytice na okenním parapetu a úhledně složeného ručníku v nohách postele. Na věšáčku na dveřích visel huňatý župan, zřejmě koupací plášť, usoudila.
Vstala a otevřela dveře. Will něco kutil v kuchyni, uslyšel ji a ohlédl se.
„Spala jsi dobře?“ zeptal se a ona přikývla. Rozhlížela se po malé chatě a poprvé si všímala podrobností. Včera večer byla příliš otřesená a zmatená, než aby toho moc vnímala. Viděla, že chata má jen jednu velkou místnost s kuchyňským koutem a k ní přiléhala ještě další světnice. Willovi neunikl dívčin rozpačitý výraz.
„Umýt se můžeš vzadu,“ oznámil jí. „Snídaně bude za deset minut.“
Znovu přikývla, protože nevěděla, jak odpovědět. Willův tón ani chování nebyly tak nepřívětivé jako včera večer. Rozhodla se pro neutrální postoj. Vrátila se do svého pokoje, vzala si ručník a župan a zamířila ven z chaty.
Na verandě ležela v ranním slunci natažená Willova fena. Klepla ocasem na pozdrav a Maddie se zastavila, aby ji podrbala za ušima.
„Ahoj, děvče,“ řekla. „Jak ti říkají?“
Sobol pochopitelně neodpověděla. Zaklonila však hlavu a s rozkošnicky přivřenýma očima se nechala od Maddie škrábat na bradě a v hustém kožichu na krku. Maddie ji naposled poplácala a zvedla se. Rozhlédla se po malé mýtině. Pomyslela si, že je to opravdu hezké místo. Slunce se právě začínalo objevovat nad vrcholky stromů a vzduch byl svěží a plný jitřní vůně.
Umývala se pod primitivní sprchou a otřásla se, když na ni dopadla studená voda. Potom se důkladně utřela ručníkem, oblékla si župan a vrátila se do chaty. U sebe v pokoji se pak rozmýšlela, co by si měla obléct. Včera večer pohodila šaty na podlahu, ale samozřejmě tu nebyla Rose-Jean, aby je posbírala, srovnala a připravila jí čisté oblečení na další den. Všechny šaty zůstaly v zavazadlech a ta byla stále ještě ve stáji. Nakonec se Maddie rozhodla, že si vezme to, co měla na sobě včera. Oblečená se vrátila do hlavní světnice.
Will zvedl hlavu a kývl jí na přivítanou. Právě pokládal na stůl talíř.
„Nevěděl jsem, jak máš ráda vajíčka,“ řekl. „Tak jsem udělal míchaná.“
Nakrčila nos. „Já vajíčka vůbec nejím.“
Will se zhluboka nadechl. „Vajíčka nejíš,“ zopakoval. Zavrtěla hlavou. „A co slaninu?“ Podíval se ke kamnům, kde na plotýnce nad uhlíky vesele syčela další pánev.
Opět zavrtěla hlavou. Napadlo ho, že je to docela protivný pohyb, ale ovládl se.
„Doma máme speciálně uzenou šunku, kterou pro nás vyrábí uzenář na hradě Araluenu,“ sdělila mu Maddie. „Je tak lehká a lahodná. Přímo se rozplývá na jazyku. Ale slanina?“ Přehnaně se otřásla. „Brrr!“
„Tady žádnou speciálně uzenou šunku nevedeme. Třeba můžeme později zaskočit do vesnice Wensley a koupit místo ní slavičí jazýčky?“ navrhl Will jedovatým tónem. Zavrtěla hlavou a nevěnovala tomu pozornost.
„Mám ráda ovoce,“ prohlásila.
Will si trošičku oddechl úlevou. „Ovoce je dobré,“ souhlasil. Vybral velké lesklé jablko z mísy na kuchyňské desce a položil ho na talíř před dívku. Rozpačitě na ně hleděla.
„Jablka nejsou ovoce?“ otázal se Will.
Maddie se ošila. „Tedy, sloužící mi ho obvykle oloupou a nakrájejí,“ řekla.
Nastalo dlouhé ticho. Dívali se jeden na druhého. Cítila, že ho zase rozzlobila. Najednou se pohnul, vzal jablko z talíře a položil ho na drsné dřevo stolu.
Ozvalo se syknutí oceli o kůži, jak saxonský nůž prudce vyjel z pouzdra u Willova boku. Pak s ním hraničář sekl, ozvalo se ostré klap a jablko se rozskočilo na dvě půlky, které se zakolébaly na stolní desce.
„Považuj ho za nakrájené,“ řekl jí.
 
 
Snídaně pokračovala v napjatém tichu. Will trochu změkl, vytáhl čerstvý bochník chleba, máslo a malinovou zavařeninu. Ta byla dárkem od Jenny a Will ji měl nejraději. S lítostí uvažoval, proč ji nabízí Maddii.
Dívka s chutí jedla a uvědomila si, jak byla vyhládlá. Will snědl svá míchaná vajíčka a slaninu už předtím. Když Maddie dojedla chleba s džemem, sáhl Will za sebe na plotýnku pro kouřící kávovou konvici. Káva všechno spraví, říkal si v duchu. Nikdo se nevydrží mračit, když má před sebou misku horké oslazené kávy.
„Kávu?“ nabídl a rovnou začal nalévat voňavý nápoj do dívčiny misky.
„Já kávu nepiju,“ oznámila mu.
Willova obočí se překvapeně vyklenula. „Proč ne?“ zeptal se. „Kávu pije každý.“
„Já ne. Mně nechutná. Mám raději mléko, jestli tu je... prosím,“ dodala po odmlce.
Uznal, že poslední slovo znamenalo velký ústupek z její strany. Džbán čerstvého mléka se chladil pod vlhkou utěrkou. Přinesl ho, začal nalévat, a zatímco krémově bílá tekutina naplňovala misku, kroutil hlavou.
„Jak si asi představují, že z tebe udělám hraničářku?“ bručel si pod vousy.
Nevěděla, zda nebo co by na to měla odpovědět. Moudře zůstala zticha. Mléko jí ale moc chutnalo.
Po jídle Will popíjel druhou misku kávy. Napadlo ho, že je vlastně dobře, že Maddie nepije kávu. Alespoň v konvici zbude víc pro něj. Maddie dopila mléko a vyjedla drobky chleba z talíře.
„To je moc dobrý chleba,“ pochválila. „Ten jste taky pekl?“ Nevěděla, kam až sahá Willovo kuchařské umění. Potřásl však hlavou.
„Ve Wensley je pekař a ten ho sem každé ráno donáší. Od zítřka pro něj vlastně můžeš chodit ty a ušetřit mu cestu. Bude to jedna z tvých povinností, když tu nemáme služku.“
Vycítila, že ji zkouší, a odmítla mu na to skočit. Prostě jen přikývla a Will hovořil dál.
„Taky si každé ráno před snídaní usteleš postel a uklidíš si v pokoji.“
Vrhl významný pohled k její světničce, kde stále ležely zmuchlané a rozházené přikrývky.
„Stlát postel? Já nevím –“
„Ale víš. Nebo si snad myslíš, že to za tebe udělá služka?“
Zlostně zaťala čelist. „Já tedy nevím, proč máme žít jako venkovani,“ odporovala. „Rose-Jean by sem klidně mohla každý den zajít a –“
„Rose-Jean je pryč,“ sdělil jí.
Chvilku to nechápala. „Pryč? A kde?“
„Zpátky na hradě Araluenu. Dnes časně ráno odjížděl poštovní vůz a já jsem zařídil, aby odjela s ním. Nemohli jsme ji nechat, aby se motala sama po kraji, že?“
„Ale... ona byla moje služka. Vy nemáte žádné právo...“ Zarazila se, protože spatřila tvrdé světlo v jeho očích.
„Maddie, pochop prosím, že mám všechna práva. Byla tvoje služka, když ty jsi byla princezna. Teď jsi hraničářská učeňka. A hraničáři služky nemají. Myslím, že jsem to už říkal.“
Will si s trpkým pobavením vzpomněl na podobný rozhovor s Haltem během jeho prvních dnů v učení. To, co dělají učni hraničářů, jsou domácí práce, vybavila se mu Haltova slova.
„Kromě toho,“ pokračoval, „zameteš v téhle světnici každý den po snídani a vyčistíš krb i topeniště v kamnech. A každý pátek můžeš vzít ven rohož a vyklepat z ní prach.“
Upírala na něho nasupený pohled zpod přimhouřených víček. Pár vteřin předstíral, že to nevidí, pak tázavě povytáhl obočí.
„Chtěla jsi snad něco říct?“ zeptal se.
Odpověděla velmi uvážlivě. „Smím se zeptat, kdo dělal tyhle práce, než jsem přijela?“
Will pokýval hlavou, jako by to byla vhodná otázka. „Vlastně já,“ sdělil jí. „Teď už chápu, proč se Haltovi líbilo, když měl učně. Sám jsem si měl nějakého už dávno pořídit.“
Nic neřekla, ale vstala, odkráčela do své světnice a několika ráznými, naštvanými pohyby srovnala postel. Když byla hotová, rozhlédla se a zjistila, že na uložení šatstva je ve světnici jen maličký prostor oddělený závěsem. Nestačil ani na desetinu věcí, které měla v zavazadlech.
„Kam si mám dávat oblečení?“ dožadovala se nezdvořile.
Will nakoukl dveřmi do její světnice a ukázal na ten malý prostor za závěsem. „To by ti mělo stačit,“ sdělil jí.
Zavrtěla hlavou a strojeně se zasmála. „Do toho koutku se vejdou sotva jedny šaty z těch, které jsem si přivezla.“
Will bezstarostně mávl rukou.
„Kvůli nim si starosti nedělej,“ uklidňoval ji. „Ty už jsou na cestě zpátky na Araluen spolu s Rose-Jean.“
 
Třináct
 
„Víš určitě, že na ni nejsi moc tvrdý?“ starala se Jenny.
Will její otázku chvilku zvažoval, a pak zavrtěl hlavou.
„Milá Jen, já myslím, že musím být přísný,“ odpověděl. „Ona je rozmazlená, paličatá a drzá, a jestli to má k něčemu vést, tak to z ní musím dostat.“
Seděli pod plátěnou stříškou ve venkovní jídelně před Jenniným hostincem. Jenny na něho s uznáním pohlédla a pokývala hlavou.
„Snad. Ale nepřeháněj to, ano? Jsem si jistá, že to v jádru není špatné děvče.“
„Já si jen vybavuju, jak Halt zacházel se mnou,“ namítl Will, „a podle toho se řídím.“
„Tehdy jsi říkal, že s tebou jedná hrozně,“ připomněla mu Jenny s úsměvem. „A to jsi ani nebyl princezna.“
„Však ona teď také není. A právě to musím mít na paměti. Je moje učeňka a nemá víc práv ani výhod než každý jiný učeň. Nebude mít žádné zvláštní úlevy.“
„Jen si dej pozor, abys při těch žádných zvláštních úlevách nezašel moc daleko opačným směrem,“ varovala ho Jenny. „A kde je vlastně teď?“
„Je u paní Buttersbyové, zkouší si stejnokroj,“ řekl Will a palcem ukázal směrem po hlavní ulici. „Paní Buttersbyová jí ukáže, jak oblečení přešit, aby sedělo. Maddie to bude muset udělat sama. Jednoho krásného dne,“ dodal trochu uštěpačně.
Jenny na něj pozorně pohlédla. Byl to první náznak vtipu, který u svého přítele po dlouhých měsících zaznamenala. Měla však dost moudrosti, aby se o tom nezmiňovala. Ale svůj postřeh si zapamatovala. Podělí se o něj s Gilanem, až příště navštíví Redmontské léno – což dělal častěji, než bylo nezbytně třeba. Jenny věděla, jak moc Will trpí ztrátou Alyss, a říkala si, že to byl geniální nápad, dát Maddii k němu do učení. Zabloudila očima k hlavní ulici a upozornila Willa.
„Zdá se, že tamhle zrovna jde.“
Maddie se vlekla do mírného kopce směrem k nim s rukama ověšenýma hromadou svršků. Přes ramena měla nešikovně přehozený dobře známý kus oděvu, šedo-zeleně skvrnitou pláštěnku, která byla základním vybavením všech hraničářů i jejich učňů.
„Vypadá trochu vysíleně,“ poznamenala Jenny s úsměvem, když se Maddii podařilo upustit do prachu pár vysokých bot a koženou kazajku. Když se shýbla, aby je sebrala, upadl jí další kus oblečení. Spolu s pláštěnkou dostala části tří stejnokrojů – vlněné košile, kalhoty, kožený kabátec a dva páry vysokých bot – takovou horu šatstva bylo těžké zvládnout.
„Celý dnešek byl vysilující,“ prohodil Will. Ale nijak se neměl k tomu, aby vstal a šel dívce na pomoc. Jakmile Maddie s nebezpečně balancujícími botami, košilemi a kalhotami přišla blíž, Jenny se slitovala, vstala a přiskočila k ní.
„Ukaž, pomůžu ti,“ nabídla se. Maddie s povděkem zvedla hlavu a přenechala jí polovinu nákladu. Následovala Jenny do hostince a složila ranec oblečení na vedlejší stůl.
„Dala mi nejmenší velikosti, které měla, ale stejně je všechno moc velké,“ sdělovala trochu zadýchaně.
Jenny se zasmála. „To mě nepřekvapuje. Jsi koneckonců první hraničářka.“
„Ukázala ti, jak to máš přešít?“ zeptal se Will.
Maddie přisvědčila. „Zabere mi hromadu času, než to všechno zvládnu.“
„Nu, pro začátek potřebuješ od každého jeden kus. To by nemělo trvat dlouho. Můžeš to zvládnout dneska po večeři,“ namítl Will. Nevěděl, jestli si dívka neříká o politování, ale pokud ano, od něj se žádného nedočká.
Jenny s Willem popíjeli šťávu z lisovaného ovoce. Jenny pokynula číšníkovi, aby přinesl třetí sklenici pro Maddii, a ta ji dychtivě přijala a zhluboka se napila.
„Áááá. To je dobrota. Děkuji,“ řekla Maddie.
„Musí to být pro tebe všechno velký nezvyk a zmatek, Maddie,“ přívětivě promluvila Jenny. „Doufám, že Will na tebe není moc zlý. Mimochodem, já jsem Jenny.“
S úsměvem napřáhla ruku. Maddie na ni chvilku rozpačitě hleděla. Už se víceméně smířila s podivným vztahem, který teď existoval mezi ní a Willem. Ostatně, jak hraničář sám zdůraznil, byl významným představitelem království a postavením ji převyšoval. Ale Jenny byla něco jiného. Obyčejná žena z lidu, kuchařka – vlastně jí nepříslušelo o nic vyšší společenské postavení než služce na hradě Araluenu. Maddie si nebyla jistá, zda je tykání mezi nimi tak docela na místě. Pokusila se být taktní. Jako většina patnáctiletých výrostků se tomu ale na hony vzdálila.
„Ehm... já nevím, jestli je vhodné, abyste mi říkala Maddie,“ začala omluvně. „Ve skutečnosti byste mě měla oslovovat ‚princezno‘, nebo ‚Vaše Výsosti‘.“
Jenny stáhla ruku a úsměv na tváři jí zvadl. Will se při Maddiiných slovech zlostně zamračil. Jenny vstala a ledově řekla: „Budu to mít na paměti.“ Krátce kývla na Willa. „Uvidíme se později, Wille. Mám ještě práci.“
Odkráčela do hostince, záda strnule napjatá. Maddie bezradně pohlédla na Willa a nespokojeně rozhodila rukama.
„Co je? Co jsem zase udělala špatně? Já chápu, jak je to mezi vámi a mnou. Ale to mám každému dovolit, aby se mnou mluvil, jako kdybych byla nějaká nula? Vždyť je to jen kuchařka.“
„Jenny patří k nejstarším přátelům tvého otce. I k mým. Všichni jsme vyrůstali společně. A s tvou matkou se zná celé roky. Pokud si tvoje matka myslí, že je v pořádku, aby jí Jenny říkala křestním jménem, tak nevidím důvod, proč by to u tebe mělo být jinak.“
„Ale tenkrát bylo všecko jiné. Přece když se s vámi máma setkala, cestovala pod cizím jménem. Nemělo smysl, abyste používali její titul. Ale u mě to tak není. Já jsem –“
„Ty jsi rozmazlený a drzý spratek, který potřebuje dostat za vyučenou. Doufal jsem, že k tomu nedojde, ale teď se zdá, že ano. Pojď se mnou.“
Prudce se zvedl a vyšel z hostince. Maddie cupitala za ním s plnou náručí bot a oblečení.
„Dej pozor, ať nic neztratíš!“ houkl na ni přes rameno.
Následovala rázující postavu po hlavní ulici a pak lesní stezkou vedoucí k chatě. Jakmile dorazili, Will prudce otevřel dveře, přešel přímo k psacímu stolu u protější stěny a probíral se v písemnostech, dokud nenašel, co hledal.
Dívka klopýtala za ním a postupně trousila části stejnokroje po verandě i obytné světnici. Nejistě se zastavila, když se k ní obrátil a v ruce držel obálku. Rozložil jediný list pergamenu a podával jí ho.
„Přečti si tohle,“ vybídl ji.
Přečetla prvních několik slov na stránce a zděšeně sebou trhla nad jejich obsahem. Sjela očima dolů, uviděla matčin i otcův podpis a pod každým jejich osobní pečeť. Pochybnost byla vyloučena. Dokument byl pravý. Vrátila se na začátek listu, pokračovala ve čtení a cítila, jak jí krev mizí z tváří.
Budiž vzato na vědomí, že my, zde podepsaní, se tímto zříkáme všech svazků s naší dcerou Madelyn a rušíme veškeré její tituly i privilegia, které má jako princezna Araluenského království.
Je vyděděna jako princezna a jako naše dcera a nebudou jí poskytovány žádné výsady či úcta, které jí dříve náležely coby příslušnici araluenského královského rodu.
Až do odvolání bude známa a oslovována pouze jako slečna Madelyn Altmanová a při souhlasu hraničáře Willa Dohody, který bude působit jako její učitel, pak též jako hraničářská učeňka Madelyn.
Tento dokument nabývá účinnosti okamžitě, k datu tohoto prohlášení, a bude v platnosti neomezeně do té doby, než se případně rozhodneme opět navrátit Madelyn její předchozí postavení.
Stvrzeno našimi jmény a pečetěmi,
Její Královská Výsost Kasandra,
Princezna regentka Araluenského království a všech jeho území
Sir Horác Altman,
První rytíř království,
královský bojovník
Byly připojené podpisy spolu s voskovými pečetěmi. Maddie se podívala na datum. Královský výnos byl napsán o den dřív, než odjela z hradu Araluenu do Redmontu. Došlo jí, že celý ten čas, kdy byla na cestě, už byla vyděděná – obyčejná nula. Oči se jí zalily slzami.
„Jak mohli tohle udělat?“ ptala se zlomeným hlasem. „Copak mě vážně tolik nenávidí?“
Will zavrtěl hlavou. „Tak to není. Oni prostě už nevěděli, kudy kam. Napadlo je, že možná budu ten dokument potřebovat, abych tě přesvědčil, jak vážná celá ta záležitost je. Doufal jsem, že ho na tebe nebudu muset vytáhnout. Ale s tebou to jinak nešlo.
Maddie, já ti to říkal. Už nejsi princezna. A už se nemůžeš dál chovat, jako že jsi. Jsi moje učeňka. Nejsi nic víc než kdokoli jiný tady v Redmontu – než Jenny, než stájník na hradě nebo nejmladší z učňů bojové školy.
Na druhou stranu nejsi ani o nic horší než kdokoli z těch lidí. Jsi rovná mezi rovnými.“
Maddie svraštila čelo. „Ale vy jste říkal, že hraničáři patří mezi nejvýše postavené osoby v království...“ začala nesměle.
„Hraničáři ano. Ale jejich učni ne. A ty ještě nejsi ani řádná učeňka. To budeš mít jako čestný titul. Ale nejprve budeš dvanáct měsíců ve výcviku a teprve pak budeš vyhodnocena a přijata do hraničářského sboru.“
„Dvanáct měsíců?“ Ta vyhlídka jí vyrazila dech. „Dvanáct měsíců? Já myslela –“
„Tys myslela, že si to tady celé odbudeš za jeden nebo dva týdny. Pak bys jela zpátky domů, řekla, že se omlouváš, a přesvědčila bys rodiče, že jsi pochopila, že ses nechovala správně, a všechno by bylo odpuštěno. Je to tak?“
„Tedy... ano. Asi ano,“ hlesla. Uvědomila si, jak ošklivě to zní, když to vyjádřil takhle. Zároveň si uvědomila, že přesně tak to v minulosti proběhlo už nejméně pětkrát. Rodiče ji potrestali, ona si odkroutila den nebo týden, pak se zkroušeně omluvila a vše se zase urovnalo. Několik týdnů sekala dobrotu a potom se zase vrátila ke svým výstřelkům.
„Dělalas to až moc často, Maddie,“ řekl vážně Will. „Kasandra s Horácem už toho nakonec měli dost. Ať se ti to líbí nebo ne, já jsem tvá jediná naděje.“
Začal se jí třást ret a cítila, že se každou chvíli rozpláče. Will si toho všiml, ale nijak to nedal najevo. Věděl, že utrpěla otřes, možná ten největší ve svém mladém životě. A teď nebyl vhodný čas, aby jí dovolil nad tím naříkat. Ukázal na části stejnokroje roztroušené po podlaze.
„Posbírej ty věci,“ nařídil jí. „Vyber z nich ty, které ti padnou nejlépe. Stačí košile, kalhoty a boty. Pláštěnku nepotřebuješ. Boty si pevně zašněruj a za pět minut ať jsi venku.“
„Venku?“ opáčila, překvapená náhlou změnou tématu. „Co...?“
„Proběhneme se. Chci zjistit, jakou máš kondici. Za pět minut!“
Nečekal na odpověď, rázně vyšel ze dveří a zabouchl je za sebou. Slyšela jeho boty na verandě, když zamířil ke stáji v zadní části chaty, slyšela Cuka, jak krátce zaržál pánovi na pozdrav.
Pak si uvědomila, že čas běží a ona ještě musí z nového oblečení vybrat vhodné kusy. Chvatně všechno sesbírala a šla do svého pokoje.
Vynořila se po pár minutách. Jestli přetáhla čas nebo ne, to netušila. Ale Will aspoň nic neříkal. Seděl na Cukovi a čekal na mýtince před chatou.
„Vy nepoběžíte?“ zeptala se. Povytáhl obočí.
„Já svou kondici znám,“ odvětil. „Já pojedu. Ty poběžíš. Vydáme se k Liščímu potoku. To je malá osada pět mil odsud. Takový pěkný výlet tam a zpátky.“
Ukázal na pěšinu vedoucí mezi stromy. „Tak do toho.“
Vyrazila lesem, hlavu v mírném záklonu, paže jí kmitaly kolem těla a nohy se pravidelně zvedaly. Běžela hladce a rovnoměrně, nasadila správné tempo. Krok měla vyrovnaný a lehký. Will nasměroval Cuka za ní. Koník zvědavě zastříhal ušima.
Jak to vzala?
„Vzala co?“ otázal se. Maddie zaslechla polohlasnou poznámku a tázavě se otočila. Will jí pokynul rukou. „Pokračuj.“
Že ji vydědili. Jak to zvládla?
„Jak ty o tom víš?“ Tentokrát Will ztišil hlas, takže skoro nebyl slyšet.
„Už jsem ti to říkal. Když to víš ty, vím to i já.“
Nikoli poprvé během svého hraničářského života Will uvažoval, jestli k němu skutečně promlouvá jeho kůň, nebo jestli jen mluví sám se sebou. Usoudil, že odpověď na tu otázku nechce znát.
„No, nadšená nebyla,“ řekl. Potom zvýšil hlas: „Teď tři sta kroků chůze. Pak znovu běh,“ zavolal.
Maddie přikývla, aniž se otočila. Zpomalila do ostré chůze, a když napočítala do tří set, opět se rozběhla. Will sledoval, jak jí jdou ramena dozadu a hlava nahoru. Tělo držela pevně. Pochvalně pokýval hlavou.
„Kondici má slušnou,“ řekl. „A zdědila něco z matčiny zatvrzelosti.“
Cuk pohodil krátkou hřívou. Já věděl, že bude taková.
„Ne, vážně? A jak jsi to věděl?“
Jsem hraničářský kůň. My dobré plemeno poznáme.
A na to Will opravdu neměl žádnou odpověď.
 
Čtrnáct
 
Druhý den ráno probudila Willa vůně opékané slaniny. Svraštil čelo, zkušebně nasál nosem vzduch, a vskutku. Určitě to byla opékaná slanina. V prázdném žaludku mu nedočkavě zakručelo. Spustil nohy z postele, rychle se oblékl a otevřel dveře do hlavní světnice.
Maddie stála celá nedočkavá u kamínek, v jedné ruce pánev a ve druhé velkou vidličku. Usmívala se a Will vešel, protíral si oči a uhlazoval rozcuchané vlasy.
„Uvařila jsem snídani,“ hlásila. „Nevěděla jsem, jak se dělají míchaná vajíčka, tak jsem je opekla.“ Pokynula mu, ať usedne ke stolu.
„Tak to je překvapení,“ ocenil a dívka před něj postavila naložený talíř. Překvapení se ještě vystupňovalo, když se podíval na slaninu, osmaženou, že z ní skoro nic nezbylo a proměnila se v proužky tvrdé jako kost.
Vajíčka na tom nebyla líp, zespoda připálená, žloutky tvrdé a vysušené. Rozpačitě na ně hleděl, pak se chopil nože a vidličky, odhodlaný to pozřít.
Snažila se, říkal si v duchu. Možná se jí to nepovedlo, ale snažila se. A viděl za tím i projev dobré vůle. Byl to její způsob, jak se omluvit, a bylo to mnohem smysluplnější – byť ne zcela poživatelné – vyjádření než jen pouhá slova.
Zapíchl vidličku do jednoho proužku slaniny a ten se okamžitě rozpadl na malé tvrdé střípky. Maddie Willa napjatě pozorovala, takže jich několik nabral, vložil do úst a žmoulal je, aby změkly.
„Je to dobré?“ zeptala se. „Nikdy předtím jsem slaninu nevařila.“
„Znamenité,“ zamumlal s pusou plnou slin a úlomků slaniny. „Velmi chvályhodný první pokus.“
S jistými obtížemi slaninu spolkl a pak zkusil tvrdá, připečená vejce. Pachuť spáleného bílku mu naplnila ústa. Žvýkal a polykal.
„Nevěděla jsem, jestli nevadí ty černé kousky vespod,“ přiznala s obavami.
„Ty vylepší chuť,“ sdělil Will. Všiml si, že už donesla čerstvý chléb z pekařství. Honem si kus ulomil, namazal na něj máslo a zhltl ho. Další máslo si dal na ztvrdlé žloutky. Díky tomu alespoň trochu zvláčněly.
Maddie si sedla naproti němu a on toužebně pohlédl na talíř s ovocem před ní – jablíčko, pár švestek, šťavnaté jahody. Měla i tlustý krajíc chleba s máslem a džemem. Zhluboka se napila mléka a ukousla si chleba. Will si uvědomil, jak má pusu vyschlou a slepenou pachutí připáleného jídla.
Rozhlédl se po džbánu s vodou a sklenici, ale když po něm sáhl, překazila mu to.
„Uvařila jsem kávu,“ řekla.
To bylo teprve překvapení. Zatím nezaznamenal ani stopu po nádherné, lahodné vůni čerstvě uvařené kávy. Ačkoli když se o tom teď zmínila, uvědomil si, že cosi v kuchyni slabě cítit je.
Jeho stará dobrá kávová konvice spočívala na plotýnce a z hubičky unikal sloupek páry. Maddie ji uchopila a ruku si před rozpáleným držadlem ochránila utěrkou. Položila před Willa misku a nalévala.
Z konvice vytékal do misky slabý pramínek kalné horké vody. Oba na ni zírali.
Ať to bylo cokoli, Will věděl, že káva to není. Maddie si uvědomila totéž a svraštila čelo.
„Vypadá to divně,“ pravila zamyšleně. „Vím určitě, že jsem ji dělala správně.“
„A jak jsi ji dělala?“ zeptal se, zvedl misku a zkoumal nahnědlou tekutinu. Přičichl k ní. Rozhodně cítil vůni kávy. Slaboučkou. Ale byla tam.
„Nalila jsem do konvice studenou vodu a dala jsem ji vařit na kamna. Když se pak začala vařit, přidala jsem kávu – tři vrchovaté lžíce. Myslela jsem, že to bude stačit.“
„To by mělo,“ řekl roztržitě. Ze tří lžic by se měla uvařit káva silná jako hrom. A ne tahle nanicovatá břečka, kterou měl před sebou. Vtom ho cosi napadlo.
„A odkud jsi tu kávu vzala?“ otázal se v domnění, že třeba použila starou sedlinu. Ukázala však na kameninovou nádobu v horní polici v kuchyni, kam ukládal zrnkovou kávu.
„Tamhle odtud. Všimla jsem si, že ji máte tam.“
Will pomalu začínal být doma. „A prostě jsi... dala tři lžíce do konvice?“
Přisvědčila.
„Nenapadlo tě, že bys ji mohla nejdřív umlít?“ nadhodil jemně.
Maddie se zamračila, protože nechápala, o čem mluví.
„Umlít?“
„Umlít. Já zrnka většinou melu. Když se rozdrtí, uvolňují kávovou chuť, víš.“
Dívka stále držela konvici. Vzal jí nádobu z ruky, odklopil víko a nahlédl dovnitř. Když z ní unikl počáteční oblak páry, bylo vidět, jak navrchu plave spousta malých hnědých kulatých zrnek.
Rozesmál se. Nemohl si pomoct a už ve chvíli, kdy začal, věděl, že to byla chyba. Přinutil se přestat, ale škoda už byla napáchaná. Maddie na něj hleděla s bolestným výrazem, protože pochopila, jak příšerně se jí to nepovedlo. Chtěla mu uvařit dobrou snídani a vyjádřit tím „začneme znova“. Ale podařilo se jí jenom zničit mu kávu. Začala mít podezření, že ani slanina a vajíčka nebyly úplně v pořádku.
Will si přikryl pusu rukou a zahnal úsměv.
„Omlouvám se,“ řekl s lítostí, ale viděl v její tváři zklamání. Bradu měla zaťatou a rty pevně stisknuté, jak se přemáhala, aby neplakala.
„Zkazila jsem to, viďte?“ hlesla. „Nejenom kávu, ale i to ostatní.“
„Řekl bych to asi takhle... není to nejlepší. Jíst tu slaninu je trochu jako žvýkat hliněné střepy. A vajíčka si zasloužila lepší osud.“
Sklopila oči, byla úplně zdrcená. Nesnášela neúspěch.
„Ale neměl jsem se smát,“ pokračoval přívětivějším tónem. „Snažila ses a bylo to od tebe hezké. Dlouhé měsíce už mi nikdo snídani nevařil.“
„Vsadím se, že takovouhle snídani vám neuvařil nikdy nikdo,“ promluvila s očima stále upřenýma k podlaze.
„Nemůžu říct, že ano. Ale proč bych měl očekávat, že se ti to povede hned napoprvé? Připravovala jsi někdy předtím slaninu nebo vejce?“
Zavrtěla hlavou, protože nedůvěřovala svému hlasu. Malovala si, jak Will přijde ke stolu a s radostí a překvapením spořádá všechno jídlo a vypije kávu. Měla to být omluva za její chování k Jenny, za které se styděla ještě teď, když si na ně vzpomněla.
A místo toho... taková nekonečná katastrofa. Ucítila na rameni Willovu ruku a zvedla hlavu. Měl velice přátelský a laskavý pohled – takový, jaký znala u strýčka Willa jako malá holčička.
„Maddie, projevila jsi snahu a to je hlavní. A i když jsi mi možná nenaservírovala tu nejlepší snídani na světě, udělala jsi pro mě něco jiného, něco mnohem důležitějšího.“
Zvědavě naklonila hlavu ke straně. „A co?“
„Rozesmála jsi mě. A to se už hodně dlouho nikomu nepovedlo.“
 
 
Po snídani – ve Willově případě po druhém pokusu složeném narychlo z chleba, několika plátků šunky, která visela ve spíži, a misky správně uvařené kávy – vyšli na palouk před chatou na Maddiinu první lekci se zbraněmi, které bude používat v příštích dvanácti měsících.
Dychtivě přihlížela, jak Will rozbaluje voskované plátno. Nejprve z něho vybral dvojité pouzdro upevněné na silném koženém opasku.
Tu zvláštní součást výstroje, kterou nosili hraničáři, znala samozřejmě už od dřívějška. Nikdy ale neměla příležitost prohlédnout si nože zastrčené uvnitř.
První přišel na řadu saxonský nůž. Byl z těch dvou větší, skoro tak dlouhý jako krátký meč. Už pár let jeden saxonský nůž měla, jenže lehčí a kratší než tenhle. Tohle byla každodenní zbraň hraničářů pro boj zblízka, s těžkou čepelí ostrou jako břitva. Zlehka položila ukazovák na čepel a zkoušela ostří.“
„Je ostrý,“ ujistil ji Will a pochvalně sledoval, že zachází se zbraní s úctou a opatrností. „A bude na tobě, abys ho tak udržovala. Jestli někdy při náhodné prohlídce zjistím, že je na něm troška rzi nebo má tupé ostří, budeš po celý zbytek týdne běhat k Liščímu potoku a zpátky.“
Poslušně přikyvovala. Saxonský nůž byl na pohled obyčejná zbraň. Bez příkras či ozdob, vyrobený z čisté oceli a kůže, s mosaznou hlavicí a záštitou. Když ho však vzala do ruky, vnímala dokonalou vyváženost, díky níž se zbraň zdála lehká a snadno ovladatelná – navzdory skutečnosti, že masivní čepel jí propůjčovala značnou váhu.



Vytušila, že tuto zbraň vyrobil mistr svého řemesla, a Willova slova jí to vzápětí potvrdila.
„Naše saxonské nože se vyrábějí speciálně pro nás,“ vysvětloval. „Ocel je zpracovaná a upravená tak, aby byla nesmírně tvrdá. Když jedním z nich odrazíš ránu mečem, zanechá v meči zub, ale na saxonském noži nezůstane téměř ani stopa. Samozřejmě s výjimkou meče tvého otce,“ doplnil.
Upřela na něho zvědavý pohled a celou dobu pohybovala s čepelí saxonského nože sem a tam, aby si na něj zvykala. „Meč mého otce? Co je s ním?“
„Vyrobili mu ho mečíři z Nihon-džinu. Používají podobné postupy jako naši zbrojíři. Horácův meč je mistrovský kousek. Je tvrdší a ostřejší než ostatní meče v Araluenu nebo jinde v naší části světa.“
„To jsem nevěděla,“ řekla. Otec se jí o tom nikdy nezmínil.
Will opustil téma meč a naznačil jí, aby zasunula nůž do pouzdra. Provedla to a on vytáhl z druhé části pouzdra menší nůž.
Čepel byla dlouhá asi osm palců. V místě, kde se spojovala s rukojetí, byla úzká, ale rychle se rozšiřovala a pak se v ostrém úhlu sbíhala do velice ostré špičky. Zužující se tvar čepele přesunoval tíhu na hrot, což bylo vyváženo jilcem zhotoveným z kožených kotoučků a malou mosaznou záštitou. Na konci rukojeti byla opět mosazná hlavice.
„S tímhle se budeš učit vrhat,“ řekl jí Will.
Prohnula rty. „Nikdy jsem nožem nevrhala,“ přiznala.
Will pokrčil rameny. „Princip je docela jednoduchý. Vrhneš ho, tak aby se otáčel ve vzduchu a špička mířila na cíl, až k němu doletí. Čím je cíl vzdálenější, tím víckrát se musí nůž otočit.“
Ukázal jí, jak měnit počet otoček uchopením čepele dál od špičky nebo blíž k ní.
„Když ho uchopíš blízko u špičky, bude se otáčet nejrychleji. Čím ho uchopíš na čepeli výš směrem k rukojeti, tím se bude otáčet ve vzduchu pomaleji,“ objasňoval. Pokyvovala hlavou, zkoušela různé úchopy a napodobovala pohyb při vrhání. Cítila, že poloha blíž ke špičce udělí čepeli větší rotaci.
„Nevypadá to moc snadně,“ poznamenala zamyšleně a Will přitakal.
„Snadné to není. Řekl jsem, že jednoduchý je princip. Skutečný nácvik je určitě něco jiného. Jako všechno, co dělá hraničář, to vyžaduje cvičení, cvičení a...“ Odmlčel se a povytažením obočí ji vyzval, aby větu dokončila.
„Zase cvičení?“ doplnila tázavě.
„Trefa! To je tajemství většiny našich dovedností. Když na to přijde, vrhat nožem je jako uvařit správně vajíčko. Čím častěji to děláš, tím lépe to umíš – i když technika je dost odlišná.“
Vrátila vrhací nůž zpátky. Chvíli potěžkávala dvojité pouzdro v ruce a obdivovala, jak se obě zbraně doplňují a jaký mají jednoduchý a účelný tvar. Jen zdánlivě jednoduchý, protože po bližší prohlídce teď věděla, že za jejich zhotovením se skrývají hodiny namáhavé mistrovské práce.
Položila nože na zem a nedočkavě se zadívala na obal z voskovaného plátna. V záhybech se ještě něco skrývalo, nějaká delší, spíš tenká věc. Měla dojem, že ví, co to je.
„Co přijde dál?“ ptala se. Snažila se mluvit nevzrušeným hlasem, ale Willovi neunikl nedočkavý tón. Lekce se jí líbila. Zbraně ji zajímaly. Což nebylo vzhledem k její slabosti pro lov žádné překvapení. Zájem byl však dobrá věc a v nadcházejících měsících, během nepřetržitého procvičování stále stejných pohybů, jí bude k užitku. Člověk potřeboval vnitřní zájem, aby vytrval v cvičení a zlepšoval se.
„Dál přijde naše hlavní zbraň,“ odpověděl Will. „Luk.“
 
Patnáct
 
Maddie ohromeně zírala na luk, když ho Will rozbalil. Svraštila čelo. Nepřipomínal jí žádný luk, který kdy viděla. Za prvé byl krátký, jen asi dvě třetiny délky běžného dlouhého luku. A mírně řečeno měl prapodivný tvar. Střední část, která zabírala přibližně dvě třetiny celkové délky luku, tvořil silný, tmavý kus dřeva se sotva znatelným zakřivením. Uprostřed něho bylo držadlo vyrobené z měkké kůže, vycpané a vytvarované podle ruky. Na každém konci však byly umístěné dva dřevěné trny tak, že šikmo vyčnívaly před luk a trčely dopředu.
Will podal zbraň dívce a ta ji zblízka zkoumala. Dva vyčnívající trny byly pečlivě opracované, aby přesně zapadly do konců střední části – rovněž pečlivě uhlazených a zešikmených. Zřejmě tam byly vlepené a pak pevně omotané provázkem, zpevněným dalším lepidlem a několika vrstvami laku, aby se netřepil.
Na první pohled se zdálo, že luk ve tvaru širokého a plochého dvojitého W se bude jednoduše napínat od jednoho trnu k druhému, čímž se luk ohne do tvaru připomínajícího plynulou křivku obvyklého dlouhého nebo krátkého luku. Když se ale podívala pozorněji, viděla, že zářezy, do nichž se připevňovala tětiva, jsou tvarované tak, aby se luk ohýbal opačně od směru trnů. Pochopila, že střední část luku tak vytvoří jednu křivku a dva trny se na každém konci ohnou zpět v opačném směru.
„To je zakřivený luk,“ řekl Will, když jí dopřál několikaminutovou prohlídku. „Takový používají Temudžajové. Já ho měl jako učeň v prvních několika letech. Zakřivená ramena ti umožní vyšší rychlost šípu při menší síle nátahu. U tohohle je asi padesát liber. Až si trochu vypracuješ svaly, měla bys ho zvládnout.“
Přejel prstem po vnější hraně luku. „Tady je vyztužený jeleními šlachami pro lepší pružnost a narovnání.“
„Kdo ho vyráběl?“ zeptala se. Stále otáčela luk v rukou, prohlížela si ho ze všech stran a obdivovala řemeslnou zručnost jeho provedení. Dřevo bylo pečlivě vytvarované a do hladka ohoblované. Když ji na to Will upozornil, postřehla i vrstvu šlach. Celý luk byl ovšem natřený tmavým lakem, takže měl tmavohnědou barvu. Poslední vrstva laku byla matná, aby povrch luku neodrážel světlo. Kožená rukojeť jí přesně sedla do ruky, i když luk s povolenou tětivou a dvěma zakřivenými částmi trčícími vpřed působil trochu nevyváženě.
„Já,“ odpověděl Will. „Halt mi ukázal, jak se takový luk vyrábí, když jsem byl učeň.“
„Mohl byste mi to ukázat taky?“ požádala dychtivě a Will s pochvalným kývnutím opět zaznamenal její neskrývaný zájem o dobré zbraně i schopnost ocenit je.
„Na to bude čas později. Nejdřív se z něj musíš naučit střílet. Už jsi někdy střílela z luku?“
Váhavě přisvědčila. Dámy na hradě Araluenu pěstovaly lukostřelbu v rámci společenského vyžití a Maddie se toho občas účastnila. Jenže luky, které používaly dámy, se tomuhle vůbec nepodobaly. Byly to obyčejné dlouhé luky zhotovené z lehkého dřeva, se silou nátahu nejvýš dvaceti liber, která byla přizpůsobena méně svalnatým postavám žen, jež z nich střílely. Podle toho, co říkal Will, napnout tenhle luk bude více než dvakrát těžší.
„Z takovéhohle ne,“ řekla. Obracela luk a snažila se odhadnout, jak se na něj nasazuje tětiva. Luky, s nimiž se zatím setkala, prostě opřela jedním koncem o zem, vahou těla ohnula lučiště a navlékla tětivu do zářezu na druhém konci. Představa, že tlačí jeden z těch umně sestrojených zakřivených konců silou k zemi, se jí ale příčila. „Jak mám nasadit tětivu?“ zeptala se.
Will natáhl ruku a vzal si od ní luk.
„Můžeš to udělat dvěma způsoby. První je pomocí napínáku, jako je tenhle,“ řekl. Z postranní kapsy kazajky vyndal kus tlustého provázku a rozmotal ho. Na jednom konci měl dutý kožený váleček a na druhém širokou smyčku vyloženou kůží. Will nasadil váleček na konec luku, kde už byla tětiva vložená v zářezu, pak nasadil smyčku přes druhé rameno, asi dvanáct palců před začátek zakřivení. Druhý konec tětivy už byl navléknutý přes rameno luku a tětiva na něm volně visela.
Držel luk s tětivou svěšenou dolů, vložil nohu do velkého oka silného provázku, přišlápl ho k zemi a pak začal silou tlačit luk nahoru a se zapojením svalů zad, paží i nohou ohýbal jeho ramena. Kožená podložka na konci napínáku zabraňovala sklouznutí po rameni luku, když Will působil větším tlakem. Jak se ramena víc a víc ohýbala, luk zaskřípěl a hraničář protahoval malou smyčku napínáku po rameni a přes zakřivení, dokud nezapadla do zářezu vyhloubeného na konci lučiště.
„Než povolíš tlak, vždycky se ujisti, že tětiva je správně usazená,“ nabádal. „Určitě nechceš, aby se vysmekla a celé se to vytrhlo.“
Prohlédl tětivu a spokojený, že správně sedí, povolil tah napínáku. Spustil široké oko s podložkou přes konec luku, sejmul váleček z druhého konce a podal dívce zbraň se správně nasazenou tětivou, připravenou k použití.
„Vypadalo to trochu složitě,“ poznamenala dívka zamyšleně. Viděla, jakou námahu musel Will vyvinout, aby luk ohnul.
Pokrčil rameny. „Lehké to není. Ale naučíš se to.“
Líbilo se jí, jak luk působí teď, když měl napnutou tětivu. Rozhodně byl lépe vyvážený než předtím. Zkusmo zatáhla za tětivu a povytáhla obočí nad velikostí odporu. Slyšela už lukostřelce vykládat o síle nátahu, ale moc jí to neříkalo. Teď si mohla vyzkoušet, jak těžké je napínat padesátiliberní luk. Najednou ji sevřela pochybnost. Tohle se jí nikdy nepodaří.
„Je to věc techniky,“ řekl Will, jako kdyby jí četl myšlenky. „Budeš muset zapojit velké svaly zad, ramen a paží. Hádal bych, že když jsi střílela dřív, jednoduše jsi přitahovala tětivu silou paže?“
Přitakala a on jí pokynul, aby s lukem zaujala palebný postoj. Držela zbraň v napnuté ruce, takže k ní přistoupil, aby ji opravil.
„Začni s rukou blíž u těla, ne úplně nataženou. Pak ruku s lukem odtlačuj od těla a tou druhou táhni tětivu. Tak využiješ svaly obou paží, nejenom té, kterou natahuješ tětivu.“
Chápavě kývla a přiblížila ruku s lukem k tělu. Potom spojeným úsilím obou rukou natahovala luk. Tětiva se vzdálila téměř do dvou třetin nejvyššího nátahu, ale pak zvítězil odpor zbraně. Maddie vyhekla námahou a vrátila tětivu.
„Nedokážu to,“ zamumlala.
„Ale dokážeš.“ Willova úsečná odpověď nedávala prostor námitkám.
Dívka na něho pohlédla. Jestli očekávala soucit, žádný nenašla. Pochopila, že když se bude snažit a projeví upřímné úsilí, Will bude vstřícný a pomůže jí. Když se prostě rozhodne, že to vzdá, narazí. Zhluboka se nadechla a pustila se opět do natahování luku.
Jakmile začala, slyšela ho říkat: „Při natahování mysli na to, abys lopatky přitlačovala k sobě. Tím se zapojí velké svaly na zádech a ramenou.“
Udělala, co řekl, a cítila, že tentokrát přitáhla tětivu blíž, až se pravý palec octl kousek od nosu.
„Výborně,“ pochválil ji. „Teď ještě jednou a zkus, jestli dokážeš dostat palec až k nosu.“
Poslechla a vynaložila všechnu sílu svých paží a zad. Palec se letmo dotkl nosu. Pak znovu popustila tětivu.
Třepala pravou rukou. Jak přitahovala tětivu k sobě, bolestně se jí zařízla do prstů. Will si toho pohybu všiml, vytáhl cosi z kapsy a podával jí to.
„Trochu to bolí, že? Vyzkoušej tohle.“
„Tohle“ byl kus měkké kůže ve tvaru palcové rukavice. Na úzkém konci byl vyříznutý otvor zhruba na šířku prstu. Pak se chránič rozšiřoval a dělil se do dvou částí – jedné užší a druhé širší – s vyříznutým otvorem mezi nimi. Will dívce ukázal, jak prostrčit prostředník otvorem tak, aby kůže seděla v dlani. Užší část kryla palec. Širší zas ukazovák a prsteník. Vyříznutý otvor je odděloval.
„Sem přijde šíp,“ ukázal Will na výřez. „Kůže ti ochrání prsty před tětivou.“
Znovu si chránič nasadila a mírně přitáhla tětivu, aby ho vyzkoušela. Will měl pravdu, kůže chránila prsty a bylo jasné, že šíp zapadne do vyříznutého otvoru v chrániči, při ukazováku umístěném nahoře a dalších dvou prstech dole.
„Vy ho také používáte?“ zeptala se.
Zavrtěl hlavou. „Když se člověk octne v boji, je to trochu nešikovné. Mám rukavice se zesílenými špičkami. Necháme ti takové udělat. Ale do té doby bohatě postačí chránič. Zkus znovu vystřelit. A nezapomeň, lopatky k sobě.“
Zdvihla luk. Odtlačovala, táhla. Lopatky tiskla k sobě. Palcem se nakrátko dotkla nosu a pak plynule vrátila tětivu do původní polohy.
„Rád vidím, že toho víš dost, abys tětivu bez založeného šípu jenom nepustila,“ zabručel.
Mdle se na něho usmála. Věděla, že střílení naprázdno může způsobit poškození ramen luku. „Mistr a učitel střelby Parker vždycky hrozil přísnými následky pro dámu, která by to udělala.“
Will pokýval hlavou. „To je správné. A samozřejmě platí, že čím výkonnější je luk, tím větší škoda se může napáchat. Teď se podíváme, jak ti to půjde se šípem.“
V nepromokavém plátně bylo několik šípů. Will jeden vytáhl, podal ho Maddii a pochvalně kývl, když nastavila opeření správným směrem. Vzpomněl si, jak ho Halt musel učit i ty nejzákladnější věci kolem luku. Dívka nasadila končík šípu do tětivy těsně pod značku, která sloužila k tomuto účelu, a zkoumavě se dívala na šíp.
„Je trochu krátký,“ řekla.
Will naklonil hlavu. „Má zhruba správnou délku, abys ho přitáhla až k nosu. Nemá smysl střílet delším šípem, než jaký dokážeš natáhnout. Ty uděláš jen to, že přidáš váhu bez zvyšování tlaku.“
Zamyslela se nad tím. Dávalo to smysl. Opět zaujala postoj, a pak zaváhala.
„Co je terč?“
Will ukázal na žok sena vzdálený asi pětadvacet kroků od nich.
„To by mělo stačit,“ řekl. Dívka upřela zrak na žok, přikývla a natočila se bokem, s lukem spuštěným a šípem založeným v tětivě. Zářez v končíku držel šíp na místě a mezera v chrániči prstů odpovídala zářezu, s ukazovákem nad ním a prostředníčkem a prsteníčkem pod ním. Když je ruka chráněná kůží, je to mnohem lepší, pomyslela si.
„Máte chránič předloktí?“ zeptala se. Postřehla ve Willově tváři lehký stín zklamání, vzápětí se vytratil, hraničář se otočil a prohledával vybavení uložené v nepromokavém plátně. Našel koženou manžetu a podal ji Maddii. Navlékla si ji na levou paži.
„Takovýhle luk by bez chrániče předloktí šlehnul jako rána bičem,“ poznamenala.
Jen zabručel, ale cosi na jeho chování vzbudilo dívčinu pozornost. Upřeně se na něj zadívala.
„Zkusím hádat,“ dobírala si ho. „Když jste poprvé z takového luku střílel, neměl jste chránič, že?“
Blýskl po ní pohledem a ji to zlomyslně pobavilo.
„Neměl, že je to tak?“ dotírala.
Strnule ukázal na terč. „Raději si hleď svého střílení.“
Kroutila hlavou, jako když tomu nemůže uvěřit. „Panečku, tomu tedy říkám hloupost.“
„Vystřel hned, jak budeš připravená.“
Zpevnila střelecký postoj a zdvihla luk. Nemohla odolat, aby ještě jednou nezavtipkovala.
„Vsadím se, že při druhém výstřelu jste ho už měl.“
„Dělej, máš moc řečí!“ houkl na ni Will.
Napjala ramena a zádové svaly, natáhla luk co nejvíc, rychle zamířila a vystřelila. Šíp se dotkl země tři a půl stopy před žokem sena.
Zamračila se, opět nabila a vystřelila. Stejný výsledek. Úkosem pohlédla na Willa.
„Co dělám špatně?“
Nachýlil k ní hlavu. „Snad si nemyslíš, že by ti mohl radit takový hlupák jako já?“ prohodil líbezným tónem.
Vzdychla a protočila oči. Na to se nedalo nic odpovědět, takže se vzdala a přenechala mu poslední slovo. Když opět promluvil, zněl jeho hlas rázně a věcně.
„Nejsi zvyklá na váhu luku a střílíš moc zbrkle. To znamená, že při výstřelu spouštíš ruku s lukem a šíp letí nízko. Drž ji pevně o trochu déle. Ne zas o moc, jinak se ti začne třást. Ale měj ji pevnou, dokud nevystřelíš. Když držíš luk v poloze ke střelbě, vypusť šíp a napočítej do dvou.“
Zkusila to znovu a usilovně se snažila držet luk pevně o několik důležitých vteřin déle. Tentokrát viděla, jak po výstřelu šíp zasvištěl a se zakmitáním se zabodl do levého okraje žoku. Potěšeně se usmála.
„To není špatné,“ řekl Will.
Maddie zareagovala pobouřeně. „Není špatné? Není špatné? Už pouhým třetím výstřelem jsem zasáhla cíl! To je přece lepší než ‚není špatné‘.“
„Kdyby to byl člověk,“ řekl jí Will, „tak bys ho škrábla do levého ramene. Pokud by se jednalo o rytíře, měl by tam nejspíš štít, tvůj šíp by se od něj odrazil a rytíř by postupoval dál. „Není špatné znamená, že to není dost dobré. Není špatné tě může stát život.“
Několik vteřin zírali jeden na druhého, dívka zlostně, hraničář s jedním obočím jízlivě povytaženým. Nakonec Will trhl hlavou směrem k terči.
„Dalších dvacet výstřelů,“ přikázal. „Uvidíme, jestli to dotáhneš na napůl přijatelné.“
S tichým zaúpěním natáhla další šíp. Už ji bolela ramena i záda.
Neměla jsem si z něj utahovat, říkala si v duchu. Ale jak se často stává, uvědomila si to příliš pozdě.
 
Šestnáct
 
Dvacet šípů narostlo na čtyřicet. Potom se Will konečně smiloval a po zbytek dne nechal Maddii odpočívat.
Svaly na ramenou, zádech i pažích ji pak v noci pálily a bolestně se stahovaly. Převalovala se v posteli a snažila se usnout. Proužek světla pod dveřmi pokojíku jí prozradil, že Will je stále ještě vzhůru. Po hodině vstala, po špičkách přešla ke dveřím, maličko je pootevřela a nakukovala štěrbinou. Její učitel seděl u krbu se štosem papírů na kolenou – hlášeními z jiných lén, jak věděla. Právě jeden list vzal a vložil ho do kožených desek na stolku, který měl u lokte.
„To by mohl být on,“ zamumlal Will tiše. Potom vzal další hlášení a natočil stránku tak, aby na ni dopadalo světlo svíčky.
Maddie se zamyšleně vrátila do postele.
„Co to všechno znamená?“ lámala si hlavu. Nějak vycítila, že by byla chyba se Willa na tu věc vyptávat.
Druhý den, když dokončila své povinnosti v domácnosti, poslal ji Will znovu střílet. Vystřílela dvacítku šípů, deset minut si odpočinula a pak střílela dalších dvacet. Záda i ramena opět bolestí necítila. Ale zaťala zuby a vydržela. Koncem týdne měla pocit, že napínání luku na celou délku šípu začíná být trochu snadnější. Její technika se zlepšovala a svaly se zpevňovaly. Bolelo to pořád, ale teď to byla jen tupá bolest, ne palčivé křeče jako v prvních několika dnech. A s každým uplynulým dnem se bolest zmenšovala.
Při výcviku si všimla, že Will se pořád zaobírá pravidelnými hlášeními od hraničářů z jiných lén. Sedával zády opřený o strom a pročítal nová hlášení, která právě přišla. Maddie věděla, že je to pro hraničáře běžný postup, vědět o všem, co se děje v království. Cítila však, že tohle je o něco víc než jen pravidelná rutina. Will občas pár hlášení vybral a přidal je do narůstající složky v kožených deskách.
Po čtrnácti dnech Maddie zjistila, že dokáže napnout luk poměrně snadno a v poloze připravené k výstřelu ho několik vteřin udržet. Přitom si zároveň všimla, že se zlepšila i v přesnosti a trefuje se do středu žoku více než v polovině případů. Střely úplně nebo jen těsně mimo byly stále zřídkavější.
Jakmile Will viděl, že se zdokonaluje v technice a získává sílu, začal s ní pilovat přesnost.
„Nesnaž se mířit podle dříku šípu,“ říkal jí. „Potřebuješ vycítit, kam šíp poletí. Musíš vnímat celý obraz míření – žok, luk i hrot šípu. Vědět, kam šíp poletí.“
Svraštila čelo. „Jak to mám udělat?“
„Existuje pouze jeden způsob. Cvičení. Pořád znovu a znovu, aby ti spojování střely s cílem přešlo do krve. Po nějakém čase, až uvidíš při letu dostatečné množství šípů, budeš instinktivně vědět, kam umístit luk v obraze pro zamíření. Se zvyšováním vzdálenosti budeš taky potřebovat odhadnout, jaký náměr máš šípu udělit, jak vysoko nad cíl musíš namířit, abys zasáhla střed.“
Lukostřelba nebyla pochopitelně jediná dovednost, kterou se učila. Pustili se také do nácviku s vrhacím nožem a saxonským nožem a jako cíl používali smrkové prkno opřené o strom. Když začala být Maddie zdatnější v zasahování cíle na krátkou vzdálenost, přesunul ji Will dál, tak aby musela posuzovat, kde má uchopit nůž, aby se v letu k prknu otočil dvakrát.
Alespoň že od tohohle nemám křeče ve svalech, říkala si. Musela uznat, že na světě neexistuje příjemnější zvuk než pořádné zadunění nože, když se zabodne do smrkového prkna.
A nic člověka nenaštve víc, než když po nevydařeném vrhu tupě narazí do hrany prkna a neškodně odskočí do lesa.
Probíhaly i jiné lekce. Will jí ukazoval, jak skvrnitý a nepravidelný vzor hraničářských pláštěnek umožňuje, aby v lese splynuli s okolím.
„Skvrny rozbíjejí pravidelný tvar lidského těla. Nic není souměrné. Všechno je nerovné, nahodilé a barevně to odpovídá zeleni a šedi stromů i podrostu.
Pravým tajemstvím ale je zůstat naprosto v klidu. Lidé jsou většinou odhaleni tehdy, kdy si myslí, že je někdo zahlédl, a pohnou se. Právě pohyb tě zradí. Ale když zůstaneš dokonale nehybná, budeš překvapená, jak blízko může pátrač být, a přece tě neuvidí. Zapamatuj si základní pravidlo: důvěřuj pláštěnce.“
Když ta slova říkal, zněla mu jejich ozvěna v hlavě. Vzpomínal, jak je nesčetněkrát slyšel od Halta. Zjistil, že předávání zkušeností někomu mladšímu s sebou přináší cosi uspokojivého – zvlášť když zjistil, jak žhavá je Maddie do učení. Hraničářské dovednosti ji uchvacovaly. Měla dobrodružného ducha podobně jako její matka a výuka plížení a střelby jí vyhovovala mnohem víc než šití a vyšívání.
V jejím přístupu stále přetrvávalo několik prvků, které potřebovaly nápravu. Až dosud byla rozmazlovaná a zvyklá nutit okolí, aby plnilo každý její vrtoch. Vždy muselo být po jejím. Když se jí něco hned nedařilo, bývala netrpělivá a vzteklá.
A přestože se z ní stala mnohem příjemnější dívka než na začátku, stále měla v sobě i jistou umíněnost. Jako její matka, napadlo Willa, když si připomněl, jaká byla Evanlyn během jejich prvních společných dnů na Erakově lodi a na ostrově Skorghijlu.
Ale Maddie byla také odhodlaná, což byl pravděpodobně rub umíněnosti, jak Will soudil – a to se mu na ní líbilo. Všiml si, že i když nestřílí, nasazuje do luku tětivu a pak dvacet minut až půl hodiny jen napíná tětivu a zas ji zvolna povoluje. Svaly si tak zapamatují pohyby a zesílí.
Jednou na ni narazil vzadu za chatou, když zápolila s tlustým napínacím provazem a ohýbala ramena luku, aby nasadila tětivu.
„Je i jiný způsob, jak to dělat,“ zmínil se. „A nemusíš s sebou pořád nosit napínák.“
Nastavil ruku a dívka mu podala povolený luk. Sundal napínák a vrátil jí ho.
„Myslím, že už máš dost síly, abys to zkusila takhle,“ řekl.
Sledovala, jak si zahákl jednu ze zahnutých vzpěr zepředu za levý kotník, pak vstoupil pravou nohou do mezery mezi volnou tětivou a lučištěm. Potom levým kotníkem pevně přidržoval luk a s použitím váhy těla, síly zádových svalů a pravé paže ohýbal lučiště dopředu a jako opora mu přitom sloužilo pravé stehno.
Tětiva hladce vyjela po rameni luku a Will ji pevně nasadil do zářezu. Poté se narovnal a podal jí luk s napnutou tětivou.
„Tumáš,“ vybídl ji. „Stejným způsobem se tětiva povoluje. Zkus si to.“
Napodobila jeho postoj, pak tlačila na rameno luku a ohýbala ho, aby mohla uvolnit oko tětivy z horního konce lučiště. Nejprve se s tím potýkala, ale zjistila, že při použití síly nohou, zad a čerstvě zpevněných ramenních a pažních svalů dokáže ohnout luk dopředu.
Vítězoslavně se na Willa usmála. Ten přikývl, ale bez úsměvu. To jí však nezkalilo radost z výsledku. Pevně zapřela luk o levý kotník a tlačila na něj, aby tětivu znovu nasadila. Bojovala o poslední, rozhodující kousek a vzápětí přišel pocit úspěchu, když oko na konci tětivy vklouzlo na své místo.
„Nasazujete tětivu taky takhle?“ zeptala se. Uvědomila si, že ho to nikdy neviděla dělat. Pokrčil rameny.
„Někdy. U zakřiveného je to snadnější, zahákne se za kotník a drží se tam. Dlouhý luk se může vysmeknout v tu nejméně vhodnou dobu. Většinou ale používám tohle.“
Ukázal dozadu na svou pravou botu a dívka si všimla, že má za patou smyčku z koženého řemenu.
„Jeden konec luku zastrčím do toho oka, vahou těla ohýbám luk za zády a přitom nasadím tětivu,“ vysvětloval.
Zamyšleně pokyvovala hlavou, protože pochopila, jak to probíhá.
„Takže jde o to, použít k ohnutí luku všechny svaly – záda, nohy i paže?“ ujišťovala se.
„To je nejlepší způsob. Zapojit celé tělo. Nepřetěžovat jen jednu jeho část. Ostatně hraničáři jsou většinou malé postavy. Musíme využívat všechny svaly, které máme.“
Pozorně se na něho zadívala. Nikdy ji nenapadlo, že by byl malý. Teď si ale uvědomila, že je mnohem menší než například její otec, i než většina ostatních rytířů a bojovníků, které znala. Snad je menší vzrůstem, ale určitě ne v ramenou nebo přes hrudník. Odhadovala, že při celoživotní práci s dlouhým lukem o nátahu osmdesáti až devadesáti liber si takto vypracoval svaly. Will, stejně jako už častokrát, jako by vytušil, o čem přemýšlí.
„Malá tělesná výška má své výhody,“ poznamenal. „Koneckonců, čím jsi větší, tím víc je toho zapotřebí schovávat.“
Kývl směrem k luku, který stále držela v ruce.
„Nenech se zdržovat od procvičování,“ řekl a volným krokem se vzdaloval. Toho rána doručil poštovní kurýr balíček hlášení a Will si je potřeboval projít.
Pustila se do napínání luku, tlačila dovnitř i ven a přitahovala tětivu k sobě. Zjistila, že teď ji dokáže napnout až za nos, takže se ukazováčkem téměř dotýkala koutku úst.
„Asi ti budu muset vyrobit pár delších šípů,“ slyšela Willův hlas. Překvapeně zvedla hlavu. Myslela si, že už odešel, ale on stál u rohu chaty a pozoroval ji.
„Pokračuj v nácviku,“ doporučil jí a opět odcházel.
 
 
Odpoledne obvykle procvičovala lukostřelbu a vrhání nožem, dopoledne běhala a zabývala se cvičením tělesné zdatnosti a maskovacích dovedností. Jednoho dne ale Will zaběhaný pořádek změnil.
Společně poobědvali v chatě – čerstvý chléb, ostře kořeněný sýr a jablka. Spláchla jídlo mlékem, zatímco Will si dal kávu. Už jí ukázal, jak zrnka nejprve umlít, místo aby je celá hodila do konvice a zalila vroucí vodou. S uznáním vysrkl pár posledních kapek.
„V tomhle ses zlepšila,“ ocenil. Společně sklidili ze stolu a umyli talíře. Pak Maddie sáhla po luku a toulci, které visely na hácích vedle dveří. Will však zavrtěl hlavou.
„Dnes ne,“ zastavil ji. „Dnes se chci podívat, jak jsi dobrá s tím svým prakem.“
„Jsem hodně dobrá,“ odpověděla sebejistě, i když si při těch slovech uvědomila, že prak nepoužívala od té doby, co byla v Redmontu. Celé dny jí vyplňovala práce s lukem a noži.
Will povytáhl obočí. „A taky skromná,“ podotkl.
Pokrčila rameny a doufala, že až přijde na věc, neudělá si ostudu. Šla do svého pokoje a ze skříně se svými věcmi si vzala prak a váček se střelami.
Venku na mýtině zabodl Will do země pět tyčí a na každou z nich nasadil jednu z otřískaných helmic, které si přivlastnil z vyřazené zbroje v redmontské bojové škole. Pět tyčí se nacházelo v různých vzdálenostech, nejbližší na pouhých pětadvacet kroků a nejvzdálenější víc než na padesát. Nebyly rozmístěné nijak pravidelně, nejbližší tyč stála nejvíc vpravo, nejvzdálenější uprostřed řady a ostatní docela nahodile. Dívka si zamyšleně měřila cíle. Tohle byla těžší zkouška, než jakou jí nachystali na hradě Araluenu Halt s Gilanem. Bude muset vyhodnocovat vzdálenost při každé ráně. Přivázala si váček se střelami k opasku, vybrala jednu kuličku, vložila ji do kapsy praku a nechala zbraň volně pohupovat v pravé ruce. Hraničář ji pozorně sledoval při nabíjení praku a potom natáhl ruku.
„Můžu se podívat?“ požádal ji a ukazoval na prověšenou kapsu. Vyndala další náboj, podala mu ho a sledovala, jak ho zkoumavě potěžkává.
„Olovo,“ poznamenal. „Vzpomínám si, že tvá matka používala kameny.“
Přisvědčila. „Byla jsem také zvyklá používat kameny. V nouzi je ještě používám. Ale mají různou váhu a nepravidelný tvar a to ovlivňuje přesnost. S tímhle vím, že jedna střela je stejná jako druhá. Taky byste nestřílel se šípy, které by měly různou délku a váhu, že?“
Pokýval hlavou a uznal její připomínku. „Kde je bereš?“
„Vyrábím si je. Mám formu. Roztavím olovo a naliju ho do ní. Pak pilníkem zarovnám okraje od spojů ve formě.“
„Hmmm,“ zabručel. Prohlížel si střelu a viděl stopy po pilníku, jak ji po obvodu uhlazovala. Oceňoval, když si lidé sami vyráběli vlastní zbraně nebo střely. Zejména u někoho, kdo byl princezna a mohl tu práci přenechat zbrojířům na hradě Araluenu.
„Dobrá, pět ran. Jednu na každou helmici. Zjistíme, jak dobrá skutečně jsi,“ řekl. Položil mírný důraz na slovo „skutečně“ a sledoval ji, jak se zatváří. Blýskla po něm očima a rty sevřela do úzké linky. Dostala výzvu a hodlala se jí chopit.
„Kterou nejdřív?“ otázala se. Prohnul ret a předstíral, že si to rozmýšlí.
„Uvidíme. Těch pět helmic představuje pětici temudžajských válečníků, kteří na tebe útočí a chtějí ti useknout hlavu. Kterého bys vybrala jako první terč?“
Odpověď byla nasnadě. „Toho nejbližšího,“ vyhrkla a on přikývl a potom ukázal k řadě helmic.
„Samozřejmě že touhle dobou by se už na tebe vrhal a tvůj milý prak by ti nebyl moc platný, že?“
Pochopila narážku.
Will přihlížel, zatímco se Maddie natočila bokem, levou nohou nakročila směrem k cíli a nabitý prak v natažené pravé ruce šel dolů. Jednou s ním houpla a usadila náboj v kožené kapse, potom máchla paží nahoru a vpřed v téměř svislém oblouku, švihla prakem a při vypouštění střely se odpíchla pravou nohou od země.
TŘESK!
Helmice, kterou si zvolila za cíl, vyskočila pod nárazem těžké olověné kuličky do vzduchu, zařinčela na zemi a chvíli se kolébala ze strany na stranu. Maddie téměř okamžitě nabila prak a vystřelila znovu, tentokrát na helmici nejdál na levé straně.
TŘESK!
Střela udeřila do středu a helmice se na tyči divoce roztočila. Ale to už dívka zaměřovala třetí cíl. Opět vystřelila. Jenže se trochu ukvapila, olověná kulička prosvištěla kolem helmice a minula ji asi o stopu. Zaváhala a nevěděla, jestli má na ten cíl znovu pálit.
„Pořád se na tebe žene,“ tiše ji upozornil Will. Dívka rychle nabila, znovu vystřelila z praku a srazila helmici z tyče na zem, kde se roztočila v hlíně.
Zůstal jí jeden náboj. Nabila a namířila na bližší ze zbývajících helmic. Prak jí švihl nad hlavou. Olověná střela vylétla, udeřila přímo do čela helmice a vysekla další velký zub v otlučeném povrchu.
Se zardělým obličejem pohlédla dívka na hraničáře.
„Jak je tvé hodnocení?“ zeptal se a jeho hlas i tvář byly prosté jakéhokoli výrazu.
Pokrčila rameny a snažila se nevypadat moc samolibě. „No, čtyři z pěti. Jsem docela dobrá, ne?“
Tiše ji několik vteřin pozoroval.
„Útočilo na tebe pět Temudžajů,“ řekl. „Čtyři z nich jsi zasáhla. Pátý by se k tobě zřejmě dostal. Pět ze čtyř neznamená za takové situace docela dobrá, ale docela mrtvá.“
Cítila, jak rudne zlostí i studem. Will měl pravdu. Na tomto světě nebylo čtyři z pěti dost dobré.
„Pokračuj ve cvičení,“ vyzval ji.
„Dokud to neudělám správně,“ poznamenala. Will ji však opravil.
„Ne. Dokud to nepřestaneš dělat špatně.“
 
Sedmnáct
 
Maddie cvičila s prakem. Od první lekce uplynul týden a Will ji s ním nechával pracovat každý den. Nejprve trávila hodinu s lukem. Pak další s noži. Poté si udělali přestávku na oběd a na odpoledne jí Will určil výcvik s prakem.
Jako terče stále používala pět starých helmic, ale Will každý den rozestavoval tyče jinak.
„Není dobré spoléhat na jeden určitý soubor úhlů a vzdáleností,“ řekl jí a ona mu dávala za pravdu. Její přesnost se zlepšovala. Teď už se jí zpravidla dařilo zasáhnout všech pět helmic při třech pokusech ze čtyř. Ale dokonalý výsledek, na němž Will trval, jí pořád unikal.
Vypozorovala jeden zajímavý jev. Jak během každé sady pěti ran zasahovala cíl za cílem, její napětí vzrůstalo a při nejdůležitějším pátém výstřelu jí začínaly tuhnout svaly. Následně pak měla sklon výstřel uspěchat, aby ho měla co nejrychleji za sebou. Obvyklým výsledkem bylo, že minula.
Zmínila se o tom Willovi a ten pokýval hlavou.
„Je to přirozená reakce,“ vysvětloval. „Cítíš, že dokonalý výsledek je na dosah, a nervy začínají pracovat. Zkus se ovládnout. Uvolni se. Nespěchej. Na rychlosti budeme pracovat později, ale v téhle fázi je lepší dát si trochu víc na čas a trefit každý cíl, než chvátat a jeden minout.“
Byla u druhé sady pěti výstřelů. První kolo jí vyšlo dokonale. Pět ran a pět poctivých zásahů. Navázala čtyřmi dalšími zásahy a teď byla u pátého. Na chvíli přestala a zklidňovala dech. Cítila vzrušení a pokušení pospíšit si a vypořádat se s tím. Ale odolala.
Lepší je zasáhnout nepřítele pozdě, než ho úplně minout, říkala si v duchu. Po očku se podívala na Willa. Seděl stranou, zády opřený o strom a s nohama nataženýma před sebe. Všimla si, že s sebou tentokrát nemá neodmyslitelný štos hlášení v kožené složce. Uvědomila si, že je to už několik dní, co kožené desky viděla naposled. Hraničář měl nasazenou kapuci, takže mu zahalovala obličej a zdálo se, že usnul. Klidně by se vsadila, že to je to poslední, co by udělal.
Ještě jednou se zhluboka nadechla, zaujala postoj, hleděla přímo na cíl a přiměla se uvolnit svaly. Pak švihla prakem nahoru a vpřed a zároveň se odpíchla pravou nohou od země.
HVÍÍZD... TŘESK!
Helmice nadskočila pod nárazem asi o palec, pak opět dopadla na tyč, zůstala nakřivo viset a komíhala se.
„To máme deset zásahů z deseti pokusů,“ prohlásila.
Will neodpovídal. Pohlédla na něj. Ani se nepohnul. Vzdychla a vykročila ke stojanům s terči. Dvě helmice, sražené z tyčí, znovu nasadila. Pár olověných střel, které se zaryly do hlíny, vydloubla a prozkoumala. Nárazem do železné přilby se zdeformovaly, na jednom konci byly zploštělé, nebo měly hluboké rýhy od ostrých okrajů. Za takového stavu se s nimi nedalo znovu střílet, ale později je mohla roztavit a odlít si z nich nové. Sebrala je, dala do kapsy a pak se vrátila na palebnou čáru.
Švihem vyslala dalších pět střel, plynule a přirozeně se pohybovala a kontrolovala sílu a rychlost každé rány.
Pět zásahů.
Cítila v hrudi narůstající napětí. Tři kola a ani jednou neminula. Ještě nikdy nenastřílela tři úspěšné sady v řadě za sebou.
Jestli se teď netrefím, celé si to pokazím, řekla si.
Černá myšlenka se jí vkradla do hlavy jako zloděj. Zlostně ji zahnala, pak několikrát přešla sem a tam, zhluboka dýchala a protřepávala ruce i celé paže, aby uvolnila ztuhlost, která se jich počínala zmocňovat.
Kroužila krkem a rameny, aby je uvolnila. V duchu před ní vyvstal obraz, jak vrhá další střelu. Představila si dokonalý výstřel, správně provedený, přesný a rychlý, viděla olověnou střelu, jak se rozmazaně mihne vzduchem a udeří do zvoleného terče.
Představ si to. Pak to udělej, připomněla si Willova slova. Pokývla a velmi rozvážně vložila střelu do kapsy praku. Nakročila levou nohou, pravá ruka s prakem šla dolů a vzad, nabitý prak se mírně pohupoval jako kyvadlo.
Při střelbě na terče jí Will stanovil po každé sadě pěti ran obrácené pořadí. V první sadě střílela nejdřív na nejbližší a postupovala k nejvzdálenějšímu. Při druhém kole střílela nejprve na terč, který stál nejdále.
„Budeme předpokládat, že vzali do zaječích,“ řekl Will.
V třetí sadě se vracela k počátečnímu pořadí a potom ho zase obrátila.
Teď ji čekala čtvrtá sada, takže prvním terčem byla nejvzdálenější helmice.
To nejtěžší hned na začátku, napadlo ji a opět zapudila černou myšlenku. Pročistila si hlavu, soustředila se na cíl, vzápětí švihla prakem vzhůru a vystřelila přesně v pravém okamžiku.
Už ve chvíli, kdy střelu vypustila, věděla, že je to dobrá rána. Přejela očima k cíli a utkvěla na něm pohledem.
HVÍÍZD... TŘESK!
Helmice se prudce zatočila a Maddie se usmála. Teď už budou výstřely čím dál snadnější, jak se bude zkracovat vzdálenost.
HVÍÍZD... TŘESK!
Druhý výstřel zasáhl helmici přímo a síla úderu dokonce vychýlila tyč z kolmé polohy. Dívka opět nabila a natočila se bokem k dalšímu terči, který stál na levém okraji.
HVÍÍZD... TŘESK!
Další dokonalý zásah. Znovu nabila. Ještě dva, aby dosáhla dokonalého výsledku. Už jenom dva výstřely. Dech se jí začínal zrychlovat a vnímala, jak jí buší srdce. Nutila se ke klidu, povolila všechny svaly v těle a naprosto se uvolnila. Potom nabila, zamířila a vystřelila.
HVÍÍZD... TŘESK!
Mírně mimo střed, ale pořád smrticí zásah. Mezi zasvištěním střely a nárazem do helmice tentokrát nenastala v podstatě žádná prodleva.
Čtyři ze čtyř. Devatenáct ze dvaceti. Ještě nikdy se neocitla tak blízko k dokonalému výsledku. Zašmátrala ve váčku po dalším náboji a pak ho vložila do praku. Skoro ho upustila a uvědomila si, že se jí třesou ruce. Znovu zhluboka dýchala, z plných plic nabírala vzduch a silou vůle nutila srdce, aby přestalo splašeně tlouct. Snažila se dosáhnout klidu, který potřebovala k závěrečnému výstřelu, jak dobře věděla.
A pak ho nečekaně našla. Dýchání a tep se zpomalily, vnitřním zrakem viděla poslední výstřel. Dokonalý, rychlý a přesně do cíle. Klidně zaujala postoj a upřela pohled na terč. Vlády se chopily instinkty a zkušenost ze stovek předchozích výstřelů. Dokáže to. Přenesla váhu na pravou nohu, pak švihla prakem a přesně v pravém okamžiku nechala volný konec vyklouznout z prstů.
HVÍÍZD... TŘESK!
Stará helmice měla prasklinu a střela se trefila přesně do ní. Vpředu ji rozštípla, pronikla skrz, třeskla o týl železného hrnce a propadla dolů na zem. S helmicí to smýklo vzad a zůstala na kůlu viset jen za okraj.
Dívka zhluboka a radostně vydechla. Se širokým úsměvem ve tváři vykročila, aby si prohlédla výsledek posledního a bezchybného výstřelu.
Čtyři sady. Dvacet zásahů. Dokonalý výsledek.
V mysli jí zněla Willova slova: Cvič, dokud to nepřestaneš dělat špatně.
Dokázala to, napadlo ji. Ohlédla se po učiteli. Pořád se opíral o strom. Kapuci měl ale staženou dozadu a klidně ji pozoroval.
„Znělo to podezřele, jako dokonalý výsledek,“ poznamenal.
Nadšeně přikyvovala. „Taky ano! Dvacet ze dvaceti! Konečně jsem to dokázala!“
„Hmmm,“ zabručel a maličko se ušklíbl. „Nu, uvidíme, jestli to dokážeš i zítra.“
Zvolna vstával a dívka na něj trochu rozpačitě hleděla. A to je všecko? Uvidíme, jestli to dokážeš i zítra? Nic víc? Dřela celé týdny, aby se jí to povedlo... a kvůli tomuhle?
Will vycítil její zklamání a maličko změkl. „Dobrá práce,“ řekl. „Ale moc to neprožívej. Já chci, abys byla co nejlepší. A mám dojem, že můžeš být opravdu moc a moc dobrá.“
„Aha,“ pípla a s očima sklopenýma k zemi jezdila špičkou boty v hlíně. Bylo těžké zůstat uražená, když řekl něco takového. „Snad ano...“
„Takže pokračuj ve cvičení po zbytek týdne. Potom se ti poohlédneme po nějakém koni,“ řekl.
Překvapením až o krok couvla a nechápavě hleděla na Willa.
„Já koně mám,“ upozornila ho. „Přece Slunečníka, vzpomínáte si?“
Slunečník byl aridský valach, na němž přijela z hradu Araluenu do Redmontu. Byl ustájený v přístavku za chatou společně s Cukem.
„Potřebuješ hraničářského koně,“ oznámil jí Will.
Maddie vzdorovitě vystrčila bradu. „Jednoho z těch chundelatých malých poníků, na kterém jezdíte vy?“ vyjádřila se neuctivě. „Takovému čtyřnohému soudku by to Slunečník pěkně natřel.“
„Myslíš?“ prohodil Will a přimhouřil oči. „Dobrá, uvidíme. A ne aby tě Cuk mezitím zaslechl něco takového říkat.“
„Proč ne? Dotklo by se ho to?“ opáčila jízlivě.
Will naklonil hlavu a vteřinku nebo dvě mlčel.
„To je docela možné,“ odvětil. „Ale co je důležitější, mohla bys ho rozzlobit. A to nikdy není dobrý nápad.“
Otočil se a vykročil k zadní části chaty. Váhavě ho následovala.
„Kam jdeme?“ tázala se.
„Jdeme si osedlat koně,“ řekl. „Jedeme na vyjížďku. Nemůžu se dočkat, až to tvůj kůň natře tomu mému čtyřnohému soudku.“
Šla za ním s nepříjemným pocitem, že se právě dopustila chyby.
„Měli bychom si radši sbalit nějaké zásoby. Budeme pryč přes noc,“ utrousil Will přes rameno.
„A kam jedeme?“ vyzvídala.
„K Derrylonskému brodu,“ odpověděl. „Je to odsud jenom den jízdy. Budeme tábořit venku a zítra se vrátíme. To by mělo Slunečníkovi poskytnout spoustu příležitostí k natírání, o jakém jsi mluvila.“
Na Maddii znovu padl pocit, že udělala chybu.
A velkou.
 
Osmnáct
 
Koně osedlali ve stáji. Potom sundal Will srolovaný plátěný vak, který visel na stěně, a přivázal ho za svoje sedlo. Vedle visel podobný vak a Will pokynul Maddii, aby si ho vzala.
„Přivaž si ho za sedlo,“ poradil jí.
Sejmula vak z háku, potěžkala ho v ruce a zvědavě ho prohlížela. „Co je to?“
„Výbava pro táboření. V podstatě nepromokavé plátno, ze kterého se postaví stan pro jednu osobu, a přikrývka na spaní. A ještě pár dalších užitečných věcí.“
Potutelně se usmála. „Já myslela, že se prostě zabalíme do pláštěnek a vyspíme se pod keřem,“ řekla. Will zkoušel Cukův podbřišník, protože koník se při utahování jako vždy snažil nabrat zhluboka dech, aby ho mohl potom vyfouknout a popruh se uvolnil.
„Jestli chceš, můžeš to tak udělat,“ navrhl Will. „Já budu raději v teple a suchu. A vypadá to, že bude pršet.“
Maddie přivázala plátěnou roli za sedlo. Will mezitím odvedl Cuka před chatu, zašel dovnitř a nachystal vak se zásobami – chléb, sýr, jablka, sušené maso a nějakou zeleninu. Uvažoval, že když dostanou chuť na čerstvé maso, pošle Maddii, aby něco ulovila s prakem. Nakonec přidal do vaku obvyklý balíček s kořením, dochucovadly a různými kuchařskými přísadami, pak vyšel ven a připojil se ke své učeňce.
U pumpy visely dva měchy na vodu. Ukázal na ně.
„Můžeš je naplnit,“ řekl Madii. Šla to udělat a Will se vyhoupl do sedla. Cuk zastříhal ušima a tázavě se na něho podíval. Will zavrtěl hlavou.
„Později,“ zamumlal.
Maddie zvedla hlavu od práce, a když přestala sledovat proud vody, namočila si rukáv. „Říkal jste něco?“
Potřásl hlavou. „Jen jsem si odkašlal.“
Jeden měch podala jemu a druhý uvázala na rozsochu svého sedla. Pak se rovněž vyhoupla na koně. Slunečník bujně poskočil, připravený k běhu. Už pár dní se nedostal ven a překypoval vitalitou a nedočkavostí, stejně jako jeho paní. Naproti tomu Cuk stál důstojně a nehybně.
„Tak jedeme,“ zavelel Will. Pobídl Cuka do volného, lehkého klusu. Maddie trhla Slunečníkovými otěžemi a kůň vyrazil vpřed s touhou dát se do běhu. Dívka ho ale přibrzdila, a tak chvíli tančil s hlavou vysoko zdviženou, aby se přizpůsobil Cukovu rovnoměrnému kroku.
„To pojedeme takhle pomalu?“
Will se v sedle natočil a upřel na ni zrak. Protože měl Slunečník delší nohy než Cuk, musel hraničář zvednout hlavu, aby se jí díval do očí.
„Myslel jsem, že ano,“ odpověděl.
Maddie pohrdlivě odfoukla. „Není divu, že nám to zabere celý den.“ Hraničář mlčel, a tak pokračovala: „To víte, Slunečník je aridský plnokrevník, že?“
Pokýval hlavou. „Aridští koně jsou vážně dobří.“
„Jsou i rychlí. Slyšela jsem, že jsou to prý nejrychlejší koně na světě.“
Cuk pohodil krátkou hřívou a vydal nezdvořilý bublavý zvuk. Maddie na koníka chvilku překvapeně hleděla. Vypadalo to, jako kdyby odpovídal na její vychloubačnou poznámku. Vzápětí tu domněnku zavrhla.
„Rozhodně umějí pořádně uhánět,“ souhlasil Will klidně. Několik dalších minut jeli tiše. Slunečník nepřestával napínat otěže. Maddie ho krotila. Cuk klusal stejnoměrným krokem.
Je jako houpací kůň, pomyslela si Maddie, když sledovala, jak se Cuk mírně a nepřetržitě kolébá vpřed a vzad. Netrpělivě se zamlela v sedle. Vnímala Slunečníkovu spoutanou sílu a toužila ho nechat, aby se volně rozběhl – a ukázal Willovi, jak umí uhánět opravdický kůň.
„Tak kde je ten brod?“ otázala se.
Will ukázal k jihovýchodu. „Asi dvanáct a půl míle pojedeme po hlavní cestě. Potom odbočíme směrem na Pendletown. Jakmile projedeme vesnicí, budeme pokračovat dál, až se dostaneme k řece Derrylonu. Cesta vede přímo k brodu.“ Odmlčel se a pak dodal: „Celá je značená ukazateli.“
Přikývla a všimla si hlavně posledního dovětku. Jako by jí tím dával tichý souhlas, ať jede sama, napadlo ji. Usmála se na něho.
„Počkáme tam na vás.“
Klepla patami Slunečníka do slabin a povolila přitaženou uzdu. Valach okamžitě poskočil, prvních pár kroků splašeně vyrazil, pak nabral rychlost a ustálil krok. Kopyta rychle bubnovala na povrchu cesty a při každém dopadu se zdvihl obláček prachu.
Maddiina pláštěnka i vlasy vlály ve větru za ní a k Willovi dolétl potěšený smích.
„Je hodně rychlý,“ prohodil Will.
Cuk natočil hlavu a mrkl na něho levým okem. Ne tak rychlý jako Samum.
„Ne. Asi ne. Ale velký rozdíl v tom nebude.“
Samuma jsem porazil.
„Pamatuju se. Ale povedlo se ti to až v poslední chvíli.“
Koník pohrdlivě odfrkl. Hrál jsem to.
„Jistěže ano.“
Cítil, že Cuk začíná tahat za otěže, ale přidržel ho zkrátka.
Chceš, abych ho dohonil teď?
Will si zaclonil oči a hleděl za Maddií. Postupně se vzdalovala, až se Slunečníkem vypadali jen jako malé postavy v dálce. Za nimi se ve vzduchu vznášel oblak prachu. Potom projeli zatáčkou cesty a skryly je stromy. Jen zvolna klesající prach naznačoval, kde asi právě jsou.
„Ještě ne,“ řekl Will Cukovi. „Později.“
 
 
Maddie se radovala z větru ve vlasech a plynulého cvalu svého koně. Tomuhle říkám jízda, pomyslela si a pobídla Slunečníka k ještě větší rychlosti. Když dorazili k prvnímu ohybu cesty, otočila se v sedle a ohlédla se.
Will s Cukem se jevili jako malé postavičky v dálce, plahočící se tupě kupředu. Co by taky člověk mohl čekat od chlupatého sudu, napadlo ji. Celé roky slýchala lidi mluvit o hraničářských koních s posvátnou úctou. Teď, když jednoho poznala zblízka, nemohla pochopit, proč se kolem nich dělalo tolik povyku.
„A to patří určitě k těm lepším,“ pronesla nahlas. Will je koneckonců jeden z nejváženějších hraničářů. Takže bylo jasné, že bude mít i jednoho z nejlepších koní v celém sboru – ne-li úplně nejlepšího ze všech.
Cítila, jak se v ní vzmáhá škodolibá radost. Will byl tak schopný, tak zkušený, o tolik ji předčil téměř v každém ohledu. Uměl sledovat vysokou tam, kde nebylo možné najít ani náznak stopy. Dokázal střílet se zázračnou rychlostí a s neomylnou přesností. A jeho práce s nožem byla přímo nadpřirozeně hbitá a přesná.
Ale existovalo něco, v čem byla lepší ona. Ve chvilkovém návalu upřímnosti úvahu poopravila. Její kůň byl lepší než Cuk, připustila. Ale stejně – když se vyznala natolik, aby si vybrala lepšího koně, proč by to neměla být i její přednost?
Slunečník toho Willova šedého poníka úplně zničí, říkala si v duchu. A při té myšlence se rozhodla, že chce, aby vítězství bylo drtivé. Nestačilo jí, aby prostě dorazila k Derrylonskému brodu dřív než Will na Cukovi. Vyhrají se Slunečníkem na celé čáře, roznesou je na kopytech. Pokud Will říkal, že cesta k brodu potrvá jeden den, ona se rozhodla, že to dokáže za poloviční dobu.
Naklonila se nad Slunečníkovu šíji.
„Do toho, chlapče! Musíme zabodovat.“
Slunečník zastříhal ušima a radostně pohodil hlavou. Miloval běh. Vlastně pro běh žil. Byl vštěpován jeho pokrevní linii pokolení za pokolením. Prodloužil krok a zrychlil.
Maddie zavýskla potěšením. Nikdy nezažila, že by její kůň běžel tak rychle! Byl to povznášející pocit a dívka se plně poddala prudkému vzrušení z jízdy.
 
 
Cuk pokračoval stálým a rozvážným klusem.
Klap-a-bum, klap-a-bum, klap-a-bum, duněla jeho kopyta na udusaném povrchu hlavní cesty. Čas od času natočil hlavu a po očku se podíval na Willa. Jeho jezdec však na ty narážky nikdy neodpověděl. Nakonec se Cuk rozhodl vyjádřit to přímo.
Řekni mi, až budeš chtít, abych vyrazil.
„Neboj se, věř mi. Budeš první, kdo se to dozví.“
Klap-a-bum, klap-a-bum, klap-a-bum.
 
 
Je třeba říct, že za normálních okolností nepatřila Maddie k lidem, kteří by svého koně nechali, aby se nerozumně štval. Zpravidla ho pečlivě ovládala a dbala na to, aby nepřepínal své síly.
Ale vzrušení z jízdy a nadšení z rychlosti, které prožívala, a také pokušení ukázat Willovi i jeho koni, o kolik je Slunečník lepší, ji svedlo k chybě.
Celé míle divoce cválali, když najednou měla pocit, že její aridský kůň vypadává z kroku. Vzápětí Slunečník pohodil hlavou a znovu zabral. Dívka si však uvědomila, jak tvrdě ho žene.
Slabiny měl zkropené pěnou a boky se mu nadouvaly jako měchy, když obrovskými nádechy nasával vzduch. Všimla si, že při každém nadechnutí hlasitě chrčí, a rázem ji zaplavily výčitky. Přitáhla otěže, ačkoli zpočátku se kůň zdráhal. Chtěl se hnát dál, dokud by nepadl vyčerpáním.
Pevně zatáhla za otěže a zkrotila jeho nesmyslnou touhu běžet dál, tiše k němu promlouvala a postupně zvyšovala tlak na udidlo, až jí dovolil úplně zastavit.
Kůň stál s nohama rozkročenýma a ztěžka popadal dech, dívka rychle sesedla, hladila ho po šíji a obcházela ho, aby se ujistila, že se mu nic nestalo.
„Jsi v pořádku,“ řekla. Naštěstí poznala chybu včas. Nalila si na dlaň trochu vody z měchu a přidržela mu ji u nozder. Hebkým nosem ji šťouchl do ruky a pil. Pak znovu nalila vodu do dlaně.
„Jen po troškách,“ napomínala ho. „A pomalu.“
Vděčně zafrkal. Povolila mu sedlový popruh, vyndala ze svého vaku kus staré pokrývky, třela koně a tiše na něj mluvila. Bylo to o chlup, uvědomila si. Kdyby takhle jela o něco déle, mohla svého krásného koně zabít.
Jakmile ho vytřela do sucha, odvedla ho stranou od cesty a nechala ho pár minut spásat trávu. Zlobila se na sebe, že to nechala dojít málem až ke katastrofě. Nebyla to Slunečníkova chyba, jak věděla. Veškerou vinu nesla ona. Ona byla jezdec. Ona měla koně řídit a hospodařit s jeho silami.
Dopřála mu několik minut odpočinku, pak vzala otěže a vedla ho zpátky na cestu. Nějakou dobu půjde pěšky, než kůň řádně vychladne a vzpamatuje se. Vykročila a valach ji poslušně následoval. Otočila se a nějakou chvíli ho pozorovala, ubezpečovala se, že nemá žádnou vadu kroku, že si při tom šíleném a zaslepeném cvalu nenatáhl nějaký sval nebo šlachu.
K její úlevě se zdál být v pořádku. Láskyplně se usmála a obdivně kroutila hlavou při vzpomínce na jeho úžasnou rychlost a ochotu. Byla ráda, že nepřišel k nějaké nenapravitelné újmě. Uvažovala, jak daleko za nimi jsou asi Will s Cukem.
„Nejspíš máme takový náskok, že můžeme jet zbytek cesty pomalu a stejně je porazíme,“ řekla Slunečníkovi. Znaveně pohnul hlavou a dál se vlekl za ní.
Potom k ní zezadu dolehl nějaký zvuk. Pravidelný a rytmický.
Klap-a-bum, klap-a-bum, klap-a-bum.
Prudce se otočila. Will s Cukem vyjeli ze zatáčky vzadu za nimi, zvolna se přibližovali a pořád ujížděli tím legračním, stejnoměrným klusem. Znovu ji napadlo, že Cuk se pohybuje jako houpací kůň.
Ať je to jak chce, napadlo ji, byl to velice vytrvalý houpací kůň.
Will na Cukovi ji postupně dojížděl. Když se dostal na její úroveň, nezpomalil. Jakmile Slunečník spatřil malého koníka, zdvihl hlavu a napnul otěže, ale Maddie nepovolila.
„Tvůj kůň vypadá unaveně,“ přívětivě prohodil Will a začal ji předjíždět.
„Bude v pořádku,“ odsekla.
Natočil se v sedle a ohlédl se na ni, protože s Cukem zvyšovali náskok.
„To rád slyším,“ řekl. Pak se znovu otočil dopředu a ještě utrousil přes rameno: „Počkáme na vás v Pendletownu.“
Nasupeně zírala na jeho záda, pak zastavila a začala opět utahovat Slunečníkovi popruh. Přestože byl na smrt unavený, netrpělivě sebou škubal a nemohl se dočkat, až vyrazí za Cukem. Vložila nohu do třmenu a potom se zarazila.
Slunečník ještě nebyl v pořádku. Kdyby mu teď dovolila běžet, mohla by mu ublížit. Neochotně vysunula nohu z třmenu a znovu povolila sedlový řemen. Pak dál vedla koně pěšky.
V příští zatáčce se Will pokradmu ohlédl přes rameno. Viděl, jak začala nasedat, potom si to rozmyslela a znovu šla pěšky vedle koně.
„Hodná holka,“ utrousil pochvalně.
Jak to? Cuk se pochopitelně díval na cestu před sebou a neviděl, jak Maddie na chvilku zaváhala.
„Nechce týrat koně, i když to znamená, že prohraje závod. My z ní přece jen vychováme hraničářku.“
Několik dalších minut ujížděli mlčky a potom Will opět promluvil.
„Ještě kdyby tak pila kávu,“ povzdechl si.
Klap-a-bum, klap-a-bum, klap-a-bum.
 
Devatenáct
 
„Jde o to,“ řekl Will, „že my potřebujeme u koně určité vlastnosti.“
Uplynuly tři dny od té doby, co se vrátili od brodu. Slunečníka zážitek nikterak nepoznamenal. Cuk pochopitelně bral dlouhou vyjížďku jen jako nedílnou součást každodenního života.
Dnes jeli bok po boku, ačkoli Will zatím neřekl, kam vlastně mají namířeno. Maddie by na to asi přišla, ale uvažovala o tom, že Slunečník se chová k Willovu malému huňatému šedákovi s nebývalou pokorou.
„Jaké vlastnosti?“ zeptala se.
„Samozřejmě rychlost,“ odvětil Will. „A tvůj Ariďan ji má. Na krátkou trať je pravděpodobně rychlejší než Cuk.“
Cuk pohodil hřívou a zafrkal. Will se usmál, naklonil se a poplácal ho po šíji.
„Řekla bych, že je určitě rychlejší,“ vyjádřila se Maddie. „Tehdy vám dvěma prostě utekl. Sám jste to viděl.“
„Ano. Viděl,“ klidně potvrdil Will. „Jenomže Cuk tenkrát neběžel. Jen lehce klusal a šetřil silami.“
„Tak jak rychle umí běžet?“ dotírala dívka a natočila se v sedle, aby upřela pohled na koníka. Stejně jako dřív si pomyslela, že je to pohled krajně nezajímavý.
K jejímu překvapení Will pokrčil rameny. „Já nevím.“
Nedůvěřivě se na něj podívala. „Vy jste ho nikdy neviděl běžet?“ otázala se, ale hraničář zavrtěl hlavou.
„Viděl jsem ho běžet mockrát. A pokaždé běžel tak rychle, jak bylo potřeba. Ale vůbec netuším, jestli by nemohl běžet ještě rychleji. Vlastně o tom pochybuji.“
Maddie se rozpačitě zamračila. Nebyla si jistá, zda mu rozumí.
Pověz jí o Samumovi.
Will zvážil Cukův návrh a potom přikývl.
„Před lety jsme byli v aridské poušti,“ začal.
Maddie dychtivě pokývla. „Ano. To bylo tenkrát, když moje matka jela zachránit skandijského oberjarla?“ Slyšela nějaké zmínky o té události, ale matka ani otec jí nikdy nevyprávěli žádné podrobnosti. Teď vytušila, že se o tomhle dobrodružství dozví něco víc, a poposedla si, aby na Willa viděla, až bude pokračovat.
„Přesně tak. A tehdy jsem v jednom okamžiku musel Cuka postavit do závodu proti aridskému hřebci, který se jmenoval Samum. To byl opravdový šampion, nejlepší v bedullinském stádě.“
„Bedullinském?“ opakovala nechápavě. Ten výraz byl pro ni neznámý.
„Bedullini jsou kočovnický aridský kmen. Vynikající jezdci a skvělí chovatelé koní. Jednomu jejich mladíkovi se Cuk náramně zalíbil.“
My samozřejmě víme, že ten, kdo se závodu zúčastnil, byl jeden z předchůdců nynějšího Cuka, ale Will do toho nechtěl zabíhat, protože věřil, že jeho koníci se i se svými schopnostmi převtělují jeden do druhého. A stejně si nebyl jistý, jestli by se mu to podařilo Madii správně vysvětlit.
„Ztratili jsme se totiž jeden druhému v písečné bouři – které se vlastně také říká samum. Ten mladý Bedullin našel Cuka bloudit v poušti a dělal si na něj nárok.“
Maddie sjela očima ke koníkovi. „Jak to?“ vyrušila nezdvořile.
Will na ni pár vteřin hleděl, pak potřásl hlavou. Když promluvil, z jeho hlasu slabě zněla rozmrzelost.
„Protože jsou to velcí znalci koní,“ prohlásil jedovatě. „Vidí víc než jenom vzhled.“
A já mám hodně vnitřní krásy.
Will roztržitě popleskal Cuka znovu po krku. „Tak nebo tak,“ navázal, „Samum byl jednička v celém stádě. Osobní kůň jejich vládce. Přesvědčil jsem je, že když ho s Cukem porazíme v závodě, bude Cuk zase můj.“
„Proč si ho nenechali i bez toho? Proč by s vámi měli závodit?“
„Ten dotyčný mladík měl s jízdou na Cukovi velké potíže. Souhlasil jsem, že mu pomůžu, když vyhraje ten závod.“
Pohrdavě ohrnula nos. „To asi nebyl moc dobrý jezdec,“ poznamenala. „Co bylo na ježdění na něm tak těžké?“
Už se chystal odpovědět, ale pak se zarazil. Najednou se v něm probudila potměšilost. Maddie si byla tak jistá sama sebou a tak bez zábran Cuka podceňovala. Mohla by to být legrace, až tahle bublina splaskne, napadlo ho.
„To ti řeknu potom. Zkrátka a dobře Samum vystřelil jako šíp z luku. Cuk vyrazil za ním, ale už na prvních padesáti krocích se Samum pořád víc vzdaloval.“
„To dá rozum, že ano,“ pronesla s bohorovnou jistotou.
„Šlo o to, že já věřil, že Cuk vydrží déle než Samum. Hraničářští koně jsou vyšlechtění na mimořádnou výdrž a já to navlékl tak, aby se závodilo na dlouhou trať, ne jenom na krátkou. V druhé půlce závodu jsme začali Samuma dohánět. Postupně jsme se dotáhli na jeho úroveň, běželi jsme bok po boku a zbývala sotva pětina míle.“
Will se zahleděl do dálky, ale v duchu se ohlédl přes všechny ty roky zpátky a zas před sebou viděl trať závodu v poušti.
„Cuk běžel tak rychle, jak jsem to u něho nikdy nezažil. Ale Samum byl úžasný kůň. Vyrovnal se nám. Vedli jsme asi o tři stopy. Pak se dotáhl a předbíhal on nás.“
Odmlčel se a vzpomínal. Maddii zářily oči vzrušením z příběhu.
„Co bylo dál?“
„Inu, Cuk se tak nějak dostal do vedení. Najednou přidal a ten druhý kůň na něj neměl. Jenže Samum se znovu dotáhl, a když se dostával vedle nás, ucítil jsem, jak Cuk klopýtl.“
„Hnal jste ho moc,“ poznamenala, protože si vybavila, jak před třemi dny udělala totéž se Slunečníkem. Vzápětí se zamračila. Cuk byl tady s nimi. Očividně závod neprohráli.
„Taky jsem si to myslel. Jenže to malé klopýtnutí přimělo Samuma, aby ze sebe vydal všechno, co v sobě měl. Znovu vyrazil a hnal se jako vítr.
Pak mu došly síly, ale Cuk najednou chytil druhý dech a profrčel kolem něho. Neměl jsem tušení, že Cuk dokáže běžet tak rychle, jak předvedl. Ale co mě ohromilo ještě víc, že on toho druhého koně obelstil, aby se vydal ze všech sil. Cukova chyba v kroku byla úmyslná, chtěl Samuma vyprovokovat, aby to přepálil.
Jde o to, že my potřebujeme koně, u kterých se snoubí výdrž s rychlostí. Hraničářský kůň umí běhat neuvěřitelně rychle, jak později uvidíš. Ale dokáže také celé hodiny udržovat stálý klus, jak jsi viděla včera, a skoro nemusí odpočívat.
Právě to my potřebujeme. Jezdíváme sami. Pokud se někdy dostaneme do úzkých, musíme vědět, že naši koně vydrží déle než koně nepřátel – dokonce i tehdy, když oni mají náhradní. My máme jen jednoho koně. Musíme mít jistotu, že se na něj můžeme spolehnout.
Naši koně musejí být chytří i mazaní. A rychlí. A schopní klusat bez přestávky celý den. Z takového jsou chovu. Naši chovatelé je takhle chovají už mnoho pokolení.“
„Takže kam teď jedeme?“ zeptala se, přestože si myslela, že už to ví. Willova slova její tušení potvrdila.
„Jedeme navštívit Mladého Boba. Je to náš nejdůležitější chovatel koní. A má pro tebe připraveného mladého hraničářského koně.“
 
 
Mladý Bob působil jako zjevení. Byl drobné postavy, s nohama do O a štrachal se ven ze své chaty, aby je přivítal.
Kůži měl dohněda osmahlou díky dlouhým letům pobytu na slunci a větru. Byl téměř úplně holohlavý, až na pár prořídlých bílých chomáčků na spáncích. Když se usmál, všimla si Maddie, že mu zbývá už jen málo zubů, a obličej měl vrásčitý a zbrázděný věkem. Nezkoušela ani odhadnout, kolik mu může být let.
Jen oči měl mladé. Modré, bystré a jasné. Když vyjížděli nahoru k chatě, uctivě se klepl prsty do čela na pozdrav Willovi.
„Přeju dobrý den, hraničáři Wille.“
„Dobrý den, Mladý Bobe. Doufám, že se ti vede dobře,“ odpověděl Will. Mladý Bob několikrát pokýval hlavou, jako by o těch slovech přemýšlel.
„Ale jo. Nemůžu si stěžovat. Nemůžu si stěžovat. To se ví, že mě semhle tamhle někde píchne nebo zabolí, a v zádech mě někdy strašně loupá...“ Kdákavě se zasmál. Byl to zvláštní pronikavý smích, ale Maddie si pomyslela, že k postavě, která vypadala jako skřítek, se docela hodí.
„Ale co si budu stěžovat, žejo?“ Mladý Bob se rozkdákal dvakrát hlasitěji, pak najednou ztichl a přesunul překvapivě chytrý pohled na Maddii. Cítila, že ji hodnotí.
„Ještě nikdy nebyla učněm holka,“ řekl.
Přisvědčila. „Já vím.“
„No a jak se ti to líbí? Líbí se ti to?“
Zaváhala a dost dlouho o tom přemýšlela. Celé dny byla až příliš zaměstnaná tím, že se učila novým dovednostem a zdokonalovala se v lukostřelbě a v zacházení s prakem, než aby se sama sebe ptala, jestli se jí to líbí, nebo ne.
Mladý Bob naklonil hlavu na stranu a pozorně si ji prohlížel. Úsměv zmizel, jen se díval a odhadoval ji. Zdálo se, že to, co vidí, se mu zamlouvá.
„Jen se tuž,“ řekl jí. „Dostala jsi velkou šanci. Tak ji využij.“
„Mám to v úmyslu,“ odpověděla. Uvědomila si Willův pochvalný pohled. A také jí došlo, že to, co řekla, myslí vážně. Opravdu hodlala tuhle příležitost co nejvíc využít a to poznání v ní vyvolalo další pocit překvapení.
Bobův vrásčitý obličej se náhle opět rozpoltil do úsměvu.
„To se ví, že bez hraničářského koně z ní nemůže být žádná hraničářka, žejo, hraničáři Wille?“
„Přesně to jsem jí říkal i já,“ souhlasil Will.
„Tak to udělám nejlíp, když jí jednoho přivedu.“ Mladý Bob se otočil a rychle se belhal k velké budově stájí, která stála za chatou. Při chůzi mírně napadal na jednu nohu a hopkal po zaprášené zemi.
Když Maddie usoudila, že už je dostatečně z doslechu, nahnula se v sedle a tiše promluvila k Willovi: „Proč mu říkáte Mladý Bob? Vždyť je určitě hrozně starý.“
Příliš pozdě zdvihl ruku, aby ji zarazil. Mladý Bob se k nim otočil čelem a znovu zakdákal.
„Protože můj táta je Starej Bob – a ten je dokonce ještě starší než já.“
Znovu se obrátil a pokračoval v chůzi ke stáji těmi podivnými poskoky. Ušel dalších sedm kroků, když se ohlédl přes rameno na Maddie a dodal: „To on je hluchej jak pařez. Já ne.“
Dívka se podívala na Willa a bezmocně rozhodila rukama. Hraničář pokrčil rameny.
Sehnutá postava zmizela ve stáji. O několik vteřin později uslyšeli z velké budovy koňské zaržání. Cuk neprodleně odpověděl. Slunečník napřímil uši a rozhlížel se. Připadal si v tomto prostředí trochu nesvůj. Zato Cuk se podle všeho cítil jako doma.
Mladý Bob vyšel do ranního slunce a přiváděl za sebou koně. Navzdory pochybnostem o hraničářských koních se Maddie nedočkavě předklonila. Koneckonců, tenhle měl být její.
Měl podsadité tělo, soudkovitou hruď jako Cuk a trochu krátké nohy. Hříva i ocas byly dlouhé a srst spíš huňatější. Byl však vyhřebelcovaný a vykartáčovaný, až se mu srst téměř blýskala. A Maddii se trochu sevřelo hrdlo, když viděla, že je strakatý a má nepravidelné bílé a černé skvrny. Strakáči se jí vždycky líbili.
Mladý Bob vedl koně k nim. Cuk znovu zařehtal a přiblížil se, aby druhého koně očichal. Slunečník neklidně přešlapoval a ustoupil pár kroků vzad.
„Tak tohle je Trkač,“ oznámil Mladý Bob.
„Trkač?“ pozastavila se Maddie.
Starý koňák se znovu zachechtal a láskyplně koně poplácal. „Dal jsem mu to jméno, když byl ještě hříbě. Měl ve zvyku tak nějak do všeho trkat a zkoušet, jestli se to dá povalit. Ale z toho už vyrost.“
Jako na objednávku do něho strakáč šťouchl nosem a stařík pár kroků zavrávoral. „No, každopádně vyrost z nejhoršího,“ připustil Mladý Bob.
Maddie si pozorně prohlížela koně a všimla si mohutných svalů ukrytých pod pěkně vykartáčovanou srstí. Trkač se na ni podíval a dívka postřehla v jeho očích bystrost a vnímavost. Náhle ji zaplavil majetnický pocit – vlastně ne, jak si vzápětí uvědomila, podobalo se to spíše přátelství.
„Co mu říkáš?“ otázal se Will s pohledem upřeným na svou mladou učeňku.
A potřetí během deseti minut Maddii překvapila její vlastní odpověď.
„Je krásný,“ vydechla.
 
Dvacet
 
„Tak sklouzni tam odtud dolů a já ti ho osedlám,“ vyzval ji Mladý Bob. „Počítám, že budeš chtít používat svoje sedlo?“
Přikývla a spustila se ze Slunečníkova hřbetu. Sedlo představovalo velmi osobní část výstroje. Na tohle byla zvyklá a cítila se v něm pohodlně.
„Ano, chci,“ řekla. Mladý Bob se pohnul směrem ke Slunečníkovi, ale Will ho zdvižením ruky zastavil.
„Necháme Maddii, ať se sedlání ujme sama,“ rozhodl. „Klidně může začít tak, jak máme v úmyslu pokračovat. Doma v chatě nemáme žádné podkoní, aby nám pomáhali.“
Maddii nevadilo sedlat koně a nasadit mu uzdu. Dělala to už několik let. Mladý Bob odhopkal k plotu a přinesl provazovou ohlávku. Nasadil ji Slunečníkovi přes hlavu, když mu Maddie sňala uzdu.
„Krásnej kůň,“ prohlásil a pochvalně Slunečníka obhlížel. „Tihle Ariďani umějí pěkně zrychlit a taky mají dobrou náturu. Škoda že je to valach.“
Maddie přetáhla uzdu Trkačovi přes hlavu. Koník dokonce hlavu sehnul, aby jí to usnadnil. Dívka se zarazila a zvědavě pohlédla na Mladého Boba.
„A proč?“ zeptala se.
„Byl bych si ho rád tak na rok vypůjčil. Hodil by se do našeho chovnýho plánu.“
„Na hraničářského koně má moc štíhlé nohy, ne?“ nadhodil Will. Během svého hraničářského života vyhodil mnohé ozbrojené jezdce ze sedla prostě tím, že nechal Cuka čelně zaútočit na jejich koně. Soudil, že na takový manévr měl Ariďan příliš křehké končetiny.
Bob se zadumaně poškrábal na nose. „Možná jo. Ale rychlost by se nám šikla. Zkřížit ho s něčím trochu těžším, tak dostaneš rychlost i bytelnou kostru.“
Maddie už byla hotová s ohlávkou i udidlem. Trkač otvíral tlamu a přežvykoval, dokud si neusadil udidlo do správné polohy. Maddie hbitě rozepnula sedlo, zvedla ho ze Slunečníkova hřbetu a otočila se, aby ho přenesla na Trkače.
Strakáč s nataženým krkem sedlo zkoumal. Dívka cítila na rukou jeho teplý dech, když sedlo s funěním očichával a přitom se mu rozevíraly a zužovaly nozdry. Po několika vteřinách se opět narovnal a párkrát pohodil hlavou, jako by jí uděloval svolení.
Odložila sedlo a přinesla sedlovou podložku ze Slunečníka. Opět ji dala Trkačovi prozkoumat, aby měla jistotu, že ji schválil. Poté mu ji rozprostřela přes hřbet a uhladila, aby na ní nezůstaly záhyby. Shýbla se, se slabým heknutím zvedla sedlo a posadila mu ho na záda. Trkač natočil hlavu a zvědavě po ní pokukoval. Usmála se na něj.
„Je to v pořádku?“ zeptala se a koník několikrát pohodil hlavou. Sáhla mu pod břicho pro svěšený podbřišník, pak zvedla chlopeň sedla a třmen nahoru, aby se ukázal konec s přezkou, provlékla řemen přezkou a zapnula. Přitáhla ho ještě o jednu dírku, aby sedlo pevně sedělo na koňském hřbetu. Počkala a sledovala Trkače, jestli vyfoukne zadržený dech – všimla si totiž toho Cukova malého triku, když ho Will v minulých týdnech sedlal. Ale Trkač v sobě žádnou takovou lstivost neměl. Pochvalně ho popleskala po šíji a koník se po ní znovu ohlédl, pohnul hlavou nahoru a opět ji spustil. V tu chvíli by přísahala, že se jí snaží něco sdělit. Zavrtěla hlavou a domněnku zahnala.
Spustila chlopeň i třmen zase dolů a podívala se na Willa a Mladého Boba. Pozorovali ji a v jejich výrazech bylo cosi jako... nedočkavost. Přejela očima z jednoho na druhého. Měla pocit, jako by věděli něco, co ona neví.
„Než nasedneš –“ začal Mladý Bob, ale Will mu rychle skočil do řeči.
„Nechceš se na něco zeptat? Na cokoli, co bys chtěla vědět?“
Pohlédli si navzájem do očí. Dívka nachýlila hlavu ke straně a usmála se. V tom úsměvu byla špetička domýšlivosti.
„Víte, já už jsem na koni párkrát jela,“ odvětila.
Will přikývl. „To je fakt.“
„A tenhle vypadá docela klidně a krotce.“
Will zamyšleně prohnul rty. „Klidně je přesné. Nejsem si ale jistý, že slovo krotce je zvolené správně.“
Shovívavě se usmála a přejela pohledem na Trkače. Stál nehnutě jako skála, nevrtěl se ani nepřešlapoval, jak to koně často dělávají, když je člověk osedlá.
„Ale já myslím, že je úplně výstižné,“ prohlásila sebevědomě.
Will mávl pravou rukou. „Tak jestli jsi si jistá, pusť se do rovnou toho.“
Dívka pohlédla na Mladého Boba a ten pokrčil rameny. Vzala otěže do levé ruky a upravila třmen, aby do něj mohla vložit levou nohu. Trkač se znovu natočil a zkoumavě ji pozoroval. I v jeho výrazu byla jakási nedočkavost, napadlo ji. Pak potřásla hlavou. Nesmysl, koně přece žádný výraz nemají.
Odpíchla se špičkou pravé nohy od země. Zaznamenala, že Trkač drží jako beránek. Koně se často pokoušeli stáčet stranou, když se jezdec snažil nasednout. Pochvalně kývla.
„Hodný chlapec,“ řekla a zlehka se vyhoupla do sedla.
A rozpoutalo se peklo.
Trkač jako by vyskočil do vzduchu všemi čtyřmi najednou, prohnul hřbet a připravil dívku o rovnováhu. Vzápětí dopadl na zem, až jí cvakly zuby, okamžitě sklonil hlavu a zároveň vyhodil zadek nahoru.
Maddie byla dobrá jezdkyně, ale nikdy nezažila, že by se kůň takhle vzpínal. Navíc ještě nebyla pevně usazená v sedle a cítila, že klouže doprava.
Trkač vyletěl v dalším prudkém výskoku. Tentokrát se ale vrhl doleva, aby ji setřásl. Pochopila, že už se v sedle nenarovná, a skopla levý třmen. Bylo nad slunce jasné, že spadne. Trkač se začínal zvedat na zadních nohou. Honem se naklonila dopředu, aby pohyb vyrovnala, a příliš pozdě si uvědomila, že to na ni hrál.
Koňská hlava šla zase dolů a zadek vystřelil do vzduchu jako nějaký obří koňský prak.
Vnímala, že opouští sedlo a letí dopředu přes koně. Ve vzduchu udělala kotoul a doufala, že snad dopadne na nohy. A málem to dokázala. Pozbyla ale natolik rovnováhu, že se jí to nepovedlo, zřítila se do prachu na dvůr a při dopadu si vyrazila dech.
Ležela na zemi a jen sípala, jak se zoufale snažila dostat vzduch do prázdných plic. Otevřela oči a zjistila, že Trkač stojí nad ní a s tázavým výrazem si ji prohlíží. Jemně zafrkal a teple jí zafuněl do tváře. Skoro jako by přišel zjistit, jestli je v pořádku. Převrátila se na bok, zvedla se na koleno a rozhlédla se po sedlacím dvoře. Mladý Bob a Will ji sledovali s lišáckými pohledy. Slunečník se díval dost vyjeveně. Cuk vypadal, jako kdyby se pochechtával.
Maddie se trochu nemotorně zvedla a zpražila je pohledem.
„Vy jste věděli, že se to stane,“ vyčetla.
Will její slova chvilku zvažoval. Potom přisvědčil.
„Nu, ano, vlastně ano,“ řekl. Počkal, dokud si Maddie trochu neoprášila oblečení, a pokračoval. „Když ty ses prostě... vyjadřovala trochu povýšeně o našich koních,“ připomněl jí. „Myslel jsem, že neuškodí, když uvidíš, že to nejsou jen přihlouplí dříči. Že v sobě mají také nějaký oheň.“
Třela si bolavá záda. „Tak to se vám povedlo,“ zabručela. Zpražila pohledem Trkače, který k ní přišel a jemně do ní šťouchal hlavou. V očích neměl ani stín zlomyslnosti nebo vzdoru. Byly velké, tmavé, jasné a přátelské.
„Proč jsi to udělal?“ zeptala se ho.
„Protože má takový výcvik,“ odpověděl jí Mladý Bob.
Nevěřícně se na staříka podívala. „Vy jste ho vycvičil tak, aby mě shodil pokaždé, když na něj sednu?“ Nechápala, k čemu jí bude kůň, který se bude takhle chovat.
Mladý Bob však vrtěl hlavou. „Je vycvičený tak, aby shodil každého, kdo nepoužije heslo pro dovolení.“
Zatvářila se nechápavě a Will jí to vysvětlil. „Každý náš kůň má tajné heslo,“ řekl. „Pokud ho použiješ, když se s koněm poprvé setkáš, dovolí ti, abys nasedla a jela na něm bez problémů. Pokud to neuděláš, bude vyhazovat jak samotný Gorlog, dokud tě neshodí. Což v tvém případě netrvalo dlouho.“
„Gorlog?“ opáčila. „A kdo je zase Gorlog?“
„Velmi užitečný skandijský polobůh,“ sdělil jí Will. Ale ona stále ještě vstřebávala předchozí slova.
„Takže hraničářští koně mají tajné heslo? Nikdy jsem o ničem takovém neslyšela.“
„A taky jsi neslyšela, že by někdo nějakého hraničářského koně ukrad,“ zakdákal pobaveně Mladý Bob.
„Což mně osobně přišlo párkrát v životě vhod,“ podotkl Will.
Maddie se zamračila a stále jim úplně nevěřila. Zdálo se jí to všechno moc přitažené za vlasy. „Takže já musím říct to... heslo... pokaždé, když budu nasedat?“
Mladý Bob zavrtěl hlavou. „Jenom prvně. Potom už tě bude znát.“
„Tak co mám říct?“ Obrátila se s otázkou na Willa, ale hraničář ukázal na Mladého Boba.
„To je u každého koně jiné,“ řekl Will. „Klidně můžeš vědět, že pro Cuka je to: ‚Nevadí?‘. Možná přijde čas, kdy na něm budeš muset jet, takže se vyplatí, abys to heslo znala.“
Maddie se podívala na Mladého Boba. Pořád si nebyla jistá, jestli má tomu všemu věřit. Uvažovala, jestli na sebe nepřivolává další otřes kostí v těle pádem z Trkačova hřbetu.
„Takže?“ vyzvala.
Mladý Bob na vteřinku nebo dvě svraštil čelo a pak odpověděl: „Trkačovi řekneš: ‚Nepolámej mě.‘“
Nevěřícně vykulila oči. „Nepolámej mě?“ opakovala.
Will s Mladým Bobem svorně a vítězoslavně zanotovali: „Nám to neříkej! Řekni to tomu koni!“
„Zašeptej mu to do ucha těsně předtím, než nasedneš,“ poradil jí Will. Vybavilo se jí, že když se na Trkače chystala nasednout poprvé, natočil k ní hlavu, jako by na něco čekal. Možná, ale jenom možná, pomyslela si, že jí říkají pravdu.
Přistoupila znovu k malému strakáčovi, překřížila otěže a položila je na přední rozsochu sedla. Chviličku postála a Trkač k ní skutečně natočil hlavu. Natáhla se na špičkách do předklonu a zašeptala mu do ucha.
„Nepolámej mě.“
Trkač jako by spokojeně pokýval hlavou. Vložila nohu do třmenu a vyhoupla se do sedla, než si to koník třeba rozmyslí.
Napjatě čekala a bála se nejhoršího. Uběhlo pět vteřin. Pak deset. Trkač stál pevně a nehybně jako dřevěný kůň. Zvolna jí začínalo docházet, že ti dva si nevymýšleli.
Ale jednou, umiňovala si, jednou jim tohle oplatí.
„Choď s ním dokola,“ vyzval ji Mladý Bob. „Ať poznáš, jaký je.“
Dotkla se Trkače patami a koník okamžitě ožil. Chodili a klusali kolem dvora a Maddie obdivovala lehkost i pružnost koníkova kroku. Myslela si, že hraničářští koně jsou pomalí a těžkopádní. Ale jakmile seděla v sedle, pochopila, jak falešný dojem to byl.
Trkač našlapoval zlehka a čiperně. Reagoval na nejslabší dotyk uzdy, nejmenší tlak kolen.
„Zatlač levým kolenem,“ zavolal Will a ona poslechla – a protože už poznala, jak je Trkač vnímavý, použila jen nejjemnější tlak.
Koník ihned hbitě ukročil stranou. Zatlačila pravým kolenem a on odtančil několik kroků na opačnou stranu. Nasadila obě kolena a koník pokračoval přímo dopředu.
To, co předtím viděla, nebo si myslela, že vidí, a to, co teď prožívala, byly dvě úplně rozdílné věci. Kroužila po dvoře a Mladý Bob přešel kolem, odsunul závoru branky a otevřel cestu ven na luka.
„Vezmi ho na projížďku,“ vyzval ji.
Vyjela na koníkovi brankou ven, opět se dotkla patami jeho boků a povolila tah otěží.
Reakce ji udivila. Trkač vystřelil jako šíp z luku tak rychle, že málem zaspala. Vycítil ale její chvilkovou nejistotu, zpomalil a umožnil jí, aby opět získala rovnováhu. Pak znovu vyrazil a s krkem nataženým dopředu tepal zem velkými kroky.
Byla to neuvěřitelná rychlost. Ještě nikdy v životě nejela na koni tak rychle.
Tos nečekala, co?
„Ne, nečekala,“ odpověděla a udiveně zjistila, že mluví ke svému koni. A co ji překvapilo ještě víc – kůň zřejmě mluvil k ní.
Will a Mladý Bob sledovali z výběhu, jak se jezdkyně s koněm víc a víc vzdalují.
„Odvedl jsi dobrou práci, Bobe,“ pochválil ho Will.
Mladý Bob si stínil oči před prudkým sluncem a pozoroval, jak se Maddie s Trkačem seznamují.
„Ta holka umí dobře jezdit. Sedí vyváženě a má jemnou ruku. To člověk poznal už na tom jejím Ariďanovi.“
Několik minut mlčeli, dívali se na koně s jezdkyní a poslouchali, jak Trkačova kopyta slabě bubnují na trávě. Pak Will promluvil lhostejným tónem, který Mladého Boba ani na chviličku neošálil.
„Bellerofontes tu asi není, že?“
Mladý Bob blaženě zakdákal.
„Říkal jsem si, jak dlouho ti potrvá, než se zeptáš! Je ve stáji.“
 
Dvacet jedna
 
Maddie strávila další dvě hodiny seznamováním se svým novým koněm. Bob s ní probral některé ze základních povelů, na které byli hraničářští koně vycvičeni – jak na znamení jezdce změnit krok a pokaždé udeřit kopytem silněji, tak aby stopař, který by hraničáře sledoval, nepoznal, že jeho kořist sesedla a kůň pokračuje v jízdě bez jezdce. Dál tu byly základní pohyby, které přijdou vhod v boji, jako uhýbat do strany, ustupovat, postavit se na zadní nohy, provést rychlou otočku na místě, ohnat se po nepříteli předními kopyty nebo vykopnout oběma zadníma nohama najednou.
Všichni hraničářští koně jsou od začátku cvičeni v ovládání těchto základních prvků, ale i spousty dalších. Maddie se radovala, jak Trkač ihned reaguje na pokyny rukou, kolenem nebo nohou, které ji Bob naučil. Skoro jako by ani nemusela udělat nic víc, než pomyslet na pohyb, který si přála, a Trkač ho začal provádět ještě dřív, než myšlenku dotáhla do konce.
Nepřestávala žasnout nad lehkostí jeho kroku. Nevycházela z překvapení, když sledovala, jak rychle mění směr a jak dokáže téměř okamžitě zrychlit ze stoje na místě do plného cvalu.
Slunečník byl znamenitý kůň, o tom se nedalo pochybovat. Ale Trkač jí připadal jako pokračování její vlastní osobnosti. Poznal, co od něho chce, a provedl to, hbitě a hladce.
V doprovodu Mladého Boba na vysloužilém hraničářském koni projížděli Maddie s Trkačem přes pole a lesy. Nakonec Bob prohlásil, že na jedno dopoledne se toho naučila dost, a vraceli se zpátky, jeli tím rovnoměrným, plavným klusem, dokud se nepřiblížili na vzdálenost sedmi set kroků. Na Bobův pokyn pak Maddie nechala Trkačovi volnost a pádili, až za ní pláštěnka i dlouhé vlasy vlály ve větru. Budu se muset nechat ostříhat, blesklo jí hlavou, ale pak se plně poddala opojnému nadšení z Trkačovy rychlosti, síly a jistoty.
V blízkosti chaty přitáhla otěže. Překvapilo ji, když viděla, že Cuk stojí v sedlací ohradě a Will se mírným klusem projíždí bez sedla na starém šedém koni po louce vedle výběhu. Všiml si, že přijíždí, zamával a zamířil k ní. Trkač pozdravil zaržáním a šedák odpověděl. Když přijeli ještě blíž, viděla, že chlupy kolem jeho nozder jsou bílé. Na tom koni jí ale bylo cosi povědomého.
„Co je to za koně?“ zeptala se, když zastavila vedle Willa. Hraničář se slabě usmál, předklonil se, projel prsty koníkovu huňatou hřívu a láskyplně za ni zatahal.
„Starý přítel,“ řekl. „Jmenuje se Bellerofontes. Rád ho navštěvuju, když mám cestu tímhle směrem. Ale teď je to po delším čase. Neviděl jsem ho od té doby, co...“
Slova utichla, úsměv povadl. Maddie vytušila, že se chystal říct zemřela Alyss. Zaplnila rozpačitou odmlku v hovoru.
„Připadá mi tak trochu... povědomý,“ zmínila se.
Will přisvědčil a ukázal na Cuka, který stál ve výběhu.
„Vypadá jako Cuk,“ řekl a dívka přikývla, protože podobnosti si teď všimla. Tenhle kůň byl starší a šedou srst kolem nozder měl bílou. Stavba těla byla ale stejná. I postoj měl úplně stejný, jak držel hlavu nepatrně nachýlenou a poslouchal je, přesně tak jak to vídala dělat Cuka.
„Byl to můj první hraničářský kůň,“ pokračoval Will. „Vlastně to byl můj první kůň vůbec. Já neměl bohatou mamku a taťku, ani pěkného Ariďana, na kterém bych jezdil.“
Will zkusil zažertovat, aby zjistil, jestli narážka na rodiče a s nimi související skutečnost, že ji vydědili, vyvolá zlostnou reakci. Potěšilo ho, když viděl, že Maddie odpověděla úsměvem.
Zajímavé, pomyslel si. Možná že to, co řekla Mladému Bobovi, myslela vážně. Možná že se jí tohle všechno začíná líbit.
„A jak je to dlouho?“ zajímala se Maddie.
Will potřásl hlavou. „Tak dlouho, že to raději nechci vědět. Ale pamatuju si, že jsem z něj byl stejně nadšený, jako jsi ty tady z Trkače.“
Při zaslechnutí svého jména Trkač zafrkal a pohodil hřívou. Maddie se nahnula dopředu a popleskala ho po krku.
„Je vážně skvělý,“ řekla. „To si ani neumíte představit.“
„Tím jsem si jistý,“ ztěžka povzdychl Will.
Mladý Bob přijel blíž a připojil se k nim. Při pohledu na Willa na Bellerofontově hřbetě mu tvář rozpůlil teď už dobře známý úsměv.
„Jak se na něm cítíš?“ zeptal se.
Will sklopil zrak ke koni a trochu se v sedle naklonil, aby viděl stopy po ošklivé jizvě, viditelné na pravé pleci.
„Jako bych nikdy nebyl pryč,“ přiznal.
Mladý Bob se zahihňal. Vyrůstal ve službě hraničářům a jejich koním a vždycky měl radost, když byl svědkem jejich setkání. „Pořád umí docela pěkně zrychlit, že?“
Will potřásl hlavou. „Nechtěl jsem ho tolik štvát,“ namítl. „Nechtěl jsem, aby se uhnal nebo si natáhl nějaký sval.“
„Kdepak, ten ne,“ ujišťoval cvičitel koní. „Ten by zaručeně běžel jako zjednanej. A kdyby na to přišlo, některejm těmhle mláďatům by ještě ukázal, zač je toho loket.“
Po tomto prohlášení zvedli Trkač i Cuk hlavy a na protest zafrkali a hrábli kopytem. Bellerofontes loupl okem po jednom i po druhém. Maddie by snad přísahala, že se ušklíbl, pokud se něco takového dá o koni vůbec říct.
Vykartáčovali a napojili koně a potom poobědvali s Mladým Bobem. Will přivezl čerstvý chléb s křupavou kůrkou, sýr s pepřem a několik tlustých plátů šunky. A Bob nabídl křehký salát a ředkve ze své zahrádky. Bob s Willem pili kávu a štědře si ji sladili medem. Maddie pila mléko, jak bylo jejím zvykem.
Mladý Bob ji sledoval a kroutil hlavou.
„Nevím, nevím, jestli jsem kdy slyšel o hraničáři, kterej by nepil kafe,“ mudroval.
Will pokrčil rameny. S Maddiinou nechutí k oblíbenému nápoji hraničářů se už téměř smířil.
„Je jiná doba, Bobe,“ řekl. „Nejspíš se jí musíme přizpůsobit.“
„Já teda ne. Já říkám, že tradice je jednou tradice. Dost na tom, že máš za učně děvče a že nepije kafe. Je to moc velká změna a moc kách.“
„Promiňte,“ ozvala se Maddie, „to musíte o mně a o mých stravovacích návycích mluvit, když u toho sedím?“
Oba na ni pár vteřin upřeně hleděli. Pak pohlédli jeden na druhého a svorně odpověděli.
„Jo.“
Maddie protočila panenky a sáhla po sklenici s mlékem. Zhluboka se napila sladkého, chladného mléka.
„Ty nevíš, o co přicházíš,“ domlouval jí Will.
„Ani to vědět nechci,“ odvětila.
Když dojedli, Will s Maddií sklidili stůl a umyli použité misky a nože. Zatímco se tím zabývali, Mladý Bob se omluvil a vyšel ven. Už když dojídali, nápadně ztichl a Maddie teď tázavě pohlédla na Willa.
„Šel se rozloučit s Trkačem,“ vysvětloval. „Bob ke svým koním vždycky hodně přilne. Někdy mám dojem, že si myslí, že nám je jenom půjčuje. A svým způsobem to nejspíš tak je,“ dodal.
Dívka přešla k oknu a vyhlédla ven. Drobný muž s nohama do O stál u Trkače a obličejem se téměř dotýkal koníkovy hlavy. Viděla, že pohybuje rty, ale nedokázala rozeznat slova. Bezděčně vykročila ke dveřím, ale Will ji zadržel.
„Nech je,“ řekl. „Bylo by jim oběma trapně, kdyby viděli, že se díváš.“
Přikývla, protože pochopila, že má pravdu, a vrátila se ke kuchyňskému stolu. Will umyl talíře a dívka vzala utěrku, začala je utírat a rovnat na sebe. Za pár minut se Mladý Bob vrátil do chaty, opět s úsměvem ve tváři.
„Musel jsem tomu hochovi dát posledních pár pokynů,“ prohodil. „Chtěl jsem mít jistotu, že už tě neshodí – leda by sis to zasloužila.“
Rozloučili se s Mladým Bobem a vyšli ven k čekajícím koním. Nasedli a vyjeli, Maddie vedla Slunečníka na lehké ohlávce. Aridský kůň je docela spokojeně následoval. Nevypadal, že by mu vadilo, že ho v Maddiině přízni nahradil huňatý, černobíle strakatý koník. Jenomže oni s Maddií nikdy neměli tak blízký vztah, jaký už se rodil mezi ní a Trkačem. Celou cestu šťastně švitořila a vychvalovala přednosti svého nového koně.
Will většinou jen cosi jednoslabičného zahučel, ale dívka si zřejmě ani nevšimla, že neprojevuje dostatek nadšení pro téma její kůň a jeho úžasné vlastnosti.
„Má tak lehký krok!“ rozplývala se. „Úplně byste přísahal, že se ani nedotýká země, když cválá. A ta jeho rychlost! Já jsem nikdy nezažila, že by kůň uháněl tak rychle, jako to umí on. Vážně je naprosto neuvěřitelný! Tak třeba jsme náhodou měli v cestě strouhu, a než jsem si jí já všimla, on se prostě sám zvedl, a jako by přes ni přeletěl! Na mou duši, bylo to jako let. Jednu chvíli cválal, a v další už jsme se vznášeli přes tu strouhu.“
Cuk natočil hlavu a koukl po Willovi. Hraničář pokrčil rameny. Cuk vypustil trochu plynu z útrob. Ale Maddie si toho zřejmě nevšimla. A pokud ano, nepochopila, že Cuk tím nevychovaným zvukem vyjadřuje nesouhlas.
„A pak mi Bob ukázal, jak mu mám nařídit tvrdší krok, tak aby stopař nepoznal, kdybych sesedla. Věděl jste, že to umějí?“
„Vzpomínám si, že jsem o tom kdysi dávno slyšel,“ suše poznamenal Will. Vytušil, že Cuk se chystá vydat další neuctivý zvuk, a dloubl do něj rukou, ať přestane. Cuk pohodil hřívou.
„No ano, umějí to. A taky mi ukázal plno dalších kousků. Trkač je opravdu parádní kůň!“
Nejlepší kůň, co kdy žil.
Will jemně stiskl Cuka stehny, aby dal najevo, že ho slyšel. Myslel si, že Maddii by mohlo připadat divné, kdyby si jen tak z ničeho nic začal se svým koněm povídat. A právě proto byl její další dotaz ještě pozoruhodnější.
„Wille,“ oslovila ho, „můžu se vás na něco zeptat?“
„Právě jsi to udělala,“ odtušil a v tu ránu se mu bolestně zastesklo. Kolikrát si tyhle dvě věty vyměnili on a Halt, uvažoval. S radostí viděl, že Maddii jeho odpověď vyvedla z míry stejně, jako se to stávalo jemu.
„Cože? Aha.. ehm. Ano, asi ano. Ale stejně, můžu se zeptat ještě...“ Včas se zarazila, protože si uvědomila, že se vystavuje stejné odpovědi. Odmlčela se a potom pečlivě volenými slovy řekla: „Ráda bych se vás na něco zeptala, pokud vám to nevadí.“
Will kývnutím souhlasil. „Směle do toho.“
„Tedy, já jen... chci říct... možná že to bude znít hloupě...“
„Nijak zvlášť by mě to nepřekvapilo.“
Nespokojeně na něj pohlédla. Strašně se chtěla zeptat, ale bála se, že ze sebe udělá blázna. Will jí pokynul, ať pokračuje. Zhluboka se nadechla.
„Chci se zeptat... měl jste někdy dojem, že váš kůň na vás mluví?“
Will se po těch slovech prkenně napřímil v sedle. Nikdy s nikým nerozebíral své pocity, když se dorozumíval s Cukem. Už dlouho měl podezření, že Halt s Abelardem jsou na tom stejně. A Maddii se to zřejmě už stalo s Trkačem.
Možná jsme ji do sboru vybrali správně, napadlo ho. Nahlas však řekl: „Kůň? Že mluví? Myslíš to vážně?“
Maddie silně zrudla v obličeji a spěšně se odvrátila.
„Ne. Ne. To byl jen takový hloupý nápad. Zapomeňte, že jsem to řekla.“
Pokýval hlavou. Ale nezapomněl. Tu noc mu její poznámka dlouho zněla v hlavě.
 
Dvacet dva
 
Maddiin výcvik pokračoval, ale teď jí do rozvrhu přibyl další prvek. Kromě procvičování ostatních dovedností měla každý den lekce s Trkačem, při nichž kůň a jezdkyně rozvíjeli už tak blízký vztah do hlubokého a důvěrného porozumění.
Trkač se rychle stával pokračováním jejího vlastního těla, jak pozorovala už dřív, reagoval na nejnepatrnější znamení a ihned věděl, co od něj očekává. Ona se pro změnu učila číst signály, které k ní vysílal kůň – varovná upozornění na možné nebezpečí, na přítomnost neznámého člověka nebo výskyt nebezpečného zvířete v jejich blízkosti.
Pokračovaly i lekce tělesných cvičení, zahrnující dlouhý běh okolní krajinou nebo překážkovou dráhu, kterou pro ni Will narychlo zřídil. To vše prokládal hraničář výukou základů boje beze zbraně, kdy ji učil údery spodní částí otevřené dlaně raději než zavřenou pěstí – „Pěst je způsob, jak si zlomit prsty,“ říkával – a také jak využít útočníkovu hmotnost a pohyb proti němu pomocí řady jednoduchých, ale účinných chvatů.
A pokračovaly i lekce ve stopování a maskování. Will s Maddií projížděli na koních lénem, hledali a určovali stopy různých zvířat, sledovali nevinné pocestné, aniž jim dali na vědomí, že je někdo stopuje, a zahalení v pláštěnkách stáli na kraji cesty, zatímco pocestní je míjeli a netušili, že Maddie se nachází jen pár kroků od nich.
„Věř pláštěnce,“ opakovaně ji nabádal Will. „A nehýbej se. I když si myslíš, že tě někdo zpozoroval.“
Dny měla nabité a na konci každého z nich byla šťastná, že se může vyčerpaná skulit do postele a tvrdě spát až do rána, kdy celý ten kolotoč začínal znovu.
Stále donášela každé ráno čerstvý chléb a mléko z vesnice Wensley. Teď ale jezdila na koni.
Will jí předtím zakázal jezdit do vesnice na Slunečníkovi. „Na zdejší končiny je zkrátka moc cizokrajný,“ zdůvodňoval to záhadně. Ale jakmile měla Trkače, zákaz odvolal. „Hraničářka a její kůň by měli dělat věci společně,“ vysvětlil jí.
Maddie přesně nevěděla, v čem spočívá rozdíl, byla ale šťastná, že může jet na Trkačovi, mluvit na něj, poplácávat ho a vůbec si při ranních vyjížďkách užívat jeho společnosti. I tak prostý úkol jako dojet pro chleba a mléko se s Trkačem proměnil v zábavu, napadlo ji. Možná že právě tohle měl na mysli Will.
A tak si ve vesnici brzy zvykli na drobnou, vzpřímenou postavu zahalenou v maskovací pláštěnce a ujíždějící na huňatém černobílém strakáčovi s lukem položeným vpředu přes sedlo. Maddii nejprve uvádělo do rozpaků a poté jí i trochu lichotilo, když si uvědomila, že je pro vesnickou dospívající mládež něco jako významná osobnost. Byla tajemná a zajímavá jako hraničářka, a ještě víc proto, že byla první dívkou, která byla přijata k hraničářskému výcviku.
Ve vesnici byla skupinka asi půl tuctu chlapců a dívek jejího věku. Pohlíželi na ni s trochou bázně a velkou dávkou úcty i závisti. Jejich vlastní životy byly všední a probíhaly ve vymezených hranicích. Život v malé vesnici nenabízel mnoho vzrušení, zatímco ta nová dívka mezi nimi byla hraničářská učeňka. Nosila luk, a jak vypozorovali při několika příležitostech, když se připlížili lesem, aby ji sledovali při výcviku, uměla ho i používat.
Když Maddie projížděla vesnicí, začali na ni pravidelně volat a zdravit ji. Čas od času přitáhla Trkačovi otěže a zastavila se na kus řeči. Líbilo se jí, že k ní nepokrytě vzhlížejí jako k hrdince – zejména děvčata. Nebyla by člověk, kdyby ji to netěšilo. Ve svém postavení malé místní veličiny nacházela radost a tiché uspokojení. Mezitím se ale už naučila nebýt kvůli tomu namyšlená.
Jistěže v době, kdy žila na hradě Araluenu, měla kroužek obdivovatelů a známých. Poznala však, že většinu z nich víc přitahuje její titul a postavení, než ona sama. V Araluenu byla princezna a lidé v jejím okolí soupeřili o její pozornost a přízeň prostě proto, že byla královská dcera – a ne ze skutečné touhy po jejím přátelství.
Tady to bylo jiné. Kromě malého okruhu lidí, do něhož patřili Jenny, baron Arald s lady Sandrou a Halt s lady Paulinou, nikdo neznal Maddiin pravý původ. Will se domníval, že bude nejlepší, když neprozradí, že je královská dcera.
A tak se Maddie radovala z obdivu a přátelství vesnické mládeže z Wensley. Tu a tam, když jí to náročný denní plán dovolil, zajela do vesnice a strávila s kamarády trochu času, učila některé kluky střílet z luku, rybařila s nimi v klidných říčních vodách nebo hráli na schovávanou – což pokaždé vyhrála, dokud jí ostatní nezakázali používat hraničářskou pláštěnku.
Will všechny tyto činnosti bedlivým okem sledoval. „Nesbližuj se s nimi příliš,“ varoval ji. „Hraničáři si musejí zachovat určitý odstup od obyčejných lidí. Je užitečné, když z nás mají trošičku strach. Posiluje to naši tajuplnost.“
Nicméně si říkal, že její návštěvy ve vesnici nebyly zas tak časté a prospívalo jí naučit se vycházet s prostými lidmi – jako protějškem nafoukaných šlechtických ratolestí, které se vyskytovaly na hradě Araluenu. S potěšením zjišťoval, že už se nenaparuje ani nepovyšuje. Všiml si, že ji těší, když ji druzí uznávají pro její schopnosti, a nespatřoval v tom nic špatného.
„Je lepší, když si tě lidi váží pro to, co umíš, než kvůli tomu, kdo jsou tví rodiče,“ řekl při jedné příležitosti Jenny. Stará přítelkyně se na něj zpytavě zahleděla a viděla, jak jeho oči sledují Maddii, smějící se a žertující s hloučkem vesnické mládeže.
Bolestné tahy, které do Willova obličeje vyryla ztráta Alyss, byly stále patrné. Ale trochu povolily a zachmuřený výraz nebyl tak smutný, jak býval. Viděla, že se občas skoro usmívá. Na kmotřenku se díval s laskavostí v očích – ta se ale chvatně skryla, jakmile o něm dívka věděla.
Přítomnost toho děvčete mu prospívá, pomyslela si Jenny a v duchu se zasmála. Už dávno Maddii odpustila urážlivé poznámky. Týden potom, co je vyřkla, se dívka objevila na prahu Jennina domku s kyticí v ruce a kajícným výrazem ve tváři a velice se omlouvala. Dobrosrdečná a shovívavá Jenny omluvu okamžitě přijala. Od té doby se spřátelily a Jenny vždy ochotně poslouchala Maddiiny stesky, že nemá dost nadání pro střelbu lukem, což, jak Jenny věděla, bylo velké sebepodceňování.
„Jestli potřebuješ cvičit,“ říkala Maddii, „tak mně se v hostinci vždycky hodí čerstvá zvěřina.“
V následujících týdnech pak dostávala nepřetržitý přísun králíků, zajíců a pernaté zvěře, zasažené buď Maddiiným lukem, nebo prakem. Maddii, která byla celý život zvyklá, že jí ostatní splní každý rozmar, zřejmě činilo potěšení udělat něco pro druhého.
A Jenny byla navýsost spokojená, když se zvěřina objevovala u jejích dveří.
Byl pátek ráno a Maddie se na koni vracela s mlékem z malého statku na konci vesnice. Přes rozsochu sedla visel vak s teplými bochníky chleba a do nosu stoupala jeho čerstvá vůně a připomínala žaludku, že dnes se ještě nesnídalo. Dva z místních vrstevníků na Maddii zamávali, a tak s Trkačem zastavila, zavolala na ně pozdrav a oni vyšli na cestu.
„Dobré ráno, Gordone, dobré ráno, Lucy,“ řekla. Tyhle dva měla ráda. Lucy byla dcera paní Buttersbyové, wensleyské švadleny. Byla to vytáhlá, pihovatá dívka, tak trochu uličnice. Gordon měl tmavé vlasy a rozpustilé modré oči. Byl to rošťák, i když Maddie měla dojem, že není opravdu škodolibý ani zlomyslný.
Rozhlédl se kolem, ujistil se, že je nikdo neslyší a potom k ní promluvil tlumeným hlasem.
„Co děláš zítra večer?“
Zamyšleně svraštila čelo. „Nic,“ odpověděla. Will měl jet na hrad povečeřet s Haltem, Paulinou, baronem Araldem a lady Sandrou. „Proč?“
Lucy se zahihňala. „Budeme mít ohýnek,“ oznámila jí spikleneckým tónem.
Maddie zvědavě zvedla hlavu. Posezení u ohně neznamenalo důvod pro přidušený hlas a obezřetné rozhlížení. Něco se chystá, pochopila.
„Jenom ohýnek?“ zeptala se.
Lucy se uchichtla a Gordon se zasmál. Moc hezky se směje, napadlo Maddii. Z očí mu koukali všichni čerti.
„Takový... zvláštní ohýnek,“ řekl. „Za stájí v hostinci. Lucy přinese koláč se zvěřinou a jehněčí na jehle. A upečeme si brambory.“
Lucy pracovala jako číšnice u Jenny v hostinci. Čas od času ji Jenny odměnila nějakou dobrotou z nabídky jídel. Jindy se Lucy potají obsloužila sama. Maddie usoudila, že tohle bude takové jindy a že tím se vysvětlují šibalské úsměvy obou jejích kamarádů.
„A Martin má soudek!“ vyhrkla Lucy, neschopná se ovládnout. Vzápětí ji přepadl záchvat hihňání.
„Soudek?“ opáčila Maddie, přestože už jí začínalo docházet, co tím Lucy mínila. „Soudek čeho?“
„Vína!“ oznámil vítězoslavně Gordon. „A je to dobrý víno. Přidáš se k nám?“
Maddie váhala. Věděla, že by neměla. Jenomže dlouhé týdny tvrdě pracovala a měla velice málo volného času pro sebe. Nevěděla, jestli má ráda víno, nebo ne. Zato věděla, že má ráda dobrodružství, a pořád v ní zůstávala trocha vzpurnosti. Zaslouží si nějaké povyražení, řekla si v duchu. A nikdo se o tom nedoví.
„Proč ne?“ odpověděla.
 
Dvacet tři
 
„Moc dlouho se nezdržím,“ oznámil Will a zastavil se u dveří. „Halt s Paulinou už nejsou žádní noční ptáci.“
Maddie zvedla hlavu od jídla. Will se cítil trochu provinile při vědomí, že si bude na hradě pochutnávat na večeři z kuchyně mistra Chubba. Maddie se v kuchařském umění zdokonalovala, ale stále byla teprve na začátku. Proto také zařídil, aby jí z Jennina hostince přinesli jídlo.
Vložila do pusy další vrchovatou lžíci chutného dušeného hovězího, žvýkala, polykala a přikyvovala.
„Asi už budu spát,“ odpověděla. „Těším se, že si půjdu brzy lehnout.“
Měli za sebou dlouhý den, kromě obvyklého denního zaměstnání s lukem, noži a prakem si vyjeli do kraje procvičovat sledování a stopování. Maddie předstírala zívání. Will si vzal z věšáku na dveřích pláštěnku a přehodil si ji přes ramena.
„Sobol tady stejně zůstává, kdybys ji potřebovala,“ poznamenal. „Nech dveře zavřené zevnitř na závoru.“
Maddie přikývla. Dveře měly tajný mechanismus, s jehož pomocí se dala závora odjistit zvenčí, ale náhodný návštěvník či vetřelec by to nepoznal. Dívka si všimla, že Will se trochu zdráhá nechat ji doma samotnou, a posunkem ho popohnala. „Už jděte,“ vybízela. „Budu v pořádku.“
Rozhoupal se. „Tak tedy dobrá,“ řekl a vyšel ven.
Maddie slyšela jeho tiché kroky, když přecházel k zadní části chaty, kde měli ustájené koně. Cuk ho pozdravil slabým zaržáním. O několik minut později zaslechla dusot koníkových kopyt, jak Will projížděl kolem chaty k cestičce vedoucí na hrad Redmont. Jakmile údery kopyt odezněly a Maddie si byla jistá, že Will je pryč, únava z ní jako mávnutím proutku spadla a dívka se začala pohybovat čiperněji. Zvedla se, odnesla misku s napůl snědeným hovězím ke kuchyňské desce a shrnula obsah do kbelíku se zbytky. Těšila se na zvěřinový koláč a opékané jehněčí, které slibovala Lucy, a i když bylo hovězí moc dobré, chtěla si nechat v žaludku místo.
Při pohledu do kbelíku se zbytky si všimla, že dušené hovězí je trochu moc vidět, protože se ocitlo navrchu, a upozorňuje tak, že skoro nic nesnědla. Vzala naběračku z hrnce se zbylým hovězím a míchala obsahem kbelíku, až se s ním hovězí promísilo a při letmém pohledu přestalo být nápadné.
O krok ustoupila, prohlédla si své dílo a spokojeně kývla. Šla do svého pokoje, vzala sedlový vak, ve kterém vozívala potřeby pro táboření, smotala ho do válce, položila do postele a přetáhla přes něj pokrývku. Naklonila hlavu ke straně a prohlížela si výsledek. Vypadalo to hodně nepřirozeně a pravidelně, jak usoudila, proto pokrývku odhrnula, vak v prostředku ohnula, potom smotala náhradní kazajku a položila ji šikmo ke konci vaku, takže celkově vznikal dojem ležící postavy s nohama ohnutýma v kolenou. Teď je to mnohem věrohodnější, pomyslela si a znovu přetáhla pokrývku nahoru a zastrkala ji kolem polštáře, aby zamaskovala, že na něm není hlava. Kdyby sem Will nakoukl, až přijde domů, bude se dívat jen zběžně, domnívala se. Vak a smotaná kazajka by měly obstát.
Sfoukla lucernu v pokojíčku a pospíchala k hlavním dveřím. Stalo se pro ni druhou přirozeností přehodit si přes ramena pláštěnku, když šla ven. Jednoduchý zámek se závorou za ní zaklapl. Pak ho může otevřít čepelí nože. Ze zvyku se obrátila ke stáji, a potom se zarazila. Will odjel na Cukovi, což znamenalo, že až se vrátí, bude dávat koně do stáje. Kdyby tam Trkač nebyl, provalilo by se, že je pryč. Otočila se na patě. Trkač slyšel, že se zastavila a obrátila, a jednou zaržál, maličko vyčítavě.
„Promiň, hochu,“ zamumlala. „Dnes večer se mnou nemůžeš.“
Sobol ležela na kraji verandy s hlavou na tlapách. Nedočkavě se zvedla. Maddie jí však dala pokyn, aby zůstala na místě.
„Ani ty, holka,“ řekla jí. „Zůstaň.“ Sobol se znovu položila, pak ještě trochu natáhla packy, uvelebila se na prknech a tiše zakňučela.
Maddie se ještě naposledy rozhlédla. Lucerna vedle dveří byla ztlumená. Právě tak ji Will nechával každou noc, aby dostatečně osvětlovala schody i vchod pro případ, že by přišel nečekaný návštěvník. Dívka se otočila, pospíchala temnou pěšinou mezi stromy a mířila do vesnice Wensley.
Když tam dorazila, zastavila se na kraji hlavní ulice. Jennin hostinec stál mezi prvními domy. Naplno se tam svítilo a zevnitř hlaholily hlasy. Hostinec ve Wensley se těšil velké oblibě a v sobotu večer nejspíš přivábil i zákazníky ze širšího okolí. Maddie se vydala po druhé straně ulice s pláštěnkou přitaženou těsně k tělu a držela se v přítmí.
Věř pláštěnce, vštěpoval jí Will. Nebyla si jistá, jestli jí má pláštěnka pomáhat i v případě nedovolené výpravy, na jaké se právě nacházela.
Zatím mohla říct, že si jí nikdo nevšiml. Což nebylo žádné překvapení. Lidé v hostinci se zajímali hlavně o jídlo, pití a klábosení. A seděli v jasně osvětlené místnosti. Bylo nanejvýš nepravděpodobné, že by si někdo všiml temné postavy, která se prosmekává ulicí.
Jak se přibližovala k hostinci, halas postupně utichal a nahradil ho jiný zvuk. Do hostince zavítal potulný zpěvák a bavil všechny, kdo se v něm rozhodli strávit večer. Dívka slyšela, jak píseň skončila a vypukl potlesk. Kamarádi si vybrali pro večírek správnou noc, napadlo ji. Ve vesnici bylo rušno a to zamaskuje případný hluk, který by mohli nadělat.
Zadívala se ke stáji za hostincem a postřehla slabou zář ohýnku odrážející se od stěn. Vydala se do ohrady na sedlání koní. Lucy, Gordon a ještě další kamarád Martin seděli kolem malého ohně v zadní části ohrady, skryté před zraky náhodných pozorovatelů z ulice. Kdyby Maddie o ohni nevěděla, nejspíš by si mdlého přísvitu na stěnách ani nevšimla.
Ale rozhodně si všimla nádherné vůně opékaného jehněčího. Když přicházela, kamarádi ji hlasitě zdravili.
„Máš zpoždění,“ hlásil Martin.
Omlouvala se pokrčením ramen. „Musela jsem počkat, než Will odejde. Trvalo mu to celou věčnost.“
„No, máš tady dost co dohánět,“ oznámil jí Gordon. Vzal z ohně dvě jehly s prskajícím jehněčím, položil je na dřevěnou misku a podal Lucy. Ta přidala kousek zvěřinového koláče a poslala to dál. Maddie si sedla se zkříženýma nohama k ohni a vzala si misku. Jehněčí lákavě vonělo a sliny se jí sbíhaly. Opatrně se zakousla do masa, protože věděla, že bude horké.
„Mňam, je to lahůdka, Lucy!“ ocenila spokojeně. Kamarádka se při pochvale rozzářila.
„Bylo naložené skoro osm hodin,“ řekla. „Maso je pak chutné a křehké.“
„Tumáš,“ ozval se Martin a podával jí dřevěný hrnek. „Tímhle to můžeš spláchnout.“
Maddie hrnek přijala. S tlukoucím srdcem přičichla k obsahu. V té chvíli se mohla rozhodnout, že odmítne, a nic by se nestalo. To, že se tajně vykradla na schůzku s kamarády, byla maličkost. Ale pít víno bylo něco úplně jiného. Znamenalo to překročit zásadní hranice, a kdyby ji někdo nachytal, vůbec nepochybovala, že by měla velký průšvih.
Gordon viděl, že váhá, a odhadl příčinu. „Hraničář se to nikdy nedoví,“ ujišťoval ji a s úsměvem ji pobízel.
Rázem se rozhodla a vína se napila. Mělo hutnou a nakyslou chuť.
„Hmm, chutná dobře!“ prohodila, protože chtěla vypadat světácky a znalecky. Ve skutečnosti netušila, jestli je víno dobré. Víno už pila dříve, při zvláštních příležitostech na hradě Araluenu, během slavnostního přípitku. Ale to bylo víno hodně zředěné vodou a vůbec nechutnalo takhle.
„Já mám jenom dobrý pití,“ potvrdil Martin zvesela. Ani on tomu nerozuměl. Víno bylo vlastně spíše podřadné. Ale stejně jako Maddie chtěl i Martin budit dojem, že víno pije pořád a ví, o čem mluví. „Na,“ dodal, „dej si ještě.“
Odlil trochu vína ze soudku do džbánu. Natáhl se, velkoryse šplíchl Maddii další víno do hrnečku a spiklenecky na ni zamrkal.
„Do dna,“ zvolal a Maddie byla chvilku zmatená, protože nevěděla, co po ní chce. Pak pochopila, že mluví o hrnku. Zvedla ho a zhluboka se napila. Druhý lok nebyl tak kyselý, ačkoli kdyby měla být upřímná, nemohla by říct, že jí víno nějak zvlášť chutnalo.
I Lucy s Gordonem si přihnuli ze svých hrnků. Maddie si dala kousek jehněčího a potom se řádně zakousla do koláče se zvěřinou. Těsto se jen rozsýpalo a kořeněná, výrazná příchuť náplně jako by jí v puse rozkvetla. Možná že po víně chutná jídlo líp, napadlo ji. Třeba právě proto se lidi smiřují s tou kyselou pachutí.
Jak večer pokračoval, všimla si, že víno má i další kladné vlastnosti. Jako by člověku zlepšovalo schopnost vyjadřovat se a říkat vtipné věci. Zjistila, že se směje Gordonovým trefným poznámkám a sama odpovídá stejným způsobem.
Ještě nikdy jsem nebyla takhle zábavná, říkala si v duchu. Právě prohodila cosi o wensleyském šenkýři a jeho zálibě ve smažených jídlech. Zdálo se to k popukání. Její tři kamarádi hulákali smíchy a ona se k nim přidala, že jí až začalo téct z nosu a musela to honem utírat.
Mžourala jako sova přes oheň na Gordona. Připadalo jí, že jeho obličej houpavě uhýbá do stran. To dělají určitě ty plameny, myslela si.
„Je tam ještě víno?“ zeptala se Martina. Natáhl se pro džbán a převážil se tak, že se málem svalil bokem do ohně. Všichni zavyli smíchy. Maddie si varovně položila prst na pusu.
„Pšššššššt!“ udělala. „Někdo nás ušlyší.“
Odmlčela se a pak trochu zmateně dodala: „Řekla jsem ušlyší?“
„Tos uršitě řekla,“ potvrdil Gordon.
„A ty ši zas řek uršitě,“ vmísila se Lucy a všichni se opět rozchechtali. Maddie se kymácela ze strany na stranu, až i ona ztratila rovnováhu. Skácela se na bok a ležela na tvrdé zemi stájového dvora. Znovu si sedat jí připadalo jako moc velká námaha, a tak si přitáhla pláštěnku k tělu a zavřela oči.
„Nikdo mě nemůše vidět,“ hihňala se. „Věš pláštěnce.“
Tak hluboká moudrost je všechny znovu odrovnala.
„Co to tady u sta hromů vyvádíte?“
Willův tvrdý a rozzlobený hlas přeťal jejich smích. Maddie otevřela oči a zvedla hlavu. Will stál nad ní a jeho postava v pláštěnce a s kapucí na hlavě se rýsovala proti temné noční obloze. Zaslechla, jak se Lucy strachy zajíkla. Lidé ve vesnici věděli, že s hraničáři není radno si zahrávat. Gordonovi s Martinem ztuhl smích na rtech, jen seděli a v obavách civěli na temnou postavu tyčící se před nimi. Stín kapuce zakrýval Willovi obličej, takže vypadal ještě hrozivěji. Od vidění ho samozřejmě znali, když občas projížděl vesnicí nebo poseděl v Jennyině hostinci. Ale tady a teď, ve tmě, zahalený v pláštěnce a se zuřivostí v hlase rozhodně naháněl strach.
„Maddie, sedni si!“ přikázal chladně. Zašmátrala kolem sebe a hledala oporu, zapletla se do pláštěnky, ale nakonec se úspěšně zvedla na rukou do sedu – i když se přitom nebezpečně kolébala.
Všichni čtyři mladiství úzkostně mžourali na hraničáře. Will natáhl ruku a luskl prsty na Gordona.
„Dej sem ten soudek,“ poručil. Gordon snaživě poslechl a samým chvatem soudek málem upustil. Will přikročil a soudek si vzal. Zkusmo s ním potřásl. Byl ještě ze čtvrtiny plný a slyšeli, jak víno uvnitř šplouchá.
Will ho bez varování zdvihl nad hlavu a vší silou s ním mrštil na zem. Malé dýhy praskly, soudek se rozletěl na kusy a zbylé víno z něj vystříklo jako vodotrysk. Byl to tak nečekaný a prudký pohyb, že Lucy znovu vyjekla strachy. I oba kluci polekaně zírali. Will namířil prst na trojici mladých a ukazoval na jednoho po druhém.
„Vaši rodiče se o tomhle dozvědí,“ upozorňoval je.
Lucy klekla na kolena, úpěnlivě prosila a z očí jí začaly téct slzy. „Hraničáři Wille, prosím vás, neříkejte to mojí mámě. Jestli se to dozví, strašně mi nařeže.“
Pokud měla její prosba vyvolat ve Willově srdci soucit, pak se žalostně minula účinkem. Hraničář na dívku nasupeně pohlédl a kývl. „Dobrá,“ řekl suše. Potom sklopil opět zrak k Maddii, která seděla a mírně se kolébala ze strany na stranu.
„Vstaň, Maddie,“ vyzval. „Jdeme domů.“
Nejistě se zvedala. Jestli měla potíže sedět zpříma, vstát bylo ještě horší. Kymácela se a zoufale se snažila najít rovnováhu. Ale něco jí bránilo. Cosi uvádělo svět kolem ní do krouživého pohybu. Zjistila, že si klečí na pláštěnce, vyprostila ji a vrávoravě vstala. Will ukázal palcem k východu z ohrady.
„Tak jdi,“ řekl. Vzápětí se otočil k ostatním. „A vy tři taky domů. Hned!“
Poslechli, Lucy stále ještě za dojemného popotahování. Jakmile zmizeli ve tmě, vydal se Will k místu, kde čekal Cuk. Vyhoupl se do sedla, kůže slabě zavrzala, a pak ukázal směrem po hlavní ulici.
„Pohyb,“ přikázal odměřeně.
Maddie cítila, jak se jí do očí hrnou slzy, ale zlostně je setřásla. Když třepala hlavou, svět se roztočil a nohy zakolísaly. Dala se na pochod prostředkem ulice. Několik hostů právě opouštělo Jennin hostinec a kulili oči při nezvyklém pohledu na děvče v hraničářské pláštěnce, jak strnule šněruje po hlavní ulici, za ní jede na koni zachmuřená postava hraničáře a občas ji pobízí k rychlejšímu kroku. Maddie byla rudá hanbou. Těšilo ji, že lidé ve vesnici si jí začínali vážit. Teď měla pocit, že se na ni všichni dívají a že ji odsuzují, protože selhala. Vážně nebyla nic víc než hloupá malá holka.
Prošli vesnicí a vstoupili na lesní pěšinu vedoucí k chatě. Na hrbolaté půdě dívka zakopla a vzápětí znovu. Potom upadla a o nějaký ostrý kámen si roztrhla kamaše a rozbila koleno. Vykřikla bolestí a ucítila, jak jí teplá krev teče po noze. Pokoušela se vstát, ale bez úspěchu. Motala se jí hlava.
Pak se jí zvedl žaludek a najednou jí bylo hrozně špatně. Klečela na kolenou, opírala se o ruce a zvracela, dokud se žaludek úplně nevyprázdnil a dál to už nešlo.
Will seděl Cukovi na hřbetě, tyčil se nad ní a nezúčastněně přihlížel, jak střídavě dáví a vzlyká.
„To ti pomůže nejvíc,“ prohlásil nakonec. „Teď zpátky na nohy.“
Nenáviděla ho, a sebe ještě víc, ale podařilo se jí vstát a dál se potácela temnou pěšinou směrem k chatě. Když vylézala dva schody nahoru na verandu a rukou se přidržovala opěrného sloupku, aby našla rovnováhu, vydala se ji Sobol přivítat.
Will luskl prsty, pronesl povel a fena se zvolna stáhla zpět na své místo na podlaze verandy. Maddie cítila, jak se jí hrdlem dere hluboký vzlyk. Dokonce i Sobol, ta Sobol, která ji vždycky chápala a nikdy neodsuzovala, se za ni teď stydí.
„Jdi do postele,“ řekl jí Will a otočil Cuka ke stáji vzadu za chatou. „Promluvíme si o tom ráno.“
 
Dvacet čtyři
 
Maddie se probudila s pekelnou žízní. V puse měla sucho a odpornou chuť – pozůstatek po vydáveném jídle ze včerejšího večera, spojený s kyselou pachutí vína, které vypila. Zaúpěla, posadila se na posteli a okamžitě toho zalitovala.
Při pohybu si uvědomila tepavou bolest, která jí uvnitř lebky bušila jako kladivo. Zdálo se, že nejsilnější je za levým okem, ale rozlévala se i do ostatních částí hlavy jako špinavá skvrna po koberci.
Složila hlavu do dlaní a tiše zasténala. V očích ji pálilo, jako by jí do nich někdo hodil hrst písku. Žaludek měla prázdný a bylo jí zle, takže si chvilku myslela, že snad bude znovu zvracet. Potlačila to nutkání a opatrně se podívala na stolek u postele, kde obvykle mívala pohár studené vody. Byl prázdný a ležel na podlaze. Matně si vzpomněla, že se v noci probudila, vodu vypila a potom znovu padla na polštář.
Potřebovala vodu, studenou vodu, a to zoufale. Vzpomněla si na sud s dešťovou vodou postavený venku před chatou u svislého okapního žlabu. Voda bude v tuhle denní dobu studená, osvěžující, báječná. Bude do ní moct ponořit celou hlavu a příjemně chladivé účinky zklidní tu kovárnu v lebce.
Nejdřív se ale musela k sudu dostat.
Opatrně vstala. Při pohybu se jí v hlavě rozbouřila prudká bolest a pak se ustálila do tupého bušení. Maddii se zvedl žaludek a bojovala s návalem nevolnosti. Potom se nejistě dokymácela těch pár kroků ke dveřím. Na pár vteřin se opřela o zárubeň, aby získala rovnováhu, pak otevřela dveře a vkročila do malé světnice. Šla pomalu a snažila se našlapovat co nejlehčeji, protože každý krok se tělem přenášel až do hlavy.
Will stál zády k ní u kuchyňské desky. Když uslyšel, že se otevírají dveře, otočil se a zamračil se na ni. Uvědomila si, že kromě pláštěnky má na sobě oblečení, ze včerejšího večera. Kamaše byly na koleně roztržené a zamazané od zaschlé krve. Na levém rukávu spatřila skvrnu od zvratků. Neviděla na sebe, jak má divoce rozcuchané vlasy, rozježené do všech směrů jako vrabčí hnízdo.
„Snídaně je skoro hotová,“ oznámil Will. Tón hlasu ji nezatracoval, ani nevítal. Zněl naprosto neutrálně. Zavrtěla hlavou, ale rychle toho nechala, protože bolest se opět rozbouřila.
„Myslím, že asi nemůžu jíst,“ hlesla chraptivým hlasem.
Hraničář povytáhl obočí. „Myslím, že bys radši měla. Potřebuješ dostat něco do žaludku.“
Při pomyšlení na jídlo se jí udělalo špatně. Nejistě se zakolébala.
„Musím se napít,“ řekla. „Vody.“
Zvolna přikývl. „To věřím, že musíš.“ Ukázal hlavou ke dveřím, dívka se otočila a vydala se na strastiplnou cestu. Z nějakého důvodu šly dveře otevřít mnohem hůř než jindy. Při zaskřípění spodní hrany o dřevěnou podlahu bolestně zkřivila tvář, ale podařilo se jí otevřít. Ploužila se podél verandy a jednou rukou se pro jistotu přidržovala stěny chaty.
Velký sud na vodu byl skoro plný. Včera odpoledne pršelo a voda bude čerstvá a čistá. A chladná. Země byla průsvitně namrzlá. Nad ránem teplota zřejmě klesla těsně k nule. Maddie opatrně sestoupila z verandy. Byl to jen krok o dvacet palců níž, a jindy jí nečinil žádné potíže. Dnes měla pocit, jako by seskakovala z útesu, a když nohy dopadly na mokrou trávu, znovu ji zabodala bolest v hlavě.
Zaúpěla. U nádrže s vodou visela dřevěná naběračka a Maddie se jí dychtivě chopila, nabrala studenou vodu, zvedla ji ke rtům a nechala ji stékat do pusy, zalepené odpornou pachutí, a dál do vyprahlého hrdla. Vysrkla naběračku jedním dlouhým douškem, odpočívala a s rozbušeným srdcem ztěžka oddychovala.
Strašlivá žízeň byla na chvíli uhašena. Pojednou však měla dojem, jako by se vůbec nenapila, a ošklivá chuť i sucho v puse se vrátily. Nabrala další vodu a lačně pila, potom znovu.
Studená voda chutnala báječně, ale ukonejšila žízeň vždy jen sotva na půl minuty. Maddie se podívala na hladinu v sudu, zapřela se rukama po stranách o sud a ponořila do vody obličej.
Šok ze studené vody ji překvapil. Ale vyčistila se jí hlava a rozjasnil zrak. Narovnala se, otřepávala vodu na všechny strany a cítila, jak jí teče za límec. Lapala po dechu a prskala, ale udělalo se jí trochu líp.
Na pár vteřin.
Pak se opět dostavila neúprosná bolest hlavy, sucho v puse i vlny žaludeční nevolnosti. Pohlédla směrem ke kraji lesa, vzdálenému několik kroků od chaty, a zvažovala, že tam půjde a bude trpět v soukromí. Třeba si lehne a prospí se. Cítila se hrozně unavená.
Pak si uvědomila, že nemá v žaludku nic jiného než vodu, a představa, jak zvrací, a nemá co, byla přímo nesnesitelná. Pukla by jí hlava, pomyslela si.
„Pojď něco sníst.“
Will stál v otevřených dveřích. Obrátila k němu kalný pohled. V hlase neměl ani teď žádný soucit, ale nepostřehla ani odsouzení. Zvolna zavrtěla hlavou.
„Nemůžu,“ zaskuhrala. Vybízel ji však, ať jde dovnitř.
„Musíš,“ trval na svém. „Věř mi.“
Podívala se na kraj verandy. Jindy by se na ni hravě vyhoupla jedním skokem. Dnes měla nohy jako z olova a z představy, že by se někam vyhoupla, se jí dělalo mdlo. S hlavou svěšenou se vlekla ke schodům a vypotácela se nahoru na verandu.
Will pro ni nachystal prostou snídani. Opekl dva krajíce chleba a namazal je máslem a ovocným džemem. Vedle stál pohár mléka.
Maddie seděla a zhruba na minutu složila hlavu do dlaní. Cítila, že Will stojí za její židlí. Natáhl se kolem ní a přisunul talířek s opečeným chlebem blíž.
„Pusť se do toho,“ vybídl ji. „Cukr v džemu ti pomůže. A mléko by ti mělo spravit žaludek.“
Upila mléka. Přes noc zůstalo na okenním parapetu, bylo studené a pohladilo útroby. Podívala se na chleba s džemem a přepadly ji protichůdné pocity. Na jednu stranu měla hrozný hlad. Na druhou stranu si myslela, že vložit cokoli do rozbouřeného, nejistého žaludku je příliš velké riziko. Pak mléko doputovalo dolů a vnímala, že zvedání žaludku se zmírnilo.
Váhavě si ukousla chleba. Džem byl z ostružin a jeho sladká, ostrá chuť jí naplnila ústa a přebila kyselou pachuť, která v nich dosud přetrvávala. Ukousla další sousto, pak se zas napila mléka. Will měl pravdu. Jídlo a pití jí zklidnily žaludek a zahnaly hořkou chuť v puse.
S bolestí hlavy samozřejmě neskoncovaly. Ta ji drtila dál. Přestěhovala se teď hlavně do spánků a úporně v nich bušila. Maddie si také uvědomila, že se začala silně potit. Kalným zrakem pohlédla na Willa. Hraničář ji sledoval, ale pořád si zachovával nezúčastněný výraz.
„Proč lidi tohle dělají?“ nechápala. Její hlas zněl stále ochraptěle, navzdory zklidňujícím účinkům mléka.
„Protože jsou hloupí,“ odpověděl stručně. Pak se zas otočil, spokojený, že dívka to přežije.
„Rychle se najez,“ utrousil přes rameno. „Pak se musíš vykoupat a převléknout. Šaty ti páchnou.“
Zvedla k nosu rukáv a opatrně přičichla. Měl pravdu. Oblečení načichlo kouřem ze dřeva, mastnými výpary z pečínky a to vše přebíjel kyselý pach zvratků a rozlitého vína.
„Fuj,“ zamumlala. Dojedla opečený chléb a dopila mléko. S pocitem, že je jí trochu lépe, si vzala ze své ložnice čisté šaty a ručník a odebrala se do umývárny za chatou. S nadějí se podívala na malá kamínka, která sloužila k vytápění umývárny a ohřívání vody, ale nehořelo v nich. Dnes ráno bude studená sprcha, pomyslela si zarmouceně.
Jídlo a koupel, byť ve studené vodě, výrazně zlepšily její stav. Ještě zdaleka jí ale nebylo dobře. Hlava se jí pořád chtěla rozskočit, a potila se jako myš. Z neznámého důvodu ji bolely ruce i nohy, a také dolní čelist.
Nejspíš jsem spala natažená jak prkno, uvažovala, když se vracela do chaty, kde už na verandě netrpělivě čekal Will.
„Výcvik v lukostřelbě,“ ohlásil stručně a ukázal na pěšinu vedoucí ke cvičné střelnici. Maddie zaúpěla. Představa, jak se soustřeďuje na terč a napíná padesátiliberní zakřivený luk, nebyla vůbec příjemná. Pak v duchu pokrčila rameny. Vlastně ani nečekala, že by ji Will dnes nějak šetřil jen proto, že je jí bídně.
Střílela hrozně. Když se pokoušela zakládat šípy do tětivy, třásly se jí ruce a zjistila, že je skoro nemožné zaostřit oči na cíl a udržet správný obraz míření. Vypouštěla šípy předčasně a škubala tětivou v usilovné snaze umístit střelu doprostřed, aniž by používala potřebnou techniku, kterou se předtím naučila.
Šípy odskakovaly od hrany terče a létaly si do lesa, jak chtěly. Při padesáti výstřelech se jí ani jednou nepovedlo zasáhnout střed terče. Šípy vyčítavě trčely na samém jeho okraji. Pouze třem se podařilo dostat do kruhu vedle středu. Will znechuceně odfoukl.
„Myslím, že potřebuješ činnost, která nevyžaduje tolik dovednosti,“ prohlásil. „Pojď za mnou.“
Zamířil zpátky k malému plácku před chatou. Po jedné straně stála hranice polen a u ní sekera.
„Ty špalky jsou do kamen moc velké,“ řekl hraničář. „Rozštípej je na loučky.“
Odložila luk s toulcem, chudší teď o půl tuctu šípů, které se jí nepodařilo najít. Věděla, že příštích několik večerů stráví výrobou náhradních. Pak se vydala zpět na dvorek. Will seděl na plátěné židli na verandě a četl hlášení doručená od Gilana. Když Maddie procházela okolo, zastavila se. Letmo zaznamenala, že nikde nejsou kožené desky.
„Jak jste včera poznal, že jsem pryč?“ zeptala se.
Zvedl hlavu od zprávy, kterou pročítal.
„Když máš v plánu se vypařit,“ odvětil chladně, „tak si pamatuj, že si nemáš brát pláštěnku.“
Spadla jí čelist. Vybavilo se jí, jak při odchodu z chaty bere z věšáku pláštěnku. Byl to zvyk, dělala to tak vždycky, když odcházela z chaty.
„Zmizet byl nerozum a neposlušnost,“ pokračoval Will. „Ale vzít si pláštěnku, to bylo vyloženě hloupé. Ani nevím, co mě zklamalo víc.“
Zahanbeně svěsila ramena. Nesnášela, když byl takhle chladný a věcný. Měla dojem, že za tu dobu, co u něho strávila, k ní začal být trochu vřelejší a víc ji povzbuzoval, když si snaživě osvojovala dovednosti, které hraničáři potřebují. Teď byla podle všeho zpátky na začátku, a to všechno kvůli jedné nešťastné příhodě.
Jen tak málo stačilo ke ztrátě důvěry, táhlo jí hlavou.
„To dříví se samo nenaštípá,“ prohodil Will a vrátil pohled k hlášení.
Doploužila se k hranici dřeva a začala štípat polena. Zdálo se, že její ubohá hlava praská společně s nimi. Zarytě však pokračovala, bojovala s návaly nevolnosti, které na ni útočily, a tlumeně hekala, když jí každý úder sekery otřásl celým tělem. Will ji sledoval zpod staženého obočí. Jednou pokývl, když viděl, jak svádí boj s bolestí a slabým žaludkem. Svlékla si pláštěnku i kazajku. Lněnou košili měla propocenou.
Po čtyřiceti minutách ji zarazil. Spustila sekeru a s povděkem se opřela o kus kmene, který sloužil jako špalek pro sekání.
„Dobrá,“ řekl Will rázně. „Jedno rychlé kolečko překážkovou dráhou a můžeš si udělat přestávku – tedy, až si vypereš prádlo.“
S hrůzou se na něho podívala. Překážková dráha bylo cvičiště pro tělesnou zdatnost, které Will zbudoval. Zahrnovala kromě jiného stěny z dřevěných klád, na které se člověk musel vytáhnout a potom seskočit na druhé straně, dále úzká břevna přes jámy plné bahna, a co hůř, také ručkování na laně přes potok a síť roztaženou dvanáct palců nad zemí, pod kterou se musela plazit. A to všechno se dělalo na čas, takže vyjádření „jedno rychlé kolečko“ bylo zavádějící. Když to nestihne, než vyprší lhůta, bude to muset celé opakovat.
Z té představy se jí udělalo mdlo. A když došlo na skutečnost, byla ještě horší. Maddie spadla z úzké klády položené přes příkop plný bahna a musela se vydrápat ven, s oblečením nacucaným tou odporně páchnoucí, mazlavou břečkou. U lana přes potok jí došly síly a sklouzla do vody sahající až po pás. Písek v časoměřiči se dosypal dávno předtím, než dorazila na konec, a Will mlčky ukázal znovu na start. Klopýtala tedy zpět a začala nanovo. Ani si nevšimla, že tentokrát Will položil přesýpací hodiny na bok a zastavil zrníčka proudící tenoučkým pramínkem shora dolů.
Plácala se a motala po dráze, až se nakonec dopotácela k němu, poté co posledních tucet kroků dolezla po čtyřech, protože upadla. S úlevou zjistila, že v horní polovině hodin zbývá ještě pár zrnek. Natáhla se na zem jak dlouhá tak široká.
„Vztyk,“ zavelel stroze Will a Maddie zaúpěla a vyškrábala se na nohy.
„Proč mi tohle děláte?“ ptala se naříkavě.
Několik vteřin ji upřeně pozoroval a pak odpověděl.
„Maddie, to ti nedělám já. To ti dělá víno. Pamatuj si to.“
Stála, vyčerpaná, s rukama opřenýma o stehna a hlavou svěšenou. „Už nikdy nebudu pít víno,“ hlesla.
Dál ji upřeně sledoval. „Doufejme, že ne.“ Pak se otočil k chatě a dal jí pokyn, aby ho následovala. Vlekla se za ním, hlavu jako střep a žaludek zase jako na vodě. Do pusy se jí vrátila odporná pachuť.
Když stoupali nahoru k chatě, začala vnímat povědomou vůni. Známou, ale tentokrát podivně přitažlivou. Byla to sytá vůně kávy. Zatímco se Maddie potýkala s překážkovou dráhou, Will zašel do chaty a uvařil čerstvou konvici. Teď usadil dívku ke stolu, nalil misku a postavil ji před ni.
„Já kávu nepiju,“ řekla bez rozmýšlení jako vždy. Ale lákavá vůně jí naplňovala chřípí, a tak uvažovala, jestli třeba nedělá chybu. Will přidal mléko, několik lžiček lesního medu, nápoj zamíchal a podával jí ho.
„Vypij to,“ nařídil a dívku napadlo, jestli to nemá být další část trestu. Pak se té horké, sladké tekutiny trochu napila a cítila, jak jí proudí vyčerpaným tělem, ulevuje od tepání v hlavě, přináší vzpruhu a osvěžuje svou úžasnou posilující vůní i bohatou chutí. Znovu se napila, tentokrát víc, potom se opřela zády a spokojeně vzdychla.
„Možná že bych si na tohle dokázala zvyknout,“ prohlásila.
Will povytáhl jedno obočí. „Možná že máš ještě nějakou naději,“ poznamenal.
 
Dvacet pět
 
Maddie se nějak protloukla zbytkem toho velice namáhavého dne.
Znovu se osprchovala v umývárně. Tentokrát měla čas zatopit v kamínkách, takže se mohla mýt v teplé vodě. Když převrátila vědro a voda na ni shora šplouchla, zajíkla se a prskala. Ale horká voda dopadající na šíji pomohla zahnat tu urputnou bolest hlavy. Když se Maddie vytřela ručníkem a oblékla do čistých šatů, připomínala se bolest už jenom tupým tlakem.
Will ji pozoroval, jak se vrací z umývárny. Měl dojem, že dostala užitečnou lekci. Kocovina dokáže lidi naučit, že pití alkoholu není dobrý nápad. Poté, co Maddii nechal dopoledne tvrdě dřít při štípání dříví, na překážkové dráze a cvičišti lukostřelby, se trochu slitoval a dopřál jí volnější odpoledne. Dal jí za úkol vyprat prádlo – ten den se dvakrát převlékala a včerejší oblečení bylo nasáklé potem i něčím horším. Taky si musela zašít roztržené koleno u kamaší a vyčistit látku od zaschlé krve.
Potom ji seznámil s kurýrským kódem, založeným na mřížce s písmeny, a nechal ji vypracovat několik cvičení.
Číslice na papíře sice trochu plavaly, a jak se na ně snažila soustředit, rozbolela ji opět hlava, ale vzato kolem a kolem to bylo přijatelnější než dopolední trýzeň.
Maddie dokončila soubor cvičení v kódu a podala ho Willovi. Rychle vše prošel, provedl pár oprav a zabručel. Byla trochu zklamaná. Obvykle když si při úkolu vedla dobře – a měla pocit, že tady si dobře vedla –, zamumlal pár slůvek uznání.
Dnes ale ne.
Ztratila jsem jeho důvěru, pomyslela si zničeně a uvažovala, jestli se ještě někdy dopracují k takové srdečnosti, jaká se mezi nimi začínala rozvíjet. Nejspíš ne, odhadovala zasmušile.
Na sklonku odpoledne došlo k jedné neshodě. Slunce už zapadlo za les a Maddie rozsvítila olejové lampy, kterými svítili v chatě. Když upravila knot u poslední lampy, ozval se Will.
„Ještě je tu jedna věc,“ začal. „Chci jména tvých kumpánů ze včerejšího večera.“
V obavách se na něho podívala. Tvář měl zachmuřenou a nesmlouvavou. Příkazu se ale podrobit nemohla.
„Já... to já nemůžu udělat,“ řekla. „Je mi jedno, jestli mě potrestáte, ale kamarády nepodrazím.“
Podmračeně na ni několik vteřin upíral zrak, potom zvolna pokývl.
„Tak jestli nemůžu tleskat tvému rozumu, tleskám tedy tvojí oddanosti přátelům,“ poznamenal. „Doufám ale, žes to nebyla ty, kdo na tu včerejší pitku sehnal soudek vína?“
Zavrtěla hlavou. Měla dojem, že tak daleko zajít může, aniž by zradila ostatní. Ale nehodlala mu říct, kdo ten soudek na večírek přinesl.
„Ať to byl kdokoli, měl by za to pykat,“ řekl hraničář a dívka opět zavrtěla hlavou.
„Já na nikoho žalovat nebudu,“ odmítla.
„Hmmm,“ zabručel. Po pravdě řečeno nepotřeboval, aby někoho jmenovala. Nezabralo by mu ani půl hodiny, aby si ho našel sám. Ty tři obličeje se mu vtiskly do paměti. Pozná je, až je znovu uvidí, a uvědomí jejich rodiče. Potřebovali dostat výchovnou lekci, jako ji dostala Maddie.
Potěšilo ho však, že se mu dívka nesnažila podlézat tím, že by kamarády prozradila. Sice to byla oddanost na nepravém místě, ale odmítnutí dokazovalo sílu charakteru.
„Maddie, musíš si uvědomit, že jako hraničáři si musíme zachovávat jistý cit pro... odstup od lidí.“
Naklonila hlavu ke straně. „Odstup?“ nechápala.
„Hraničáře obklopuje tajemno,“ vysvětloval. „A my ho musíme zachovat. Potřebuješ, aby tě lidé kolem tebe respektovali. Je dobré mít přátele, ale řekněme, že jednoho dne budeš muset ta děcka, se kterými jsi byla včera večer, ukáznit. Nebo jim nařídit, aby něco udělali. Budeš potřebovat, aby tě brali jako Maddii hraničářku a okamžitě, bez rozmýšlení, poslechli. Ne aby v tobě viděli Maddii, tu hloupou holku, co se s nimi jednou večer opila namol.“
Uvažovala o jeho slovech. „To jako říkáte, že nemůžu mít přátele?“
Už to chtěl popřít, pak si to ale rozmyslel. „Jistým způsobem ano, říkám. Můžeš s nimi kamarádit, ale nemůžeš si je pouštět moc k tělu. Je to jedna z obětí, kterou jako hraničáři přinášíme. Našimi přáteli bývají ostatní hraničáři.“
„Ale vy se přátelíte s mými rodiči,“ upozornila a Will přikývl, protože připomínku uznal.
„Naše přátelství se utužilo ve spoustě nebezpečných situací. Museli jsme spoléhat jeden na druhého a důvěřovat si navzájem. Můj život byl často v rukou tvého otce. I matky,“ dodal. „To je lepší základ pro přátelství než slézat se někde za stájí a popíjet kradené víno.“
„To asi ano,“ řekla. Chápala jeho stanovisko. Líbila se jí vážnost a úcta, kterou si vysloužila jako hraničářská učeňka. Viděla, jak ji lidé obdivují. A rozuměla tomu, že hloupý výstřelek jako ta včerejší noc může její dobrou pověst zničit.
„Je čas dospět, Maddie,“ řekl Will.
„Nejspíš ano,“ odvětila.
Večer si šla brzy lehnout, krátce potom, co dojedli jednoduchý pokrm složený z nudliček pečeného hovězího a vařených, máslem omaštěných brambor. Will připravil ještě salát z hořkých zelených listů a zalil ho lehkou nakyslou zálivkou.
Bylo to prosté a výživné jídlo, sestavené tak, aby zahnalo pozůstatky té hrozné kocoviny. Když dívka dojedla a odnesla misku ke kuchyňskému dřezu, ukázal Will na kávovou konvici.
„Dáš si misku?“ zeptal se.
Zaváhala a pak se jí vybavil úžasný pocit úlevy, který zažila dopoledne u sladké kávy s mlékem. „Proč ne?“ odpověděla.
Hraničář se odvrátil, aby skryl mírný úsměv, nalil jí misku voňavého nápoje a přidal mléko i med.
Vyprázdnila misku a žasla nad tím, jak káva uvolnila poslední zbytky bolesti hlavy. Potom zívla.
„Myslím, že půjdu spát.“
Kývnutím souhlasil. Měl židli otočenou ke krbu a hleděl do plápolajících plamenů.
„Dobrou noc,“ řekl.
Cestou do svého pokoje nepřetržitě zívala. Ještě nikdy jí postel nepřipadala tak báječná.
 
 
Bylo hodně po půlnoci, když se probudila. Měsíc se přesunul z jedné strany chaty na druhou a jeho šikmé světlo teď dopadalo oknem z opačného směru než v době, kdy usínala.
Uvažovala, co ji probudilo. Něco ji vyrušilo ze spánku, tím si byla jistá. Tiše ležela a na několik vteřin zadržela dech. Pak to uslyšela. Nezřetelné mumlání hlasů.
Posadila se a zvolna odhrnula přikrývku na stranu. Část její mysli zaznamenala, že tupá bolest hlavy úplně přestala. Podívala se na škvíru pod dveřmi pokoje. Nepronikalo tudy žádné světlo. Lampy v hlavní světnici byly zjevně zhasnuté, i když rozeznávala slabé mihotání pohasínajícího ohně.
Natočila hlavu a pozorně naslouchala. Ozvalo se to znovu. Hlasy. Či přesněji jeden hlas, tlumený a téměř neslyšitelný. Kdyby nebyla doba nad ránem, patrně by ho vůbec nezaslechla.
Vstala, přešla ke dveřím a polehoučku je otevírala. Veřeje byly dobře namazané a ani neskříply, hraničářům to takto vyhovovalo. Usmála se, jak tiše se teď dokáže pohybovat. Po měsících výcviku u Willa se naučila zlehka našlapovat, vyhýbat se překážkám a poznat, která prkna v podlaze by mohla varovně zapraskat.
Tiše vkročila do světnice a svraštila čelo, když zjistila, že vchodové dveře do chaty jsou otevřené.
To bylo nezvyklé. Než Will uléhal, vždy se ubezpečil, že dveře jsou zevnitř zamčené. Vrátila se do své ložnice, sáhla po pouzdře s noži, které viselo na věšáku, a nehlučně z něj vytáhla saxonský nůž. Pak se vrátila k hlavním dveřím a opatrně obešla tři volná prkna, umístěná tak, aby hlasitě zavrzala a upozornila na případného nezvaného hosta.
Mumlavý hlas byl teď zřetelnější. Zdálo se, že přichází z konce verandy, od místa, kde obvykle lehávala Sobol. Maddie obezřetně natahovala hlavu kolem otevřených dveří, připravená okamžitě se stáhnout, kdyby někdo hleděl směrem k ní. Dávala si pozor, aby se samotných dveří ani nedotkla, protože drhly o podlahu. Původně si myslela, že je vyrobil nějaký lajdák, až jí Will vysvětlil, že se jedná o další varovné opatření pro případ nevítané návštěvy. Tyto dveře měly na rozdíl od těch uvnitř chaty tropit hluk. Pokud je chtěl člověk otevřít potichu, musel je trochu přizvednout v pantech.
Což Will podle všeho udělal. Spatřila ho, jak sedí na kraji verandy, otočený zády k ní. Vedle seděla Sobol, opírala se o Willa svým teplým tělem a zvolna zametala ocasem prkna verandy, zatímco on k ní hovořil a vyléval si srdce.
„... ona mi tolik chybí. Ráno se probouzím a myslím si, že tam bude. Nebo vejdu do pokoje a čekám, že ji uvidím. Pak si vzpomenu, že už není, a srdce mi může puknout.“
To mluví o Alyss, uvědomila si Maddie. Pojednou si připadala jako vetřelec, který poslouchá Willovy soukromé myšlenky. Chtěla se otočit a odkrást se zpátky do postele. Ale nedokázala se přimět, aby to udělala. Zvědavost zvítězila.
„Děvče moje, ona pro mě byla všecko. Všecko.“
Sobolin ocas se zavrtěl a soucitně klepl o prkna. Will fenu objal jednou rukou, přitáhl ji k sobě a zabořil hlavu do husté srsti na jejím krku.
„Ach bože, je mi bez ní tak smutno. Je to jako obrovská díra v mém životě. Ale neumím plakat. Nikdy jsem ji neoplakal a tolik to bolí. Sobol, proč neumím plakat?“
Sobol dala najevo porozumění dalším klepnutím ocasu. Will asi minutu mlčel.
„Paulina říká, že bolest se postupně zmírní. Že se stane snesitelnější. Ale kdy to přijde? S každým dalším dnem se zdá pořád stejně čerstvá a stejně hluboká.“
Maddie se zastyděla, že tajně poslouchá, co nemá, a obrátila se k odchodu. Willova další slova ji zadržela.
„Díky bohu za Maddii. Že mi dává alespoň něco, co odvádí moje myšlenky od bolesti a smutku. Ona je teď jediný světlý bod v mém životě.“
Já?, pomyslela si dívka. Já že jsem světlý bod v jeho životě?
„Jestli přestane dělat hlouposti a zklidní se, mohla by z ní být vynikající hraničářka. Je chytrá. Rychle jí to myslí a už teď umí výborně střílet, hlavně z toho svého praku. Mohla by prošlapat cestičku spoustě děvčat, aby také směly vstoupit do sboru. Je to škoda, že ji ke mně dali jenom na rok.“
Maddie užasle kroutila hlavou. Vůbec netušila, že Will má o ní tak vysoké mínění. Rozhodně jí to nikterak nedal najevo.
„Nu, holka, je pozdě. Jdu si lehnout. Díky, žes mě vyslechla.“
Maddie opět uslyšela klepnutí Sobolina ocasu o prkna. Pak bylo slyšet zašoupání nohou, jak Will vstával. Dívka proběhla po špičkách světnicí ke svým dveřím. Už je skoro zavřela, když zaslechla, jak Will přizvedává hlavní dveře a vrací se do chaty. Vzápětí se ozvalo jemné klapnutí, když zapadla závora. Slabounce k ní dolehlo zaškrábání a tlumené žuchnutí, jak se Sobol natahovala ke spánku.
Maddie vyčkala, než Will přejde do svého pokoje. Když opatrně zavíral dveře, provedla totéž se svými, tak aby jakékoli cvaknutí při nasazování petlic splynulo v jeden zvuk.
Pomalu ulehla a přitáhla si pokrývku až k bradě. Byla studená noc a venku docela prochladla. Chvilku se třásla, pak se uvolnila. Dlouho ležela s otevřenýma očima a přemítala o tom, co vyslechla.
Nakonec začala usínat. V mysli se jí nicméně zrodilo pevné odhodlání. Napraví svoje chování ke třem vrstevníkům z vesnice. Už nikdy Willa takhle strašně nezklame.
A získá si zpátky jeho důvěru.
 
Dvacet šest
 
V pozdějších letech Maddii často napadlo, jak i nepatrná událost může mít ten největší následek. Uplynuly čtyři dny od chvíle, kdy se probudila s tou příšernou a nechutnou kocovinou. Mladé, zdravé tělo se zbavilo jedů, které vypila v tu strašnou noc, a Maddie byla zase jako vždy připravená ke každé činnosti.
I když se tělesně cítila lépe, v mysli jí vzpomínka přetrvávala. Zařekla se, že už nikdy nebude pít.
Důkladně se Willovi omluvila za to, jak se chovala. Mlčky pokýval hlavou a omluvu přijal. Ale Maddie stejně jako on věděla, že jsou to jen slova a mluvit je snadné. Skutky byly těžší a dívka se pevně rozhodla, že mu ukáže, jak pravdivě a upřímně svou omluvu mínila. S novou pílí se pustila do výcviku a učení.
Hraničář si toho všiml, ale nic neříkal. Chtěl počkat a zjistit, jak dlouho jí zápal a snaha vydrží. Byl to teprve začátek.
Jednou právě dojídali oběd, když tu se ozvalo zaklepání na dveře chaty. Už o několik minut dříve Cuk s Trkačem ve stáji varovně zaržáli, že se někdo blíží. Upozornění bylo jen obecné, protože nevěděli, zda se jedná o přítele, či nepřítele. Naproti tomu Sobol, která byla venku na svém obvyklém stanovišti na kraji verandy, nevydala ani hlásku. Podle toho Will poznal, že od příchozího nehrozí žádné nebezpečí.
Vstal a šel ke dveřím. V poslední chvíli si odhrnul kazajku, aby měl volný přístup k jilci saxonského nože. Potom vzal levou rukou za petlici a otevřel dveře úplně dokořán. Byl to pohyb záměrně rázný, aby mu okamžitě poskytl výhled na celou verandu, čistě pro případ, že by se někdo krčil kdesi po straně, kam na něho nebude vidět. Zvířata sice neodhalila žádnou hrozbu, ale mohla se mýlit.
V tomto případě se však ukázalo, že se nemýlila. Člověk, který stál za dveřmi, by se dal těžko popsat jako nebezpečný. Když se dveře rozlétly, překvapeně uskočil, vylekaný tím nečekaně prudkým pohybem.
Byl to muž malé postavy, menší než Will a hodně hubený. Ruce měl jako tyčky, i když se šlachovitými svaly. Očividně se živil tvrdou prací. V ramenou se hrbil a vlasy na čele už mu začínaly hodně ustupovat. Obličej měl vrásčitý a ošlehaný roky dřiny pod širým nebem, za deště, větru i pražícího slunce. Maddie odhadovala, že je mu kolem šedesáti let. Na sobě měl selskou pracovní halenu, obnošenou a na mnoha místech záplatovanou, a v rukou svíral beztvarou plstěnou hučku.
„Co si přejete?“ zeptal se zdvořile Will.
Mužík nervózně škubl hlavou. Ještě nikdy se neocitl v tak těsné blízkosti nějakého hraničáře a tenhle zážitek ho poněkud vyváděl z míry.
„É... ehm... omlouvám se, že obtěžuju, hraničáři. Nechtěl jsem vás rušit nebo nějak...,“ začal váhavě.
Will se rozhodl, že neřekne to, co se přímo nabízelo – Jestli jste mě nechtěl rušit, proč klepete na moje dveře? Měl dojem, že by mužíka zmátl a ještě víc znervózněl.
„Potřeboval jste s něčím pomoct?“ otázal se Will.
Venkovan se nad otázkou zamyslel a rozpačitě žmoulal klobouk.
„Jmenuju se Arnold, hraničáři. Arnold Clum z usedlosti U Rozeklaného dubu.“ Kývnutím hlavy ukázal kamsi přes rameno. „Asi šest mil odsud na jih.“
Usedlost byla honosný název pro něco, co byla pravděpodobně jen obyčejná chalupa, soudě podle stavu Arnoldova oblečení a zřejmě i nuzné stravy. Will pochopil, že Arnold podobně jako většina venkovanů vezme odpověď na otázku pěkně zeširoka.
„Sedlačím tam skoro celý život,“ pokračoval Arnold Clum a potvrdil Willovo podezření ohledně sáhodlouhé odpovědi. „To víte, hospodářství to není velké. Jen kousek půdy. Pěstujeme trochu zeleniny, ne zrovna moc. Pole jsou tam kamenitá. A chováme pár ovcí. Ale hlavní je pro nás drůbež. O tu se stará manželka.“
Maddie se zvedla od stolu a stoupla si těsně za Willa. Chalupník si jí všiml, pokývl a zvedl ruku, aby se uctivě dotkl okraje nepřítomného klobouku. Držel ho totiž v druhé ruce.
„Dobré odpoledne, slečno,“ řekl zdvořile. Popleteně na ni civěl. Měla oblečení jako hraničáři, ale byla to dívka. Ty dvě věci mu nějak nešly dohromady.
„Maddie je moje učeňka,“ řekl na vysvětlenou Will. „Můžete ji oslovovat ‚hraničářko Maddie‘.“
„Aha, ano, tedy... dobré odpoledne, hraničářko Maddie,“ uposlechl Arnold.
Maddie se na něho usmála. Usoudila, že se jí líbí, když se o ní hovoří jako o hraničářce Maddii. Měla dojem, že jí to propůjčuje určitou prestiž, i když nevěděla přesně, co to slovo znamená. Slyšela ho jen jednou a domnívala se, že nějak souvisí s významným postavením.
„Máme tak dvacet, třicet slípek a jednoho kohouta,“ vykládal Arnold a přenesl pozornost opět na Willa. „Snášejí vajíčka a čas od času samozřejmě máme taky něco do hrnce. Není špatné dopřát si někdy kousek masa,“ dodal. Bezděčně se olízl při představě slepice na pekáči. Tvářil se tak toužebně, že by se Will vsadil, že ‚někdy‘ znamená nanejvýš jednou za měsíc.
„Drůbež se k tomu docela hodí,“ poznamenal Will a doufal, že tím posune vyprávění trochu kupředu.
Arnold Clum několikrát přitakal. „Ba, ba. Drůbež je opravdu šikovná. Můžete ji v podstatě chovat skoro všude, žejo.“
„Já to nikdy nezkoušel,“ prohodil Will.
Arnold pokrčil rameny a s hlavou nachýlenou ke straně na něj upřel zrak.
„Jó, tak to byste měl. Se slepicemi žádná práce není. Potřebujou jen kousek místa, kde by mohly hrabat. Hrabání mají slepice rády. A krmit je člověk může zbytkama a...“
„Vy máte nějaké trápení kvůli slepicím?“ zeptal se Will.
Arnold se zarazil uprostřed věty a zůstal na něj civět s pusou dokořán. „Jak to víte?“
Will vzdychl. Ten člověk právě říkal, že potřebuje pomoc, a jeho slepice jsou pro něj zjevně nejdůležitější na světě. Byl to jednoduchý odhad. Dalším logickým krokem byl předpoklad, že příčinou potíží je nějaká šelma. Koneckonců kdyby byla drůbež nemocná, asi sotva by hledal pomoc u hraničáře. Lépe by pochodil u báby kořenářky.
„Něco vám odnáší slepice?“ nadhodil Will.
Arnoldovi poklesla čelist ještě víc. „Vy hraničáři jste namouduši zázračný!“ zvolal. „Je to pravda, co se říká. Já se tu objevím s prosbou o pomoc a vy hned víte, že mi nějaká potvora odnáší slepice – a požírá vejce.“
Ne tak docela přesně, pomyslel si Will. Ale pro někoho jako Arnold je ztráta slepic a vajec přece jen vážná věc. Na jeho podvyživené postavě bylo vidět, že se moc nenají.
„Párkrát jsem ji zahlídnul, většinou za soumraku,“ sděloval Arnold. „Je velká asi jako menší pes. A rychlá jako had. Nedalo se jí to nijak překazit. Mám staré kopí, ale nemám už takovou trefu. Chodí si pro ně, kdy se jí zlíbí, nojo. Mě se ani za mák nebojí. Moje žena Aggie povídá, Arnolde, seber se a jdi pro hraničáře. On už bude vědět, jak s ní zatočit!“
„Nejspíš to bude lasička nebo kuna,“ uvažoval nahlas Will. Uměl si představit, jak je pro Arnolda nesnadné pokoušet se zabít rychlé zvíře vysloužilým kopím a třesoucíma se rukama.
„Možná,“ souhlasil Arnold. „Ale je to macek, nemyslete si. Nebo by aspoň měla bejt, podle toho, kolik vajec už nám sežrala!“ Poslední větu připojil trochu nakvašeně.
Will chápavě pokyvoval. „Tak se raději podíváme, co s tím můžeme udělat. Přijedeme dnes odpoledne. Není třeba, abyste přišli o další vejce. Teď mi řekněte, jak se k vám dostaneme.“
Arnold mu popsal cestu a potom odjel. Měl vyzáblého tažného koníka bez sedla. Vyhlížel stejně nuzně a sešle jako jeho pán.
„Napadlo mě, že ho necháme jet napřed,“ svěřil se Will Maddii. „Venkovani si moc rádi povídají, když poznají někoho nového, takže jsem si myslel, že se bez toho obejdeme.“
„Stojí nám to vážně za to?“ nanesla Maddie. „Myslím jet celou tu cestu kvůli pár vajíčkům.“
„Pro nás je to jen pár vajíček. Pro něj to znamená, že se buď nají, nebo bude hladovět. A při pohledu na něj bych řekl, že hladovění si užije dost.“
Maddie zamyšleně prohnula rty. „Aha, chápu.“
„I tohle patří k naší práci,“ vysvětloval jí Will. „Pomáháme lidem v nesnázích. Ať se jedná o hledání lupičů, chytání vrahů – nebo záchranu vajíček pro chalupníka. Hraničáři jsou tady od toho, aby sloužili lidem.“
„Takhle jsem o tom nepřemýšlela,“ přiznala se dívka. „Takže bychom měli vyrazit?“
Will zavrtěl hlavou. „Ještě ne. Nerad bych ho dojel. Rád mu pomůžu, ale nechce se mi poslouchat ty jeho řeči.“
 
Dvacet sedm
 
Ke Clumovým dorazili hodinu před soumrakem. Vjeli na dvůr a prohlíželi si malou zchátralou chalupu. Byla postavená z tlustých loupaných prken, vymazaných hlínou prokládanou proutím, a měla doškovou střechu, která nebyla o mnoho vyšší než Maddie. Z komína se vinul proužek kouře.
Maddie se mírně předklonila, že se zhoupne ze sedla, ale Will ji zvednutím ruky zarazil.
„Počkej, dokud nás nepozvou,“ vyzval tiše.
Maddie zpozorněla. Jako princezna samozřejmě nikdy necítila potřebu nechat se někam zvát. Vždy předpokládala, že je vítaná všude, kam přijde. Teď tedy čekala, až Arnold a žena, která byla zřejmě jeho manželka, vyjdou z chalupy.
„Vítejte, hraničáři, vítejte. Tohle je moje žena Aggie. Aggie, tohle je hraničář Will a hraničářka Maddie.“
Aggie se mírně uklonila, nakolik jí to dovolovaly roky dřiny a bolavá záda. Byla stejně hubená jako její muž a tvář měla podobně jako Arnold vrásčitou od dlouhých let dřiny a nouze.
„Vítejte, hraničáři. Prosím sesedněte z koní. Dali byste si čaj? Nebo snad něco na zub?“
Will s Maddií sesedli. Otěže koní nechali volně, jak měli ve zvyku. Hraničářské koně nebylo třeba uvazovat. Ani se nehnou, dokud tam jejich jezdci zůstanou.
Arnold a Aggie Clumovi je zavedli do poměrně velké ohrady vzdálené asi čtyřicet kroků od domu. Byla osm stop vysoká, vyrobená z vrbových prutů zaražených do země a vodorovně propletených dalším proutím. Po každých třech nebo čtyřech krocích měl plot bytelnější sloupky. V ohradě stál chatrný slepičí kurník slátaný z rozličných kusů dřeva a kůry. Nahoru vedl šikmý žebříček pro slepice. Kurník měl sloužit jako příbytek pro slepice a zajistit jim v noci bezpečí. Ne že by byl co platný, pomyslela si Maddie.
Vešli do ohrady a Maddie se sehnula, aby nakoukla do kurníku. Obsahoval řady kukaní a slyšela, jak slepice zakvokaly, když je vyrušila.
Arnold ukázal na část plotu nejdál od stavení.
„Šplhá tamhle přes plot, tak rychle, že se člověk nestačí divit. Nenadělám nic, abych ji zastavil.“
Will přešel k místu, kam chalupník ukazoval. Stálo tam korýtko s vodou a trochu protékalo. Prosakující voda půdu rozmočila a změkčila. Will zkoumal stopy v blátě a kývl rukou na Maddii.
„Podívej se na tohle. Co si o tom myslíš?“
Svraštila čelo. V posledních měsících jí ukázal na tucty stop. Nebyla si jistá.
„Že by lasička?“ řekla. Napůl hádala, protože věděla, že se jedná o nějakou šelmu a liška by asi nedovedla přelézt plot. Will vytáhl saxonský nůž a hrotem ukazoval na stopy.
„Vidíš tohle? Vpředu na tlapách jsou otisky drápů.“
Pohlédla na něho a uvažovala, kam tím míří. Will si uvědomil, že tohle jí ještě nevysvětloval, a tak pokračoval.
„Je to kuna,“ řekl. „Podobá se lasičce nebo tchoři. Nemají zatažitelné drápy, takže můžeš ve stopách vidět jejich otisky. Kuní stopy jsou zdaleka největší. A tohle vypadá na hodně velkou kunu.“
„Velká teda je,“ potvrdila Aggie s upřímnou nenávistí v hlase. „A taky sakramentsky rychlá.“
„No tak se podíváme, jestli ji dokážeme trochu zpomalit,“ rozhodl Will.
 
 
Našli si místo u chalupy, odkud se vršek plotu kolem výběhu pro slepice rýsoval proti noční obloze, a usadili se na hlídce. Čekali, až se začne šeřit. Arnold jim řekl, že kuna byla v posledním týdnu stále troufalejší a řádila v kurníku každý den či obden. Naposledy se objevila předevčírem, takže se dalo předpokládat, že ji tento večer uvidí.
Will měl u sebe luk. Když si Maddie chtěla zajít pro svůj do pouzdra u sedla, zavrtěl hraničář hlavou.
„V tuhle roční dobu bude mít pěkně hustou srst,“ upozornil ji. „Široký hrot šípu by ji potrhal a zničil. Takže si vezmi prak. Já budu mít luk připravený pro případ, že bys minula.“
Maddie se na něj podívala a zvedla bradu. „Já nemám v plánu minout,“ prohlásila.
Will pokrčil rameny. „To nemá nikdy nikdo.“
Po západu slunce se výrazně ochladilo a Maddie se chtěla zahalit do hřejivých záhybů hraničářské pláštěnky. Will však zavrtěl hlavou.
„Lidí se možná nebojí,“ soudil, „ale podle Aggie a Arnolda je rychlá jako had. Budeme mít jen pár vteřin na to, abys ji zasáhla, a nemůžeme si dovolit ztrácet čas vymotáváním se z pláštěnek.“
A tak si tedy pláštěnku shrnula na obou ramenech dozadu, aby měla volné ruce, a čekala se střelou vloženou do praku. Will měl v luku založený šíp. Temná masa domku za zády jim pomáhala, aby je nebylo vidět.
Slunce sice kleslo za vrcholky stromů, ale světlo se ještě slabě odráželo od mraků, když Will do dívky jemně šťouchl. Z křoví se vysmekl temný stín a pelášil přes dvorek. Držel se nízko při zemi a jel jako blesk. Maddie se dotkla Willovy ruky, aby mu dala najevo, že šelmu vidí. Pak sledovala, jak kuna uhání k výběhu a šplhá po plotě. Z kurníku se ozvalo vyděšené kdákání slepic, které vycítily, že se blíží jejich zhouba.
Maddie napřáhla pravou ruku vzad a nechala střelu pohupovat v kapse praku.
Kuna nahoře na plotě zpomalila, aby získala rovnováhu na ohebných vrbových prutech, a chystala se zahájit sestup. V tom okamžiku Will slabě mlasknul jazykem. Kuna prudce zvedla hlavu a pátrala po zdroji zvuku. Maddie švihla prakem vzhůru a vpřed a podpořila výstřel vykročením.
Světlo bylo chabé a cíl malý. Jenže Maddie během uplynulých měsíců vrhla stovky, ne-li tisíce střel za všech možných podmínek: za plného slunce, v pološeru, za deště. Malá divoká šelma dostala prudký zásah olověnou kuličkou a smýklo to s ní dolů z plotu. S tlumeným žuchnutím dopadla na měkkou zem vedle výběhu. Několik vteřin ještě poškubávala zadníma nohama. Ale byly to jen bezděčné stahy svalů. Kuna byla mrtvá.
„Dobrá rána,“ tiše ocenil Will. Zapůsobilo to na něho. Byla to obtížná situace a Maddie ji dokonale zvládla. Hraničář věděl, že je velký rozdíl mezi procvičováním střelby na nehybný terč a nutností vystřelit během zlomku vteřiny na živou a rychle se pohybující kořist. Hlasitě zavolal na postarší manželský pár v domku.
„Dostala ji.“
Otevřely se dveře, na dvorek dopadl pruh světla a objevili se Arnold s Aggií. Maddie už zamířila k nehybnému tělu u paty plotu.
„Dej pozor,“ nabádal ji Will. „Přesvědč se, že je po ní. Tyhle šelmy dokážou člověku prokousnout rukavici.“
Zvedla ruku na znamení, že rozumí, a přistoupila ke zvířeti s větší opatrností. Vytasila saxonský nůž a zkusmo do těla dloubla. Ani se nepohnulo.
Byla to velká kuna, jak Maddie viděla, spíš jako malý pes než jako velká kočka. Jídelníček složený z kuřat a vajíček jí šel zřejmě k duhu. Taky měla hustou a lesklou srst. Dívka poklekla vedle kuny, zasunula do pouzdra saxonský nůž a z kapsy na opasku vyndala malý stahovací nůž. Hbitě zvíře stáhla a oddělila hustý nádherný kožich od těla. Will ji s uznáním sledoval. Na stahování zvěře byla odbornice už v době, kdy k němu přišla.
Maddie vstala, přešla zpátky k Willovi a Clumovým a v ruce držela kůži. Podala ji chalupníkově ženě.
„Tu máte, paní Aggie. Můžete si z ní ušít teplý límec nebo čepici na zimu.“
„Ale je přece vaše,“ namítl Arnold. „Vy jste kunu zabila. Kůže patří vám.“ Takové bylo pravidlo lovu, jak věděl. Kůži si nechával úspěšný lovec. Nebo lovkyně.
„A já s ní můžu naložit, jak se mi zlíbí,“ usmála se Maddie a dál kůži nabízela. Aggie si ji váhavě vzala. „Budete ji muset napnout a nasolit,“ řekla Maddie. „Ale vy určitě víte, jak na to, že?“
„Baže. Já vím moc dobře, jak se to dělá,“ potvrdila Aggie. Zálibně hleděla na kůži ve své ruce. Byl to moc pěkný kousek. Takové kožíšky byly jen pro panstvo, pro boháče. Ne pro chudé chalupnice jako ona. „Děkuju vám, hraničářko Maddie. Děkuju. Panečku, to je kožíšek jak pro nóbl dámu.“
Upracovanou rukou přejela po hebké srsti. Mohla by si z ní ušít čapku. Nebo ji o příštím trhu vyměnit za dva pěkné vlněné kabáty, pro sebe a pro muže. Dárek od Maddie by je tak letos v zimě hřál oba.
„Vy přece jste dáma,“ ujistila ji Maddie. Podívala se na Willa. „Pojedeme už?“
Tiše ujížděli zpátky domů. Will po očku pozoroval dívku vedle sebe.
Přišla k němu jako namyšlená, sebestředná a sobecká princeznička, která myslela jenom na sebe a na svoje potěšení. Postupně mohl sledovat její proměnu. Jistě, ta událost s vínem znamenala krok zpátky. Ale každý dělá chyby, uvažoval. S úsměvem si vybavil některé svoje, z doby, kdy byl učněm on. A Maddiin bezprostřední dobrý skutek dnes večer, když věnovala cennou kůži chudé chalupnici, dokládal změnu a zralost, které Willa mile hřály. Konečně promluvil.
„To bylo moc hezké, co jsi udělala dneska večer.“
Podívala se na něj. „Viděl jste její šaty? Chatrné, obnošené a záplatované? Teď bude mít aspoň jednu teplou věc na zimu.“
Pokýval hlavou. „Ano. To bude.“
Ale stará Maddie, princezna Maddie, ta by si oblečení nějaké chudé venkovanky ani nevšimla, natož aby ji napadlo, že v zimě bude strádat.
Myslím, že to s ní vypadá nadějně, říkal si v duchu.
Cuk pohodil hřívou a zafrkal. Já vždycky věděl, že to tak bude.
 
Dvacet osm
 
Malou lesní chatu ještě nebylo vidět, když Cuk pojednou natáhl krk a radostně zaržál. Trkač při tom zvuku zdvihl hlavu. Téměř okamžitě zaznělo ze směru od chaty další zařehtání.
„Máme společnost,“ poznamenal Will.
Maddie na něho tázavě pohlédla, ale nic víc neřekl. Domníval se, že druhého koně podle hlasu poznal, ale s úplnou jistotou to nevěděl. Nemělo smysl vyslovovat nahlas domněnky, jen aby se pak ukázaly jako mylné.
Vyšlo najevo, že měl pravdu. Vjeli na mýtinu a spatřili před verandou stát kaštanového koně. Když se přiblížili, natočil hlavu a znovu zařehtal. Trkač i Cuk odpověděli.
Maddie zmateně pohlédla na svého koně. „Jak ho Trkač zná?“ pozastavila se.
Will odpověděl. „Hraničářští koně se zpravidla navzájem poznají. I když se ještě nikdy nesetkali.“
„To nedává moc smysl,“ ozval se z verandy veselý hlas. „Jak můžeš poznat někoho, koho jsi nikdy nepotkal?“
Will pokrčil rameny. „Proč se ptáš mě? Já nejsem kůň.“
Na to nemáš dost nohou, suše poznamenal Cuk.
Gilan seděl na kraji verandy a drbal Sobol za ušima. Fena klonila hlavu na stranu, přivírala oči a tvářila se blaženě. Sobol měla strašně ráda, když jí někdo hladil a popleskával chundelatý kožich na krku a kolem uší. Will sestoupil z koně a naoko vyčítavě se podíval na Sobol.
„Ty jsi mi ale hlídací pes. Mělas mu alespoň prokousnout lýtko.“
Sobol klepla ocasem do prken verandy na souhlas. Gilan ji naposledy poplácal a zvedl se.
„Ahoj, Maddie. Jak ti jde výcvik?“
Věnovala mu slabý úsměv a sesedla. „No, někdy si myslím, že mi to jde. A jindy zas, že ne.“



Gilan povytáhl obočí a podíval se na Willa. Takový projev skromnosti ještě nikdy od Maddie neslyšel. Možná že se Haltův nápad osvědčuje. Will jeho pohled postřehl a odhadl, co je za ním. Krátce přikývl.
„Mám zavést koně do stáje?“ zeptala se dívka a Gilanův údiv se o stupínek zvýšil. Aby se Maddie dobrovolně hlásila o podřadnou práci, to byla další věc, na jakou nebyl zvyklý.
„Ano. Jestli chceš,“ souhlasil Will. „I Blaze.“ Otočil se na Gilana. „Předpokládám, že u nás zůstaneš? Nebo jsi chtěl přespat na hradě?“
„Ne. Zůstanu tady, jestli to není nevhod,“ pospíšil si s odpovědí Gilan. „Na hradě se kolem toho moc nadělá.“
„A máme tu samozřejmě taky blíž k Vrchovatému talíři,“ podotkl Will.
Gilan se usmál. U Vrchovatého talíře byl název Jennina hostince ve vesnici Wensley.
„Nu, ano,“ souhlasil hraničářský velitel. „Napadlo mě, že bych si tam mohl ráno zaskočit na snídani.“
„Moc ráda tě uvidí,“ řekl Will a na chviličku jeho výraz trochu posmutněl. Jenny s Gilanem sice nebyli manželé, ale pořád měli jeden druhého.
Vkročil jako první dovnitř, šel rovnou ke kuchyňské desce a naplnil kávovou konvici čerstvou vodou z velkého džbánu. Ani se Gilana neptal, jestli si dá kávu. Byl to hraničář. Hraničáři si dali kávu vždy.
Když začal Will mlít kávová zrnka, silná vůně naplnila Gilanovi nos. Při pomyšlení na čerstvě uvařenou kávu se mu sbíhaly sliny. Posadil se ke stolu a odsunul stranou stoh papírů, které tam ležely. Letmo si povšiml několika týdenních hlášení, která rozesílal hraničářům po celé zemi. Bylo tam i několik dopisů a pod nimi kožené desky s dalšími papíry uvnitř. Prstem na ně poklepal.
„Co je tohle?“ zeptal se. Will se ohlédl a spatřil desky. V obličeji se mu objevil lehce rozpačitý výraz.
„Ále... jen takový nápad, na kterém pracuju. To teď není důležité.“ Vzal desky a odložil je do poličky na stěně obývací světnice. Jeho pohyby sdělovaly, že se tím nehodlá dál zabývat. Gilan pokrčil rameny. Stejně se ptal jen tak, aby řeč nestála.
„Tak jak se daří práce s Maddií?“ přešel hraničářský velitel na jiné téma. Will mezitím pokračoval v mletí kávy a teď se otočil.
„Nečekaně dobře,“ prohlásil. „Je rychlá a bystrá, učení ji baví. Má ráda život na zdravém vzduchu a trochu volnosti. Podle mě se jen bouřila proti sešněrovanému životu na hradě Araluenu. Co už není princezna, jako by si začala víc všímat lidí kolem sebe.“
Gilan se zájmem prohnul rty. „Ty jsi ten dopis použil?“ zeptal se. Věděl o listu, který Kasandra s Horácem poslali Willovi a v němž se zřekli své dcery.
Will přitakal a vrátil se zas k přípravě kávy.
„Musel jsem. Potřebovala zažít šok. Aby si uvědomila, že není ničím výjimečná. A zabralo to.“
„V čem?“
Will se zamyšleně odmlčel a postavil konvici na kamna. Otevřel dvířka, přiložil pár kousků dřeva a potom dole otevřel klapku pro přívod vzduchu.
„Zrovna dnešek je pěkný příklad. Jeden místní chalupník měl potíže s kunou, kradla mu vajíčka a zabíjela slepice.“
„Takže ses o to postaral?“
„Maddie se postarala. Dostala ji tím svým prakem. Mimochodem, střílí s tou věcičkou neomylně. Potom odběhla a za pár minut kunu stáhla.“
Gilan se zatvářil uznale. „V tuhle roční dobu bude taková kožešina pěkná.“
Will přisvědčil a vhodil hrst kávy do vroucí konvice. „Taky byla. Byl to krásný kožich. A právě o to jde. Ten chalupník a jeho žena jsou chudí jak kostelní myši. Oblečení měli chatrné a spravované. Maddie dala kožešinu té ženě. Řekla, že chce, aby měla něco teplého na zimu.“
Gilan pokyvoval hlavou. „Hm, zní to, jako když si všímá, co potřebují ostatní. A to je u hraničáře žádoucí vlastnost.“
„Ona byla vždycky v jádru hodná,“ poznamenal Will. Rozhodl se, že o výstřelku s vínem pomlčí. „Jen si na to potřebovala vzpomenout.“
Gilan si zamyšleně hladil bradu. Zprávy o Maddii byly zajímavé a potěšily ho. Vzít do učení k hraničářům dívku bylo od začátku riskantní. Ale zdálo se, že to vychází.
Ještě zajímavější byl však Willův přístup i jeho chování. Když hovořil o své učeňce a jejích schopnostech, vyzařovalo z něj jisté nadšení. Utrápený výraz, napětí a chorobná posedlost pomstou, které pro něj v poslední době bývaly tak příznačné, jako by zmizely. Sice to stále nebyl někdejší Will, ale rozhodně se zlepšoval.
Zdá se, že Halt věděl, o čem mluví, pomyslel si Gilan. Pak se pozastavil nad tím, proč by ho mělo takové zjištění překvapit. Halt přece většinou věděl, o čem mluví.
Počkal, až před něj Will postaví misku s kouřící, silnou kávou, a pak prohodil: „Takže myslíš, že je připravená vydat se s tebou plnit úkol?“
Řekl to jako by mimochodem, ale byla to stěžejní otázka. Will, zmítaný žalem a upnutý k myšlence, že musí dopadnout Joryho Ruhla, odmítl poslední dva úkoly, které mu velitel přidělil. Gilan pocítil velkou úlevu, když viděl, jak se přítel rozmýšlí a potom kývá.
„Ano. Moc rád ji vezmu s sebou na výpravu. V téhle fázi výcviku jí to jen prospěje.“
Otevřely se dveře a vešla Maddie. Oba se otočili a zmlkli, jak to lidé dělávají, když se znenadání objeví ten, o kom mluvili. Maddie si náhlého ticha všimla a v obavách přejela očima z Willa na Gilana. Vyprávěl snad Will hraničářskému veliteli o té její ostudě?
„Dala jsem Blazovi jablíčko,“ řekla váhavě. „Vypadal, že mu to rozhodně nestačí, takže jsem mu dala ještě jedno.“
„Za to tě bude nadosmrti milovat,“ zvesela poznamenal Gilan.
Přátelský tón Maddii trochu uklidnil. Pohlédla úzkostně na Willa a ten nepatrně zavrtěl hlavou, protože vycítil důvod jejích obav. Ukázal na misku na stole.
„Káva je hotová,“ oznámil a dívka si s radostí sedla a dlaněmi objala misku.
„Já už piju kávu,“ pochlubila se Gilanovi.
Vážně pokýval hlavou. „Ještě že tak. Je to podmínka, aby se člověk mohl stát členem hraničářského sboru.“ Postřehl výraz úlevy v jejích očích a neunikl mu ani rychlý pohled, který si předtím vyměnila s Willem. Will nehnul ani brvou. Tak nápadně, že Gilan hned věděl, že je tu něco, co mu neřekli. V duchu pokrčil rameny. Jestliže se Will rozhodl, že mu to nepoví, pak asi není nutné, aby to věděl, usoudil.
„Will říká, že už jsi připravená vydat se s ním na výpravu,“ nadhodil. „Co si myslíš ty?“
Letmo pohlédla na Willa a pak znovu na Gilana.
„Jsem připravená,“ potvrdila. „Co je to za výpravu?“
Gilana její odpověď potěšila. Žádné váhání. Žádná nejistota.
„Do Trellethského léna. Tamní hraničář přišel o život.“
Will prudce zvedl hlavu. „Přišel o život? Někdo ho zabil?“
Gilan váhavě zavrtěl hlavou. „To se neví. Spadl z koně a zlomil si vaz.“
„Takže to byla nehoda?“ zeptala se Maddie.
Gilan na ni upřel pochybovačný pohled. „Možná. Každopádně to tak vypadá. Ale já na nehody nevěřím – ne v případě, kdy při nich zemře hraničář.“
Will se zamyšleně mračil. „Kdo je hraničářem v Trellethu?“ odmlčel se a pak se opravil: „Nebo spíš, kdo byl.“
V jednotce tak malé jako hraničářský sbor se znal každý s každým, přinejmenším od vidění a podle jména. Mezi jednotlivci existovaly pochopitelně i bližší vztahy.
„Liam,“ odpověděl Gilan. „Pamatuješ si na něj?“
Will smutně přitakal. Byl u toho, když Liam slavnostně zakončil výcvik a obdržel svůj stříbrný dubový list. Stalo se to v roce, kdy se společně s Haltem a Horácem vydali do Hibernie, aby vypátrali Tennysona, vůdce sekty nezasvěcených.
„Ano. Byl to skvělý mladík.“
„To rozhodně byl. Mezi mladšími ročníky hraničářů patřil k těm hodně bystrým. Bude nám moc chybět.“
„Takže, co chceš, abychom udělali?“ zeptal se Will.
„Chci, abyste jeli do Trellethu a vyšetřili to. Zjistěte, jestli na jeho smrti není něco podezřelého. Jak říkám, když zemře hraničář, vždycky jsem podezíravý.“
Will se zadíval na mapu Araluenu pověšenou na stěně chaty. Trelleth bylo středně velké léno na východním pobřeží království. Gilan jeho pohled sledoval.
„Tamější baron se jmenuje Scully. Zprávu o Liamově smrti poslal po poštovním holubovi. Liamovo tělo našel jeden sedlák,“ informoval je. „Jmenuje se Wendell Gatt. Má docela velkou usedlost, zhruba tři míle na jihozápad od hradu Trellethu.“
Willovy oči zůstávaly upřené na mapu. Stejně jako Gilan nevěřil na nehody. Zejména v pobřežním lénu jako Trelleth. V pobřežních lénech mohli snáz škodit různí vetřelci jako pašeráci, piráti a podobně. Pobřeží nabízelo podobným darebákům příliš mnoho příležitostí.
„Nás tady nic nedrží,“ prohlásil Will. „Vyrazíme zítra.“
Gilan pochvalně kýval. „Čím dřív, tím líp,“ souhlasil. Tahle věta by docela dobře mohla být heslem hraničářů, napadlo Willa. „Prověřte to a zjistěte, jestli to byla jen nehoda.“
Will odvrátil pohled od mapy a podíval se na starého přítele. „A co když nebyla?“
Gilan rázně máchl rukou. „Tak zjistěte, proč si někdo přál smrt hraničáře. A kdo ten někdo je.“
 
Dvacet devět
 
Vyjeli druhý den ráno, krátce po časné snídani. Gilan si dal kávu s nimi, ale nasnídat se chtěl až později v Jennině hostinci. Slíbil, že řekne Jenny, že odjeli, a požádá ji za ně, aby se postarala Sobol každý den o vodu a jídlo.
Ujížděli k severovýchodu způsobem obvyklým pro hraničáře – dvacet minut klusem na koni, potom sesedli, dalších deset minut šli ostrou chůzí a koně vedli. Toto tempo vydrželi koně celé hodiny a polykali vzdálenost k cíli po mílích.
Na noc se utábořili venku a do Trellethského léna dorazili odpoledne následujícího dne. Vstup do léna jim oznamovala hraniční tabule, ale mnohem výmluvnější byla vůně soli ve vzduchu.
„Já cítím moře,“ poznamenala Maddie.
Will přitakal. Vzpomněl si, kdy se poprvé setkal s tou svěží, štiplavou vůní. Jel tenkrát na svůj první hraničářský sněm. Tiše si povzdychl. Zdálo se to být tak dávno. Pak potřásl hlavou, protože si uvědomil, že to bylodávno.
„Co uděláme teď?“ zeptala se Maddie. Byla zvědavá, jak takové vyšetřování bude probíhat.
„Nejdříve si prohlédneme místo, kde se to stalo,“ odpověděl Will. „Najdeme toho sedláka...“ Zaváhal a pátral v paměti po jméně.
„Wendella Gatta,“ doplnila Maddie.
Maličko rozladěně se na ni podíval. „Já vím,“ řekl.
Oplatila mu nevinným pohledem. „Jen jsem chtěla pomoct. Myslela jsem, že jste to jméno třeba zapomněl.“
„Takové věci já nezapomínám.“
Ha! Cuk prudce odfrkl, což byl jeho způsob vyjadřování posměchu. Will se rozhodl, že nejlépe bude si ho nevšímat. Se stvořením, které umí frkat, dupat a potřásat hlavou jako Cuk, nemůžete mít nikdy poslední slovo.
„Poohlédneme se po nějaké vesničce nebo samotě a zeptáme se, kudy se jede na Gattův statek,“ řekl Will.
O pár minut později narazili na shluk chalup. Stála tam kovárna, nevábná krčma a několik dalších obydlí. Když přijeli blíž, vyšel z kovárny muž v kožené zástěře a s holými pažemi umouněnými od sazí, aby je pozdravil.
Dozvěděli se, že Gattův statek je odtamtud pár mil po cestě, po které jeli. Will kováři poděkoval a otočil Cukovi hlavu zpět k cestě, ale muž za ním ještě zavolal.
„Vy jste hraničáři?“
Protože pláštěnky, luky a huňatí koně jasně napovídali, že ano, nechtělo se Willovi odpovídat. Ještě pořád byl rozladěný kvůli své neschopnosti vzpomenout si na Gattovo jméno a z Maddiiny přičinlivosti, s jakou mu ho připomněla. Taky mu mohla dát chvilku, aby si vzpomněl. Tudíž neměl právě sdílnou náladu, zejména proto, že kovářova otázka naznačovala, že je zmatený z Maddiina oblečení a rád by slyšel nějaké vysvětlení.
„Ne. Jsme potulné švadleny,“ ucedil Will a pobídl Cuka do cvalu. Maddie ho chvatně následovala.
Kovář se nevrle ušklíbl a cípem kožené zástěry si otřel pot z čela.
„Jsem se jen zeptal,“ prohodil podrážděně za vzdalujícími se jezdci.
O chvíli později zpomalil Will Cuka do klusu a Maddie ho dojela.
„Neměli bychom se nejdřív zastavit u zdejšího barona?“ otázala se a ohleduplně dodala: „U toho barona Scullyho?“
Měla mlhavou představu o tom, co vyžadovala zavedená pravidla. V minulosti se zúčastňovala matčiných a otcových návštěv v lénech a věděla, že obvyklým postupem je oznámit svou přítomnost místnímu baronovi. Začínalo jí ale docházet, že zavedená pravidla a obvyklé postupy nemají mnoho společného se způsobem práce hraničářů.
Will neuctivě zabručel. „To uděláme potom. Baroni mají ve zvyku spíš překážet, když se něco mimořádného stane v jejich léně. Vědí, že podáváme hlášení přímo králi, a často si chtějí pojistit, aby v nich nebylo nic, co by je stavělo do špatného světla.“
Maddii to poněkud zaskočilo. Netušila, že záměry a pravomoci baronů a hraničářů, kteří působí v jejich lénech, mohou být v rozporu.
„Všichni snad ne?“ namítla.
Will trochu slevil. „Vlastně ne. Většina z nich jsou dobří chlapi. Například Arald z Redmontu je skvělý baron a výborně se s ním spolupracuje. Ale občas přece jen narazíš na někoho, kdo si potrpí na důstojnost a cítí se přehnaně důležitý. Já toho Scullyho neznám, takže nechci riskovat, že je právě takový – přinejmenším do té doby, než se tu předběžně porozhlédneme.“
Po pár minutách dorazili ke Gattovu statku. Protiklad mezi touto usedlostí a chaloupkou starého Arnolda Cluma nemohl být ostřejší. Obytný dům i stodola byly velké a důkladně stavěné, pečlivě udržované a nedávno obílené. Ploty byly rovné a pevné. Samotný dvůr byl vzorem pořádku, čistě zametený, nářadí úhledně srovnané. Před stodolou stál selský vůz, který nedávno také někdo natřel. Podvozek byl ve výborném stavu a leskl se čerstvou kolomazí. Několik koní ve výběhu u stavení se zvědavě tlačilo u ohrady a prohlíželo si návštěvníky. Opodál byla uvázaná kráva.
Když se přiblížili k domu, otevřely se dveře, vedoucí podle všeho z kuchyně, a ven vyšla žena. Byla to vysoká čtyřicátnice, na první pohled dobře živená. Šaty měla zánovní, čisté a z dobré látky, i když podomácku ušité. Nepyšnily se sbírkou záplat jako nuzný oděv Aggie Clumové.
Žena zřejmě odběhla od pece. Shrnula si z obličeje zbloudilý pramen vlasů a zůstala jí na něm šmouha od mouky.
Will s Maddií zastavili koně. Po předchozím upozornění se teď Maddie nesnažila sesedat.
„Dobré odpoledne,“ pozdravil Will. „Vy asi budete paní Gattová?“
„To jsem,“ potvrdila. Zvědavě pohlédla na Maddii a pak znovu na Willa. „Vítejte na Gattově statku. Sesednete z koní?“
„To bychom mohli,“ souhlasil Will. Zhoupl se ze sedla a Maddie se zachovala stejně.
„Jmenuji se Will Dohoda,“ řekl. Nebylo zapotřebí zmiňovat, že je hraničář. Jasně o tom svědčily jeho šaty a výstroj. „Tohle je moje učeňka Maddie.“
Maddie ženu pozorně sledovala, takže jí neuniklo, že při zaslechnutí celého Willova jména trochu vykulila oči. Byl v Araluenu postavou do jisté míry proslulou, jak věděla – slavný učeň slavného hraničáře Halta, který se vyrovnal svému učiteli, nebo ho dokonce předčil. Paní Gattová si pospíšila s poklonkou.
„Nedali byste si malou svačinku, hraničáři?“ otázala se. Při posledním slově pokukovala po Maddii. Dívka už si na to začínala zvykat. „Na plotně mám dušené skopové pro chlapy k večeři a je toho víc než dost.“
Will zavrtěl hlavou. „Díky, ale nebudeme vás obtěžovat. Snad jen trochu vody, abychom uhasili žízeň?“ Ukázal hlavou směrem k pěkné pumpě nedaleko kuchyňských dveří a selka chvatně odpověděla.
„Samozřejmě. Jen si poslužte. Co vás přivádí na náš statek? Jste tu kvůli tomu hraničáři? Kvůli tomu, co...“ Zaváhala a nevěděla, jestli má říct „zemřel“, nebo „ho zabili“.
Will přisvědčil. Napumpoval vodu, nabral ji velkou naběračkou a zhluboka se napil. Pak si hřbetem ruky otřel pusu a vousy a podal naběračku Maddii.
„Ano. Slyšel jsem, že tělo našel váš muž,“ poznamenal.
Několikrát pokývala hlavou. „Ba, našel ho Wendell. Ale nemohl pro něj vůbec nic udělat. Povídal, že už byl pár hodin po smrti.“ Zadívala se ven do polí. „Ten můj dneska sváží s nádeníkama poslední seno. Asi tak za hodinu přijde k večeři. Chcete na něj počkat?“
Will zavrtěl hlavou. „Ne. Pojedeme ho najít hned teď. Potřebuju mu položit pár otázek.“
Paní Gattová při těch slovech rozpačitě přešlápla. Tvářila se ustaraně. Will ji rychle uklidňoval.
„Váš manžel určitě za nic nemůže. Jen bych od něho chtěl, aby nám ukázal, kde Liama našel. Toho hraničáře,“ dodal na vysvětlenou. Úzkostný výraz zmizel ženě z tváře a ukázala kamsi do polí.
„Bude za druhým polem tamtím směrem, za takovým malým remízkem.“
„Tak si s ním promluvíme tam,“ rozhodl Will. Dal Madii pokyn k odjezdu a znovu nasedli na koně. Pozdravil zdvižením prstů k čelu.
„Děkujeme vám za pomoc. Raději se vraťte k pečení, než se vám něco spálí.“
Cítil ve vzduchu lahodnou vůni. Zřejmě chleba nebo slaný koláč, který by mohl být za chvilku pečený až moc. Ženina ústa vykroužila překvapené O. Na pec dočista zapomněla. Otočila se na patě a chvátala do domu, zatímco hraničáři se klusem vzdalovali.
„Ta nám rozhodně pomohla,“ řekla Maddie, když ujížděli přes pole.
„Doufejme, že s manželem to bude stejné,“ odtušil Will.
Jak se ukázalo, Wendell Gatt jim nebyl zdaleka tak platný jako jeho žena. Byl to hřmotný, krevnatý muž oblečený v pracovních kalhotách a modré lněné haleně. Rovněž jeho oblečení bylo z dobré látky a zánovní, podobně jako jeho ženy. Gattovi pomáhali tři nádeníci a vázali poslední seno do balíků.
Když ho Will požádal, jestli by jim ukázal místo, kde našel Liamovo tělo, důrazně zavrtěl hlavou.
„Nejde to. Mám moc práce. Musíme to seno svozit, než začne pršet.“
„Budeme vás potřebovat jen asi na půl hodiny. Vaši lidé určitě můžou pokračovat sami,“ navrhl zdvořile Will.
„Ne. Ne. Ne,“ odmítal Gatt. „Nemůžu se spolehnout, že tu práci udělají pořádně. Člověk na ně musí pořád dohlížet.“ Mluvil dostatečně nahlas, aby ho muži slyšeli. Dva na něj vrhli dotčený pohled. Třetí si ho nevšímal.
Will se zadíval na nádeníky, pobídl Cuka patami a popojel s koníkem k nim.
„Kdo z vás je předák?“ zeptal se. Jeden z mužů se přihlásil. Byl asi čtyřicetiletý a podsaditý. Vypadá docela schopně, napadlo Willa. Vázání sena nebyla žádná složitá práce.
„To budu já, pane,“ řekl. „Říkají mi Lionel Foxtree.“
„Nuže, Lioneli Foxtree, myslíte si, že jste schopní pokračovat v práci bez dozoru? Váš zaměstnavatel bude několik dní pryč.“
Když ta slova uslyšel Gatt, rozhořčeně vybuchl. „Několik dní? Říkal jste půl hodiny!“ vykřikoval.
Will se v sedle natočil, aby na něho viděl. Oči měl chladné.
„To bylo před chvilkou, když jsem po vás jenom chtěl, abyste nám ukázal, kde zemřel hraničář Liam,“ vysvětloval. „Ale protože jste nám odmítl pomáhat při vyšetřování, musím vás zatknout a nechat proti vám vznést obvinění. To by mohlo trvat den nebo dva. Dokonce až týden.“
Gatt rozčileně koktal a hledal slova. Nádeníci se odvrátili, ale Will stačil zahlédnout úsměvy v jejich tvářích. Gatt byl zřejmě člověk, který rád prosazoval svou.
„Mě, a zatknout?“ pohoršoval se. „Mě zatknout nemůžete! Já jsem svobodný muž!“
„Ve skutečnosti vás zatknout můžu. Já jsem královský hraničář. Vy jste mi odmítl pomoc při vyšetřování a to je úplně totéž, jako kdybyste vyšetřování mařil. Já vás zatýkat nechci. Já bych byl raději, kdybyste nám jednoduše ukázal, kde jste Liama našel. Ale když jinak nedáte, tak vás zatknu.“
Jejich pohledy se zaklesly do sebe. Gattův byl palčivý a vzteklý. Willův chladný a pevný. Nakonec sedlák ustoupil.
„No tak dobrá! Ať je po vašem! Já vás tam teda dovedu!“
„To je správný přístup,“ ocenil Will. Ukázal na jezdeckého koně, uvázaného vzadu za sedlákovým žebřiňákem. „A tamhle máte koně.“
 
Třicet
 
Gatt v sobě dusil zlost, jak jen mohl, a zavedl je na místo, kde tehdy nalezl hraničářovo tělo. Bylo to na úzké, ale dobře viditelné cestě, po obou stranách lemované roztroušenými nízkými křovisky. Půda tam byla měkká a poddajná, ale ne tolik, aby na ní kůň klopýtl nebo špatně došlápl. Will se zhoupl ze sedla a důkladně zkoumal zem.
„Pršelo někdy v poslední době?“ zeptal se.
Gatt zavrtěl hlavou. „Od té doby, co jsem ho našel, tak ne. Ale v těchhle místech je půda vždycky rozměklá, jenom uprostřed léta ne, to je spíš vyschlá.“
„Teď ale nejsme uprostřed léta,“ bručel si pro sebe Will a postupoval po cestě. Vedla v tom úseku rovně. Zdánlivě neexistoval žádný důvod, proč by měl Liam spadnout z koně.
„Kde přesně jste našel tělo?“ otázal se.
Gatt popojel na koni vpřed. „Tadyhle. U cesty. Jak jsou ty dva stromy, tak těsně za nima.“
Z okolního křovinatého porostu vyčnívaly dva mohutné stromy. Stály asi sedm kroků od sebe, každý po jedné straně cesty. Will si je prohlížel. Neměly žádné nízké, převislé větve, které by mohly nepozorného jezdce vyhodit ze sedla.
„Počítám, že spadnul z koně a zlámal si vaz,“ vyjádřil svůj názor Gatt.
Will prohnul rty. „To sotva,“ poznamenal. Všichni hraničáři byli vynikající jezdci.
Gatt nad zamítavou odpovědí pokrčil rameny. „Kůň třeba klopýtnul...,“ snažil se dál.
Cuk stál kousek stranou a teď divoce pohodil hřívou. Hraničářský kůň neklopýtá.
„Nebo měl možná upito,“ nevzdával se Gatt.
Will k němu obrátil chladný pohled. „Liam nepil,“ pronesl a sedlák pokrčil rameny.
„Když říkáte. Jen mě to napadlo.“
Will neodpověděl. Pomalu se vracel od místa, kde bylo nalezeno Liamovo tělo, a prohlížel stopy koně. Vzhledem k tomu, že v posledních dnech nepršelo a půda byla měkká, bylo je stále dobře vidět. Maddie sestoupila z koně a poklekla u jednoho ze stromů. Zkoumala kmen nízko nad zemí.
Náhle se Will otočil ke Gattovi. „Díky za váš čas, sedláku Gatte. Dál už vás nebudeme obtěžovat. Můžete se vrátit ke svojí práci.“
Gatt vypadal překvapeně a trochu pookřál. Čekal, že ho tady bude hraničář držet celé hodiny a pokládat mu nesmyslné otázky. Teď zjistil, že si může jít zas po svém. Jenže jako naschvál se v něm probudila zvědavost. Všiml si, jak bedlivě Will zkoumá stopy.
„Tak našel jste něco?“ vyzvídal. „Z čeho poznáte, co se stalo?“
Will zavrtěl hlavou. „Asi to bude tak, jak jste říkal. Kůň klopýtl a on spadl. Zkrátka nehoda.“
„Aha... tak jo...“ Gatt stále otálel. Nechtělo se mu odcházet, když se mohl dozvědět něco důležitého.
Will na něj kývl. „Už vás nebudeme déle zdržovat,“ zopakoval.
„Dobrá. Tak já teda pojedu,“ podvolil se Gatt. Otočil koně, nasadil pomalý klus a zamířil směrem k domovu. Ještě několikrát se v sedle otočil a díval se zpátky. Will mu pokaždé zamával. Když konečně projel zatáčkou a zmizel hraničářům z očí, ozvala se Maddie.
„Vy jste něco našel?“
Will přisvědčil a pokynul jí, aby ho následovala. Vrátili se po stopě zhruba tucet kroků a hraničář ukázal na zem. „Podívej se na stopy, které tu zanechal Žalud.“
„Žalud?“ nechápala Maddie.
„Liamův kůň. Podívej, tady, když přijíždějí k těmhle stromům, je jeho chod plynulý a rovnoměrný. Podle délky kroku a hloubky otisků kopyt bych řekl, že naplno cválal. Ale jak mine ty stromy, jsou stopy všude okolo. Ztratil rovnováhu a určitě klopýtl.“ Cuk zafuněl a Will po něm blýskl očima. „Náhodou,“ doplnil. Maddie klečela na koleně, zkoumala stopy a nepostřehla, že poznámka patřila koníkovi. Najednou se zvedla a otočila se k bližšímu ze stromů.
„Na jednom z těch stromů jsem si něčeho všimla,“ řekla. „Asi to nic není, ale měl byste se na to podívat.“
„Nebo to možná něco je,“ poznamenal Will, šel za ní a díval se, kam ukazovala. V kůře stromu byla asi dvacet palců nad zemí tenká rýha.
„Tady kůru něco prořízlo,“ řekla.
Will povytáhl obočí. „Dobrý postřeh.“
Zvedla k němu hlavu. „Nedošlo mi to, dokud jste se nezmínil, že Žalud špatně šlápl.“
Rázně se otočila a šla ke stromu naproti. „Uvidíme, jestli je podobná rýha i na tomhle.“
Byla tam, ale velice slabá. Kdyby nevěděli, co hledají, asi by ji přehlédli. Will natáhl ruku a sáhl na strom. V kůře uvízla tenká bílá nit. Uvolnil ji.
„Mohlo by to být vlákno z provazu,“ řekl. Podíval se na cestu oběma směry a potom na protější strom. „Takže, řekněme, že Liam jede plným cvalem po téhle cestě...“
„Někoho třeba pronásleduje,“ navrhla Maddie a Will souhlasil.
„To není od věci. A řekněme, že někdo další natáhne přes cestu provaz mezi těmihle dvěma stromy. Žalud do něj narazí, klopýtne a jen tak tak se udrží na nohou.“
„Jenže to klopýtnutí stačí, aby Liama vyhodilo ze sedla. Dopadne až někam sem...“ Maddie hbitě přešla k místu, kde Gatt podle svých slov našel Liamovo tělo. „A při pádu se zabije.“
„To by vysvětlovalo stopy na stromech,“ pokračoval v úvahách Will. „Jakmile Žalud naběhl na provaz, ten se silou nárazu zařízl do kůry.“
Chvíli mlčky hleděli jeden na druhého. Pak promluvil Will.
„Někdo si přál Liamovu smrt,“ pronesl tiše.
Maddie prohnula rty. „Nemohli mít jistotu, že se při tom pádu zabije,“ namítla.
„To je pravda. Ale určitě by ho omráčil – ležel by na zemi, nebo by měl vyražený dech. A oni by byli připravení ho dorazit.“
„Samozřejmě to nemůžeme vědět jistě,“ řekla Maddie. „Máme jen změť otisků a slabé rýhy na stromech. Ty mohlo způsobit cokoli.“
„Potřebujeme si zblízka prohlédnout Žaluda. Jestli narazil do provazu ve větší rychlosti, bude mít podlitiny nebo šrámy na nohou,“ usoudil Will.
„Kde teď asi je?“ zeptala se Maddie.
„S největší pravděpodobností ve stájích na hradě Trellethu,“ odpověděl Will. „Po Liamově smrti si ho nejspíš vzal na starost tamní štolba.“ Narovnal se a protahoval si záda, ztuhlá od všeho toho hrbení a klečení.
„Je na čase navštívit barona Scullyho,“ prohlásil.
Za daných okolností se rozhodl navštívit hrad sám a Maddii nechat v malé hraničářské chatě v lese pod hradem.
„Já toho Scullyho neznám,“ řekl Madii. „Ale je klidně možné, že byl někdy na hradě Araluenu a že by tě třeba poznal. V tom případě by tě chtěl pohostit na hradě. A do čtyřiadvaceti hodin by se o tvojí přítomnosti dozvěděl celý kraj.“
Maddie přikývla, že rozumí. „A to by nám ztížilo pátrání,“ řekla.
„Velice ztížilo. Bude lepší na sebe neupozorňovat. Navíc nechci, aby zbytečně moc lidí vědělo, kdo vlastně jsi. Je to otázka tvého bezpečí.“
„Jsem pro,“ souhlasila Maddie. Už ji unavovalo, jak na ni každý civí, když zjistí, že je dívka – a je v učení u hraničáře. Kdyby se k tomu ještě přidalo, že je princezna, zvědavost by se znásobila. „Zůstanu v chatě.“
„Když už tam budeš, prohlédni Liamovy písemnosti,“ doporučil jí Will. „Mohly by obsahovat nějaké vodítko k tomu, po čem šel.“
Všechny chaty hraničářů byly vystavěné podle dvou základních způsobů uspořádání. Liamova se téměř shodovala s tou, v níž bydlela Maddie s Willem, a dívka se v ní cítila pohodlně. Přesně jak jí Will uložil, probrala papíry na Liamově malém psacím stole, aby zjistila, jestli v nich něco nenaznačuje důvod, proč zemřel. Nic však nenašla. Už se skoro smrákalo, když zaslechla, jak Trkač ve stáji za chatou zaržál. Cuk mu odpověděl a za pár minut vyjel z lesa Will.
„Tak už známe odpověď,“ oznámil jí uvnitř chaty. „Žalud kulhal, když ho přebírali. Na pravé přední noze měl řeznou ránu. Štolba si myslel, že Žalud klopýtl, zranil se a přitom Liama shodil. Mohlo se to ale stát tak, že naběhl na provaz.“
„Takže Liamova smrt rozhodně nebyla žádná nehoda,“ poznamenala Maddie.
„Zdá se, že ne. Teď potřebujeme jen zjistit, proč by ho chtěl někdo zabít. Musel na něco narazit. Musel si všimnout, že se něco děje.“
„Neměli bychom to oznámit Gilanovi?“ zeptala se a Will přikývl.
„Zítra pošlu z hradu poštovního holuba. Ale stejně vím, co Gilan řekne. Bude chtít, abychom slídili kolem a zjistili, co se tady peče. Nemá smysl, aby sem jezdily davy lidí kvůli vyšetřování. Tím bychom jen varovali toho, kdo odstranil Liama. Pro nás je lepší pracovat nenápadně.“
Odmlčel se, pak zavadil pohledem o stůl se stohem listin a vzpomněl si.
„Je něco v jeho papírech?“ zeptal se.
Maddie zavrtěla hlavou. „Nic jsem nenašla.“
„To mě nepřekvapuje. Jestli po něčem šel, nenechával by záznamy povalovat na očích. Měl by je dobře schované.“
Maddie se rozhlédla po obývací světnici. Nezdálo se, že by tam bylo něco, co by posloužilo jako skrýš.
„Kam by je dal?“ otázala se.
Will místo odpovědi přecházel prostředkem světnice a s hlavou skloněnou zkoumal prkna. Zastavil se a upřel pohled na jedno místo. Přistoupil k němu, klekl na jedno koleno a vytáhl saxonský nůž.
Jilcem poklepával do podlahy a v půlkruhu s ním pohyboval. Při čtvrtém ťuknutí zazněl dutý zvuk a Will spokojeně zabručel. Vsunul špičku saxonského nože do úzkého spoje mezi dvěma prkny a zapáčil.
Ozvalo se zavrzání dřeva o dřevo, nadzvedlo se malé víko a odhalilo dutinu ukrytou pod podlahou. Will zvedl oči k Maddii.
„Taková je v každé naší chatě,“ řekl na vysvětlenou. „Musíš jen najít, kde přesně se nachází.“
Sáhl do skrýše a vytáhl malý štůsek papírů vložených v deskách ovinutých zelenou tkanicí.
„Tak copak to tu máme?“ prohodil.
 
Třicet jedna
 
Přesunuli se ke stolu, usedli vedle sebe a Will se podíval na obsah tajné schránky.
Na prvním papíře byla hrubě načrtnutá mapa oblasti v okolí hradu Trellethu. Někdo ji pořídil ve spěchu, pravděpodobně sám Liam, a zachycovala málo zeměpisných podrobností. Na mapě však byly vyznačené tři vesnice, všechny kus od hradu. Vedle každé vesnice byl úhledně napsaný její název a ještě nějaké jméno.
Maddie se natáhla a podívala se na poznámky.
„Boyletown, Petr Williscroft,“ přečetla z mapy. „Kdo je Petr Williscroft a co má společného s Boyletownem?“
Will potřásl hlavou. „A kdo je Carrie Cloverová a co dělá v Danverském Přívozu? A jak souvisí Maurice Spoker s Esseldonem?“
Několik vteřin hleděli do mapy, jako kdyby čekali, že se tím odpověď zjednoduší.
„Třeba jsou to starostové těch vesnic?“ navrhovala Maddie.
Will poťukal na jméno u druhé vesnice v pořadí. „Carrie Cloverová je žena,“ upozornil.
Maddie vzdychla. Nikdy neslyšela, že by si v nějaké vesnici zvolili starostku, ačkoli stát se to mohlo.
„Možná je to jeho žena?“ napadlo ji.
„Možná.“ Will nepůsobil přesvědčeně. Opět tiše seděli a přemýšleli o té hádance. Nakonec promluvila Maddie.
„Co bylo ještě v té schránce?“
Byly tam ještě další dva papíry. Will rozložil první z nich a uhladil ho. Byl to seznam tří vesnic vyznačených v mapě, s údaji o velikosti každé z nich.
„Všechny jsou zhruba stejně velké,“ všiml si hraničář. „Jsou to velké vesnice. Ale ne tak, aby se už počítaly mezi města. Nebo aby v nich byli soudní úředníci.“
Když se vesnice rozrostly v města, nastala změna v jejich řízení. Byli jmenováni správní úředníci zvaní šerifové, aby udržovali veřejný pořádek. A zpravidla se najímala městská stráž, která prováděla šerifovy příkazy. Vesnice se bez takových věcí obešla.
„To by mohlo být důležité,“ poznamenala Maddie. „A co ten poslední papír?“
Will rozložil třetí list a při čtení mu obočí vyjela vzhůru. Odsunul stranou seznam vesnic, znovu zkoumal mapu, pak se opřel v židli a dumal.
Maddie se natáhla, aby nahlédla do posledního dokumentu.
„To jsou údaje o těch třech osobách z vesnic,“ pochopila.
„A nejsou to ani starostové, ani obecní radní,“ poznamenal Will. „Podívej: Petr Williscroft, dvanáct let a datum staré tři týdny. Potom Carrie Cloverová, čtrnáct let a další datum. Pět dní po datu u Petra.“
„A Maurice Spoker, čtyři dny po Carrii. Tomu je jedenáct,“ připojila Maddie.
„Co ta data znamenají?“ uvažoval Will.
„Třeba kdy mají narozeniny,“ navrhovala Maddie.
Will prohnul rty a zatvářil se pochybovačně. „Snad. A pokud ano, tak se všichni narodili zhruba ve stejnou dobu. Ale v různých letech.“
„Možná se těm dětem něco stalo,“ napadlo Maddii.
Will na ni pohlédl. „Jako co?“
Pokrčila rameny. „Nevím. Třeba umřely. Nebo se ztratily. Něco na ten způsob.“
„Možná. Svět je koneckonců nebezpečný. V téhle části království žijí vlci. A tu a tam člověk potká i medvěda.“
„Budeme na chvilku předpokládat, že mám pravdu,“ pokračovala Maddie, „a že ty děti jsou mrtvé nebo pohřešované. Proč nikoho nenapadla souvislost mezi třemi dětmi ze tří vesnic v jednom lénu, které se ztratily v rozmezí čtrnácti dnů?“
„Pravděpodobně se o tom nevědělo. Podívej se, jak daleko od sebe žily. Například lidé v Danverském Přívozu si určitě dělají starosti kvůli Carrii Cloverové. Ale nejspíš nemají tušení, že z jiných dvou vesnic zmizely další dvě děti podobného věku. Lidé z vesnic, jako jsou tyhle, se příliš často nestýkají.“
„A jak se to dověděl Liam?“ zeptala se Maddie.
Will pokrčil rameny. „Součástí práce hraničáře je vědět, co se děje v lénu. Projíždíme vesnicemi, shromažďujeme novinky a informace, pátráme po neobvyklých událostech. Liam si pravděpodobně všiml podobnosti mezi případy v těch třech vesnicích.“
„A někdo ho zabil dřív, než s tím mohl něco udělat,“ řekla Maddie.
Will varovně zdvihl ruku. „Ovšem za předpokladu, že ty tři děti jsou pohřešované nebo mrtvé, anebo že se jim stalo něco zlého. Může existovat spousta jiných vysvětlení.“
„Jako například co?“
„Jako například, nevím co.“
„Ale přemýšlejte o tom, Wille. Něco takového to být musí. Liam si přece dal tu práci, aby ta jména a údaje ukryl. Takže musejí znamenat něco důležitého. A jeho někdo zabil. Určitě se na ty tři děti vyptával a ten, kdo je má na svědomí, to zjistil – a postaral se, aby měl nehodu.“
„To je rozumná domněnka,“ připustil hraničář, „ale nic víc než domněnka.“ Maddie pustila uzdu své představivosti a on ji potřeboval trochu zkrotit. V podobných situacích byl člověk až příliš často v pokušení seřadit důkazy tak, aby vyhovovaly jeho teorii, a nedbat na ty, které do ní nezapadaly.
„Nebudeme dělat žádné ukvapené závěry,“ pokračoval. „Myslím, že je na čase, abychom provedli menší pátrání. Nejdřív si budu muset opatřit na hradě nějaké vybavení.“
 
 
„Dvoukolák?“ podivila se Maddie při pohledu na malý otřískaný vozík, který Will přivezl z hradu. „Na co potřebujeme dvoukolák?“
„Povezou se na něm naše pozemské statky,“ oznámil jí Will. „Budeme se vydávat za potulného správkaře s dcerou. Já se budu poohlížet po nějaké práci a ty budeš chodit se mnou.“ Odmlčel se, sáhl do vozíku a hodil jí záplatované, otrhané šaty. „Když už jsem u toho, měla by ses přiměřeně ustrojit.“
Maddie s odporem pohlédla na vysloužilé oblečení. „To mám jako nosit tyhle hadry?“ zareptala.
Will přisvědčil. „Trochu by to bilo do očí, kdybys měla hraničářskou pláštěnku a na rameni luk,“ poznamenal. „Nechceme, aby lidé poznali, co jsme zač. Když venkovani uvidí hraničáře, až moc často ztratí řeč. My potřebujeme hlavně navštívit ty tři vesnice a čmuchat kolem. Je pravděpodobné, že ty budeš mít větší štěstí u místní mládeže, než já u jejich rodičů. Děti se klidně baví s jinými dětmi, ale před dospělými si dávají víc pozor.“
„A co naše koně? Co uděláme s nimi?“ otázala se Maddie.
„Jakmile dojedeme k vesnici, schováme je v lese někde poblíž. Správkař by asi sotva vlastnil koně, natož pak dva. Upozorňuju tě, že ani Cuk nebude mít z toho všeho moc velkou radost. Bude muset táhnout dvoukolák a to bude nejspíš pod jeho důstojnost.“
Cuk byl vskutku pohoršený, když vozík spatřil.
To čekáš, že tohle potáhnu? Já nejsem žádný soumar a ty to víš.
„A já zas nejsem potulný nádeník,“ ubezpečil ho Will. Než ale koníkovi odpověděl, rozhlédl se, aby měl jistotu, že ho Maddie neslyší. „Jenže vystupujeme v přestrojení a je to vynikající maskování.“
Nemůžu si dovolit, aby lidi viděli, jak tohle tahám.
„Ani nemusíš. Až se přiblížíme k vesnici, vypřáhneme tě. Počkáte na nás v lese.“
A kdo potáhne vozík pak? zajímal se Cuk.
„Já. Je to přece i ruční vozík. A taky mě s ním lidi uvidí.“
Lidi tě uvidí? Bude jich hodně?
„Řekl bych, že na tucty. Dokonce budu mít velkou slaměnou hučku s rozdrbaným okrajem.“
To mi připadá fér.
Jak se ukázalo, táhl Cuk vozík jako nic. Byl jako pírko, a ani s Willem na hřbetě se koník necítil přetížený. Jiná věc však byla jeho hrdost, a tak pokaždé, když na cestě někoho potkali, posupně na Willa zafrkal.
Nejbližší vesnicí byl Danverský Přívoz a Will ji zvolil jako první cíl. Asi míli a půl před vesnicí zastavili. Našli malý palouk zhruba dvacet kroků od cesty, se spoustou šťavnaté trávy i stínem pro koně. Will vypřáhl Cuka z vozíku. Vzadu na korbě visel velký měch s vodou a Will z něj naplnil kožené vědro pro oba koně.
„V noci se na vás přijdu podívat,“ řekl jim Will. „Teď zůstaňte potichu.“
Poslední dvě slova znamenala povel, na který byli naučeni všichni hraničářští koně. Zaručoval, že Trkač s Cukem setrvají v úkrytu na paloučku, a když někdo půjde kolem, nevydají ani hlásku. Oba koníci několikrát pokývali hlavami, že příkazu porozuměli. Pak se Will chopil dlouhých držadel dvoukoláku a rozjel se po cestě směrem k Danverskému Přívozu. Maddie kráčela vedle něho.
Když Will zvedl ruku a nasazoval si na hlavu starý otřepený slamák, dal by krk za to, že slyší, jak se Cuk hihňá.
 
Třicet dva
 
Danverský Přívoz, jak napovídal název, se nacházel na břehu menší říčky. Maddie očekávala, že přívoz povede přes mělký brod, ale řeka zde byla hluboká a proud hbitý. Převáželo se pomocí velkého prámu s plochým dnem, který se posunoval na tlustých lanech ukotvených na obou březích.
Vesnice působila příjemně, k vodě se svažovaly vrbové porosty a vytvářely chladná, stinná zátiší. Celkový dojem podbarvovalo neutuchající bublání řeky, které Maddii připadalo uklidňující.
Až na přívoz samotný vypadala vesnice jako všechny ostatní, byla tam kovárna, hostinec, malá koželužna, dřevařství s pilou a krupařství, kde se prodávalo obilí a mouka. Bylo jasné, že při poloze takto u řeky se Danverský Přívoz může pochlubit rovněž mlýnem, který měl mohutná kola poháněná bystrou vodou. Sedláci z okolního kraje do mlýna sváželi obilí, aby ho semleli na jemnou mouku.
Vedle těchto zařízení tu byly i příbytky vesničanů – vesměs malé přízemní domy, postavené běžným způsobem z nepálené hlíny zpevněné proutím, a s doškovou střechou. Stály po obou stranách hlavní ulice. Postranní uličky mezi nimi vedly ke stodolám, chlévům a kůlnám. Takových stavení bylo celkem asi třicet.
Na nejbližším okraji vesnice se nacházela koželužna. Jak ji zvolna míjeli, Maddie nakrčila nos.
„Fuj. Co je to za děsný zápach?“ zeptala se.
Will, nachýlený k držadlům vozíku, na ni po očku pohlédl. „To ani nechtěj vědět,“ prohodil.
Mezi koželužnou a prvním domem ostatních vesničanů byl značný odstup. Stranou vesnice stála ještě kovárna, ze které slyšeli bušení perlíku do železa a pravidelné supění měchů, jak kovářský pomocník udržoval ve výhni stálý žár. Bylo to běžné uspořádání, jaké jste mohli spatřit ve většině vesnic. Řemeslníci jako koželuh s nepříjemným zápachem nebo kovář, z jehož dílny hrozilo nebezpečí v podobě požáru, sídlili hodný kus od ostatních obytných domů, krčem a hostinců.
Na ulici bylo několik vesničanů a na cizince hleděli se zájmem, někteří i podezíravě. Jeden či dva letmo kývli a Will odpověděl tak, že se rukou dotkl roztřepeného okraje slamáku.
Ve středu vesnice zvedl hraničář hlavu a spatřil jednopatrový dům, který stál na čestném místě u řeky.
„To bude krčma,“ prohodil tlumeně k Maddii. „Řekl bych, že ve vsi jako tahle poslouží i jako zájezdní hostinec. Zamíříme nejdřív tam.“
Danverský Přívoz nebyl dost velký, aby se mohl pyšnit samostatným zájezdním hostincem, jak Will správně tušil. Dům u řeky sloužil oběma účelům, měl velký šenk, kde se podávalo i jídlo, a pokoje k pronajmutí v horním poschodí. Venku byl travnatý břeh, kde krčmář za pěkného počasí rozestavil stoly, tak aby si pravidelní zákazníci mohli vychutnat pivo i jídlo s vyhlídkou na řeku.
Will zastavil s vozíkem před krčmou, s povděkem narovnal záda, protahoval ztuhlé klouby a rukama si třel kříž. Dvoukolák byl nepříjemně nízký, takže člověk se musel při táhnutí trochu přihrbit. Will sundal klobouk a otřel si čelo. Maddie trpělivě čekala, než si pečlivě prohlédne vesnici i řeku.
„Co teď?“ zeptala se a Will po ní loupl okem a nepatrně zavrtěl hlavou.
„Dej si na čas,“ řekl. „Lidi na venkově nikdy nespěchají. Jen se uvolni a přivoň k růžím.“
Nechápavě se rozhlížela. „K růžím? Žádné růže nevidím. A jediné, co cítím, je koňský trus.“
Vedle hostince byla stáj s dvorem. Očividně sloužila pro potřeby zákazníků. A stejně očividně jich tam nedávno několik pobývalo i se svými koňmi.
„To se jen tak říká,“ objasňoval Will. „Asi těžko můžu říct Uvolni se a přivoň ke hnoji, že ano?“
Maddie se musela pobaveně usmát. Ty dvě věci skutečně nešly dohromady.
Will roztržitě pokýval hlavou. „Nu, už jsme si odpočinuli dost. Jde se dovnitř.“ Cestou ke dveřím řekl: „Mluvení nech na mně.“
„To už jste mi říkal – několikrát,“ upozornila ho Maddie.
Pohlédl na ni. „Jen se ujišťuju, žes na to nezapomněla,“ prohlásil a vkročil dovnitř.
V krčmě bylo šero, denní světlo propouštělo do šenku jen jedno malé okno v boční stěně. Na hlavním stropním trámu visely čtyři lucerny a u jedné stěny plápolal oheň v mohutném krbu. Sloužil na vaření i jako zdroj tepla, pochopila Maddie.
Krov byl tak nízký, že i Will, který nepatřil k čahounům, se musel při vstupu sklonit. Přistoupili k nálevnímu pultu a krčmář na ně pohlédl s vlažným zájmem. Měl plno práce s utíráním řady korbelů.
„Něco k pití?“ optal se. „A možná i něco malého na zub?“
Will se na něj zamračil. „Pití ano. Pivo pro mě, teda, malé pivo.“
Malé pivo bylo pivo smíchané s vodou ve stejném poměru. Ovšem v případě, že hostinský nešidil. Až příliš často bylo malé pivo spíš voda než pivo. Přišlo však levněji, a právě proto si ho Will objednal.
„A co jídlo?“ zeptal se znovu hostinský, když před Willa postavil korbel. „Dnes tam máme výborné dušené kuře. Kuře s noky, domácí zeleninou a křupavým chlebem, porce za tři penigy.“
Will prohnul rty a zvažoval nabídku. „Dáme si jedno napůl,“ rozhodl. Cena byla vlastně víc než rozumná, ale hrál roli potulného správkaře a takoví lidé si museli hlídat i drobné.
„Za druhý talíř a lžíci je další penig,“ odpověděl krčmář.
Will se zakabonil. „Chmmm!“ zasupěl. „Nejspíš nemám na výběr. Tak dobrá.“
Krčmář ukázal na Maddii. „Dá si něco k pití? Jestli chce, mám tam čerstvý mošt.“
„Voda jí stačí,“ řekl Will, aby dál vypadal jako škudla. Krčmář nalil Maddii pohár vody a křikl objednávku jídla na kohosi do kuchyně za ním. Opřel se lokty o pult a hleděl na Willa a Maddii, kteří se usadili proti němu.
„Jen projíždíte?“ vyzvídal.
Choval se docela přátelsky. Pravděpodobně ho zajímalo, jestli jim bude moct pronajmout pokoj, uvažoval Will.
„Projíždíme,“ odvětil Will. „Ale možná chvíli zůstaneme, záleží na tom, jestli tady najdu práci.“
„Něco by se třeba našlo,“ řekl krčmář. „A jakou práci hledáte?“
Will pokrčil rameny. „To je jedno. Můžu dělat všechno možné. Pracovat na poli, postavit plot, leccos opravit, truhlařit. Řekněte co.“
„V tuhle chvíli moc práce na poli není,“ poznamenal krčmář. „Ale tady kolem hostince bych potřeboval pár oprav udělat. Truhlářskou práci a nějaké natírání.“
Will na něho pohlédl a při vyhlídce na práci mu svitl v očích zájem. „Tak v tom případě jsem váš člověk.“ Napřáhl ruku. „Říkají mi William. William Smír. Tady tohle je moje dcera Maddie.“
Potřásli si rukama. „Zdravím tě, Maddie,“ řekl hostinský. Pak se opět obrátil na Willa. „Já jsem Rob. Rob Danvers.“
Will se zaujetím povytáhl obočí. „Danvers? To se tedy vesnice jmenuje po vás?“
Rob Danvers zavrtěl hlavou. „Po mém pradědečkovi,“ odpověděl. „On postavil první pramici přes řeku. A to vám povídám, tenkrát se to tu jen hemžilo všemožnými lapky a loupežníky. To nebylo jako dneska.“
„Ba ba, poslední dobou se věci trochu zklidnily,“ připustil Will. „Tak co myslíte, na kolik dní byste měl pro mě práci?“
Danvers pokrčil rameny. „Tak na dva, nebo možná na tři. Ale měl byste dobrou šanci sehnat další práci, když budete tady v hospodě a když za vás ztratím slovo. Můžete si tady pronajmout pokoj pro sebe a pro dceru, abyste byl hned po ruce.“
Will při tom návrhu, a hlavně při představě výdajů, pokrčil nos. „Radši budeme spát ve stáji, jestli vám to nevadí,“ nadhodil.
Danvers pokrčil rameny. „Jak je libo. Přijde vás to levnějc. Ale víc vymrznete.“
„My se přikrejeme,“ řekl Will. „Mimochodem, až budu pracovat, potřeboval bych, aby někdo dohlídnul tady na Maddii. Nechci, aby se jen tak potloukala po okolí. Mohla by se jí ujmout některá žena ve vesnici?“
Z kuchyně se vynořilo děvče s jídlem. Než Will opět promluvil, rozvážně nabral sousto, žvýkal a polykal. Maddie se s vervou pustila do své poloviny porce. Po dopoledni stráveném na cestě chutnalo dušené kuře skvěle. Při Willově dalším dotazu zvedla hlavu.
„Někdo ve vedlejší vesnici povídal, že je tu rodina, od které se odstěhovala dcera. Třeba by to šlo u nich?“ Will se odmlčel a předstíral, že se snaží vybavit si jméno. „Cloverovi, to je ono. Že prý byla jejich dcera zhruba stejně stará jako Maddie.“
Tvář Roba Danverse se zamračila. Krčmář se prudce narovnal.
„Carrie Cloverová se neodstěhovala,“ vyhrkl.
Will překvapeně vyklenul obočí. „Takže tu pořád bydlí?“
Danvers zavrtěl hlavou. „Ne. Zmizela. Je to pár neděl. Jednou v noci prostě zmizela.“
„Asi utekla z domova, že?“ odhadoval Will. Krčmář po chvíli odpověděl.
„Moc bych se nedivil. Rodiče ji zrovna nerozmazlovali. Člověk ji často viděl s modřinama v obličeji. Nebo s ubrečenýma očima. Škoda jí. Byla to docela milá holka.“
„Třeba se seznámila s nějakým mládencem a utekla s ním. Nebyla by první.“
Ale Danvers nesouhlasil. „Do jednoho kluka zakoukaná byla. Ale ten je pořád tady. Kdepak, podle mýho už měla po krk toho bití, a tak utekla.“ Spiklenecky se k nim nahnul. „Ledaže by ji někdo unesl.“
„Unesl? A proč?“
Danvers potřásl hlavou. „Nevím. Třeba kvůli výkupnému.“
„Její rodina je tedy zámožná?“ otázal se Will, ale Danvers zavrtěl hlavou, a popřel tak svůj vlastní dohad.
„Její táta je rolník. Žijou z ruky do huby. Ten by nikdy neměl na výkupné.“
„Tak proč by ji někdo unášel, když by věděl, že nemá naději na výkupné?“
Danvers pokyvoval a hloubal o Willově otázce. Sám se nad svým názorem vlastně vůbec nezamyslel. Jednoduše si zvykl velice zlověstným hlasem zavěštit, že dívku někdo „unesl“.
„To nevím. Vím jenom, že je fuč.“ Odmlčel se. „Na vašem místě bych se na to ani nešel vyptávat k nim. Clover je vztekloun. Moh by se rozzuřit, kdyby se mu zdálo, že mu dáváte vinu za to, že je holka pryč.“
Will o jeho připomínce chvilku uvažoval a potom souhlasně pokýval hlavou.
„Díky za varování,“ řekl. „Kdybych na něj náhodou narazil, dám si pozor, abych to nezmiňoval.“ Ztichl, jako by si tu myšlenku ukládal v hlavě, dojedl svou porci a pohlédl na Maddii.
„Tak půjdeme, děvče. Najedli jsme se a teď si dáme věci do stáje. Do večera nejspíš sprchne.“
Polkl poslední doušek piva, kývl Danversovi a s Maddií v patách se obrátil ke dveřím.
 
Třicet tři
 
V Danverském Přívozu strávili další dva dny, ale o osudu Carrie Cloverové se o moc víc nedozvěděli.
Zatímco se Will věnoval opravám a natírání v krčmě, Maddie se potulovala po vesnici a pokoušela se skamarádit s místní mládeží. Zjistila, že nejsou přátelští, ani nepřátelští. Ale jistý zájem o ni projevovali, už proto, že byla odjinud.
Pro Maddii bylo jednodušší nadhazovat téma zmizelé dívky. Will to už probíral s hostinským Danversem, takže se o ni nemohl dál příliš zajímat. Taková věc by vyvolala nežádoucí pozornost a případné otázky, proč se tak stará. Mohl nanejvýš trávit večery v krčmě, poslouchat hovor lidí kolem sebe a doufat, že o tom třeba někdo začne. Což se bohužel nestalo.
Děti však bývají mnohem otevřenější než dospělí a Maddie se jich prostě mohla vyptávat na Carriino zmizení pod záminkou, že slyšela, jak se o tom baví otec s hospodským.
Počkala si na třetí příležitost, kdy se dostala mezi vesnické děti, a bez okolků o té záležitosti začala.
„Můj táta povídal, že se tu prý ztratila nějaká holka,“ řekla na úvod. „Že prý si mám dávat pozor, když chodím po vesnici, aby se mi nestalo to samé.“
Seděla v podvečer u řeky s půl tuctem místních dětí ve věku od osmi do patnácti let. Děti se rozpačitě dívaly jedno po druhém a chvilku jí nikdo neodpovídal. Dělala, že si nevšimla, jak jsou zaražené, a dotírala dál.
„Tak co se jí stalo? Kam zmizela?“
Děti si znovu mlčky vyměňovaly pohledy. Pak promluvil jeden ze starších kluků.
„To asi myslíš Carrii Cloverovou,“ řekl.
Maddie pokrčila rameny. „Neříkal mi, jak se jmenuje. Ona fakt utekla, jo?“
Celá skupinka vrtěla hlavami. Pak se ozval jeden mladší kluk, asi desetiletý, s ježatými světlými vlasy.
„Ona neutekla. Spíš ji někdo chytil.“
Maddie se předklonila a hrála překvapení. „Chytil? Jako kdo?“
„Ty se do toho nepleť, Cleme,“ vyhrkl ten starší chlapec. Podíval se na Maddii. „My o tom nemluvíme.“
„Proč ne? A kdo ji chytil?“ vyptávala se. Nebylo na tom nic divného, že z nich tahá odpověď.
Kluk se rozhlédl po kamarádech. Všichni se tvářili ostražitě, až na malého Clema, který byl uražený, že ho ztrapnili před cizí holkou.
Nakonec odpověděl starší chlapec. „Chytil ji říční přízrak.“
Maddie sledovala ostatní děti a spatřila několik překvapených výrazů, rychle však zamaskovaných.
„Ba jo, Simon má pravdu. Chytil ji říční přízrak.“ Jedna z dívek, o několik let mladší než Maddie, souhlasila a vehementně přikyvovala.
„A co je říční přízrak?“ nechápala Maddie. Nikdy o ničem takovém neslyšela a byla poněkud zmatená.
Simon pár vteřin váhal a Maddie měla neodbytný dojem, že si odpověď teprve vymýšlí.
„To je takový říční duch,“ řekl. „Zlý říční duch. Číhá v hluboké vodě, pak najednou vyskočí a drapne každého, kdo se dostane moc blízko k vodě.“
„My jsme teď hodně blízko u vody,“ upozornila Maddie.
Simon jukl na řeku a uvědomil si, že má pravdu.
„Nojo, to jsme. Musíme se posunout, než někoho z nás drapne.“
Začal se zvedat a vybízel ostatní, aby udělali totéž. Trvalo jim to ale příliš dlouho.
On lže, napadlo Maddii. Cucá si to z prstu. Ale proč?
Malý Clem odmítavě kroutil hlavou.
„Říční přízrak! Žádný říční př–“ začal si mumlat pro sebe. Dívka, která předtím podpořila Simonova slova, ho ale chytla za loket a smýkla s ním stranou. Zlostně na něj syčela.
„Přestaň už pindat, Cleme! Nezapomeň, co povídal Prášil...“
Mluvila trochu hlasitěji, než měla v úmyslu, a Maddie ji slyšela. Horečně přemýšlela. Prášil? Kdo je prášil? Zaslechla to slovo jen jednou, a tak hned nepochopila, že se jedná o jméno, a nikoli o činnost. Tvářila se však, že dívčina slova nezaslechla.
Simon na dívku vyjel. „Sklapni! Oba sklapněte!“ Uvědomil si, že Maddie ho pozoruje, a pokračoval: „Teď půjdeme radši všichni domů. Mluvit o říčním přízraku nosí smůlu.“
Všichni mumlavě souhlasili, skupinka se rozešla a děti zamířily do svých domovů. Maddie zůstala u řeky a jedno nebo dvě děti se po ní ještě ohlédly. Přistoupila blíž ke břehu a zírala do hladké bystré vody, jestli tam opravdu není nějaký říční přízrak. Vzápětí jí došlo, že nemá ponětí, jak by takové stvoření mohlo vypadat. Slunce zakryl mrak a řeka, před chvílí ještě tak přívětivá a jiskřivá, se pojednou změnila v matnou a ocelově šedou. Maddii přeběhl mráz po zádech, udělala čelem vzad a pospíchala hlavní ulicí zpátky do stáje, kde s Willem přespávali.
 
 
„Co je to říční přízrak?“ Vyhrkla otázku v okamžiku, kdy Will o hodinu později vešel do stáje. Právě skončil práci pro dnešní den. Vlastně dodělal všechno, co mu Rob Danvers uložil, a žádná další práce se nerýsovala.
Zvědavě se na dívku podíval. Seděla opřená zády o kolo jejich vozíku. V tváři byla bledá a vypadala vyděšeně.
„Říční co?“ nechápal a Maddie netrpělivě škubla hlavou.
„No, přízrak. Říční přízrak. Je to nějaký tvor.“
Zavrtěl hlavou a prohnul rty. „Ne že bych to někdy slyšel. Existují hřbitovní přízraky. Nebo se to aspoň říká. Mají to být duchové, kteří se potulují kolem starých hrobů. I když nemůžu říct, že bych někdy nějakého potkal.“
Zmlkl, protože v mysli se mu pohnula nepříjemná vzpomínka. Jednou se mu to stalo, před mnoha lety, když jel pro léčitele Malcolma, aby zachránil smrtelně zraněného Halta. Zažil divný pocit, když musel přenocovat poblíž jednoho mohylníku, jak se říkalo dávným pohřebištím. Jako by tam působilo něco zlého. Tehdy to ale přičítal zjitřeným představám vyvolaným obavami o Halta a únavou.
„Tohle má být říční přízrak,“ trvala na svém Maddie. Zdálo se, že ji ta věc trápí.
„Kde jsi o něm slyšela?“
„Od zdejších dětí. Povídaly, že Carrii Cloverovou chytil říční přízrak.“
To Willa zaujalo.
„Říkaly, že ji stáhl do řeky,“ vyprávěla dál Maddie.
„Oni to viděli?“ rychle se zeptal Will. Ve vodě mohlo něco být, napadlo ho – třeba nějaká obrovská ryba. Nebo medvěd. Věděl, že někteří medvědi dovedou plavat. Sám nikdy žádného plavat neviděl, ale slyšel, jak to tvrdí jiní lidé.
„Ne. Neviděli. Já si vlastně myslím, že mi lhali.“
„A proč si to myslíš?“ chtěl vědět Will.
Maddie se odmlčela a nedokázala to přesně vysvětlit. „Prostě jsem měla takový dojem. Jeden menší kluk tomu nevěřil. Ušklíbl se nad tím nápadem a jedna starší holka ho okřikla. Báchorku o říčním přízraku vyprávěl Simon, nejstarší kluk. Ale já prostě měla pocit, že si ji právě vymyslel.“
„A ten malý kluk že tomu nevěřil?“ pozastavil se Will a Maddie přikývla. „To je divné. Normálně by si člověk myslel, že mladší děti jsou náchylnější věřit pohádkám o příšerách v řece.“
„Doris, ta holka, co ho okřikla, mluvila o nějakém prášilovi.“
„O prášilovi,“ pomalu opakoval Will. „Třeba je to místní vypravěč, nebo pohádkář,“ soudil Will.
„To nevím. Doris jen řekla ‚Nezapomeň, co povídal prášil.‘ Potom se Simon na ni utrhl a řekl, ať sklapne ona.“
Will se posadil a přemítal o jejích slovech. Zvedl hlavu a spatřil Maddiin úzkostný výraz.
„Ale nic takového jako říční přízrak není, že ne? Ve skutečnosti neexistuje?“ ujišťovala se.
„Ne. Nikdy jsem o žádném neslyšel, a to jsem se svého času pohyboval kolem spousty řek. Je to jen výmysl, takové prášení,“ uklidňoval ji.
Při slově prášení se opět zamyslel nad postavou prášila. Umínil si, že se zkusí později přeptat v hospodě, jestli tu nemají místního lidového vypravěče, neboli prášila, jak se takovému člověku často přezdívalo. Ve vesnicích jako tahle často bývali. Vypravováním pomáhali udržovat při životě příběhy o vesnici a jejích obyvatelích.
„Je na tobě řada s kontrolou koní,“ připomněl. Po setmění pravidelně jeden z nich vyklouzl z vesnice a šel se přesvědčit, že koně jsou v pořádku. Maddie vykoukla z nezaskleného okna stáje. Slunce se klonilo k západu a vesnicí postupovaly dloužící se stíny. Aby se dostala k palouku, kde byli ukrytí Cuk s Trkačem, musela jít kus cesty podél řeky.
Nervózně propletla ruce, když na to pomyslela – a také na temné příšery, které možná číhaly pod hladinou. Simon bájil, tím si byla jistá. Ale i přesto mohlo existovat něco jako říční přízrak, i když Carrii Cloverovou to třeba nechytilo. Will koneckonců řekl jen to, že o takovém tvorovi nikdy neslyšel. Rozhodně neříkal, že neexistuje.
„Můžete jít se mnou?“ zeptala se přiškrceným hlasem.
Will se k ní překvapeně otočil. Byl zvyklý, že je Maddie sebejistá a nebojácná. Zřejmě ji ty řeči o ďábelských říčních příšerách vykolejily. Už se chystal jejímu strachu vysmát, když tu si uvědomil, že je ještě mladá, že se venku stmívá a že fantazie umí být hrozná věc bez ohledu na to, co člověku napovídá zdravý rozum. Vzdychl. Měl za sebou perný den a těšil se, že si chvilku schrupne na slámě, než se vydá do krčmy na večeři. Znaveně vstal a smetl si z oblečení stébla slámy.
„Jistěže můžu,“ odpověděl.
Koně se jako vždy radovali, že je vidí. Ještě víc je potěšilo, když objevili jablíčka ukrytá v kapsách jejich pánů.
Kolem bylo sice dost trávy, kterou mohli spásat, ale Will stejně přinesl i pytlík ovsa. Soudil, že živit se pořád dokola jen trávou musí být jednotvárné. Sám by to rozhodně tak vnímal, říkal si v duchu. Koně podle všeho souhlasili, protože spokojeně žvýkali oves. Když Cuk sklonil hlavu k obilí, popleskal ho Will po svalnatém krku.
„Jen si dej, zítra odsud vyrážíme,“ promlouval k němu.
Maddie to zaslechla.
„My odjíždíme?“ zeptala se. Pročesávala Trkačovi srst režným kartáčem. Věděla, že koníka její péče těší.
„Tady už pro mě nemají práci, takže není důvod zůstávat. Zkusím, co dokážu dneska večer zjistit o tom prášilovi. Ale pokud se nedozvím nic důležitého, přesuneme se do další vesnice.“
Maddie přikývla. Trochu nachýlila hlavu. Slyšela, jak docela nedaleko šumí a bublá řeka. Když sem přijeli poprvé, připadal jí ten zvuk veselý a přátelský. Teď už si tím nebyla tak jistá.
„Ani mě nemrzí, že odjedu,“ prohlásila.
Později toho večera Will pod záminkou, že si přišel dát jedno pivo na dobrou noc, zvolna upíjel z korbele a nadhodil téma prášil před Danversem.
„Máte tady ve vesnici nějakého vypravěče?“ zeptal se jakoby náhodou.
Danvers zavrtěl hlavou. „Vesnice není dost velká, aby se tu uživil,“ odpověděl. „Čas od času sem zavítá nějaký potulný. Jako je–“ Chystal se něco říct, ale zrovna v tu chvíli se hlučná skupinka rolníků začala hlasitě dožadovat dalšího piva. Krčmář omluvně pokrčil rameny a odspěchal. Obsluhování ho na nějakou dobu zaměstnalo a Will nakonec dopil svůj korbel. Neměl další důvod setrvávat v šenku, a tak tiše odešel a mířil na kutě.
Krátce uvažoval, co asi krčmář nakousl, ale usoudil, že to pravděpodobně nebylo důležité. Hlavní otázku zodpověděl. Žádný místní vypravěč tu nebyl.
 
Třicet čtyři
 
Esseldon nebyl zdaleka tak velký jako Danverský Přívoz. Neležel na řece, takže tu neměli mlýn a k němu přidružené budovy či živnosti jako skladiště obilí nebo výrobu pytlů. Pochopitelně tu nebyl ani převozník.
Byla to však přívětivá vesnička uspořádaná obvyklým způsobem, s jednou hlavní ulicí a s chalupami a dílnami řemeslníků po obou stranách. Na druhém konci vesnice stála na vršku malého kopce neodmyslitelná krčma. Ať byla osada jakkoli malá, vždy tam existovalo místo, kde se domácí mohli scházet, aby si popovídali, něco pojedli a popili. A kde mohli na noc složit hlavu pocestní.
Stejně jako předtím požádal Will o svolení spát ve stáji a krčmář jim to dovolil. Will sice dostal dobře zaplaceno od Roba Danverse a za vydělané peníze si mohli dovolit zaplatit pokoj, ale zůstával věrný postavě potulného správkaře. A takový člověk by neutrácel drahocenné penízky za nóbl ubytování. Jemu stačila střecha nad hlavou a čistá sláma na zemi.
Jenže když přišla řeč na práci, vyhlídky nebyly dobré. Jakmile Will toto téma nadhodil, krčmář Jerome pochybovačně vrtěl hlavou.
„V hospodářstvích práce není,“ řekl. „Už je po žních, takže na polích se teď pár měsíců nic dělat nebude. A jestli je někde potřeba něco opravit, většina hospodářů si to udělá sama. Jako já. Můžete se samozřejmě poptat, ale moc si od toho neslibujte.“
Will zasmušile pokyvoval hlavou. „To jsem si myslel,“ vzdychl. „Inu, zůstanu tu den nebo dva a uvidím, co se dá sehnat. Teď si raději půjdeme dát věci do stáje.“
Chopil se držadel dvoukoláku a zabral. Vjel na dvůr a potom do malé stáje. Rozhlédl se a ukázal na hromadu čerstvé slámy ve velkém koši.
„Trochu si jí rozprostřeme, abychom na ní mohli spát,“ řekl.
Maddie našla dřevěné vidle, začala napichovat slámu a přenášet ji na volné místo na udusané zemi. Pracovala s takovým zápalem, až vzduchem poletovala krátká stébla a v pruzích slunečního světla, které dopadalo zvenčí štěrbinami ve stěnách stáje, se vznášel jemný prach. Kromě jednoho starého tažného koně byla stáj prázdná. Když Maddie nanosila dostatek slámy a trochu si u toho zakýchala, vzal jí Will vidle z rukou. Bylo pozdní odpoledne, vesnické děti budou mít volno od domácích povinností a budou odpočívat v těch pár hodinách, které jim zbývají, než budou muset plnit večerní úkoly.
Ve vesnici malé jako tahle pochopitelně nebyla škola. Pokud se děti vůbec něčemu učily, tak pouze od svých rodičů. Což ve většině případů znamenalo, že vzdělání měly poskrovnu. Málokteré umělo číst a psát.
„Nechceš jít ven a seznámit se s místními dětmi?“ navrhl Will Maddii.
Oprášila se a nutkání ke kýchnutí potlačila ukazovákem přitisknutým k nosní přepážce.
„Měla bych se vyptávat na Maurice Spokera?“ zeptala se. Maurice Spoker byl esseldonský chlapec uvedený v Liamových poznámkách. Will to pár vteřin zvažoval, a pak zavrtěl hlavou.
„Ne hned. Můžeš to udělat třeba zítra. Použij stejný příběh – že jsem o jeho zmizení slyšel v krčmě a varoval jsem tě, abys byla opatrná. Zatím zjisti, jestli je tady v Esseldonu nějaká stopa po nějakém vypravěči.“
Svraštil čelo. V Danverském Přívozu určitě nějakého měli. Děti se o něm koneckonců zmínily. A jak říkala Maddie, zřejmě jim trochu naháněl strach. Bylo zvláštní, že krčmář Danvers o něm nic nevěděl. Vtom ho něco napadlo. On se přece zeptal, jestli v Danverském Přívozu nějaký prášil žije. Třeba byl potulný. Možná že právě to se mu chystal Rob Danvers říct, než odešel obsloužit hosty ve své krčně.
„Já mezitím obejdu chalupy ve vesnici a zjistím, jestli je tu k sehnání nějaká práce.“ Odmlčel se a sklouzl pohledem k ovázané levé ruce, kterou si včera pořezal, když mu sjelo dláto. „Při troše štěstí žádná nebude.“
Maddie přikývla a vyšla ze stáje. Předpokládala, že ve vesnici bude nějaké místo, kde se děti scházejí, nejspíš obecní louka nebo náves. Zjistila, že mají v oblibě náves. Byla to velká travnatá plocha uprostřed vesnice, kde mohl každý nechat popásat krávy a ovce nebo tam vyhánět slepice a kachny. V prostředku byl rybník, v kterém se napájela zvířata.
Když Maddie přicházela, spatřila na trávníku půl tuctu větších dětí. Jeden kluk se právě zvedl, rozpřáhl se a hodil do rybníka kámen.
Maddie sledovala, jak žbluňkl do vody. Na hladině se pohupoval malý dřevěný vor. Zřejmě to byl cíl, na který chlapec mířil. Protože ho nejmíň o tři stopy minul, ostatní se pošklebovali nebo si z něj utahovali. Kluk se zasmál a sedl si. Zvedl se další, očima pečlivě měřil vzdálenost k plovoucímu terči a potěžkával kámen. Potom se rozmáchl a hodil.
Hod minul cíl o velký kus a ostatní se opět sborově pochechtávali. Kluk se ohlédl a uviděl přicházet Maddii. Řekl cosi kamarádům a všichni se otočili a hleděli na ni. Ostýchavě mávla na pozdrav, sedla si do trávy asi sedm kroků od nich a pokrčila kolena.
Parta dětí usoudila, že není důvod dál na Maddii civět, a vrátila se ke své zábavě. Čtveřice chlapců ze skupinky zřejmě mezi sebou soutěžila. Teď se zvedl jeden mladší kluk a pokusil se o svůj hod. Kámen rozvlnil vodu asi palec od terče a rozhoupal ho. Dívky zajásaly a zatleskaly. Ostatní kluci šlehli pohledem po šťastlivci. Čtvrtý z chlapců vstal a hodil, ale moc se ukvapil. Kámen nedoletěl, jednou poskočil a hned nato se potopil. Mladší kluk se zasmál.
Maddie si lehce pohrávala s prakem, který nosila ovinutý kolem pasu. Rozhlédla se kolem sebe a uviděla v trávě několik oblázků. Sebrala dva, vstala a přešla blíž ke skupince dětí, kde se první kluk opět chystal házet. Tentokrát dopadl jeho kámen blíž a vor se opět rozhoupal. Kluk postřehl, že Maddie stojí nedaleko, a zvědavě se na ni podíval.
„Dobrá rána,“ ocenila a ukazovala na terč poskakující uprostřed širokých zvlněných kol. „Můžu to taky zkusit?“
„Holky neumějí házet,“ prohlásil. Neznělo to pohrdavě ani urážlivě. Bylo to prosté vyjádření skutečnosti, tak jak ji viděl on.
Maddie se usmála. „Já holka jsem. A házet umím.“
Rázem jí patřila pozornost celé party. Jeden z dalších kluků zavrtěl hlavou a na tváři měl shovívavý úsměv. Obě dívky, jak viděla, její troufalost zaujala. Nezdálo se, že by jí věřily, ale přály si, aby to mohla zkusit, a doufaly, že svoje slova potvrdí.
„Davide, dej jí jeden pokus,“ přimlouvala se jedna z dívek.
Chlapec se podíval na ni, potom opět na Maddii, pokrčil rameny a ustoupil stranou.
„Proč ne? Ale účast tě bude stát dva penigy. Kdo se první trefí do terče, ten vyhrává všechno.“
Maddie se nepřestávala usmívat, když sahala do váčku na opasku a vytáhla dvě malé měděné mince. Podala mu je.
„Určitě o ně přijdeš a budeš litovat,“ usmíval se kluk.
Maddie odvinula prak a vložila kámen do kapsy. Hbitě vykročila, že nikdo ani nestačil postřehnout, co přesně dělá. Předsunula levou nohu, s prakem svěšeným v natažené pravé ruce, vzápětí s ním máchla vzhůru a vpřed a odpíchla se nohou. Kámen odsvištěl velikou rychlostí.
Voda kolem voru vybuchla, když do ní kámen udeřil, a do vzduchu vyletěly dřevěné třísky i notná sprška vody.
Vesnické děti vyskočily, ohromené silou a přesností, kterou Maddie právě předvedla. Nejmladší z kluků, jehož hod byl zatím k cíli nejblíž, kulil oči na roztříštěný vor. Pak si všiml praku pohupujícího se v Maddiině pravé ruce.
„Co to je?“ zeptal se. Zvedla prak, aby ho dobře viděli.
„To je prak,“ odpověděla. Usmála se na ně. „Nebojte, já vám nechci vzít peníze. Měla jsem nedovolenou výhodu.“
David přistoupil blíž a podmračeně natáhl ruku po praku. Podala mu ho.
„Je to jen pár řemenů a kus kůže,“ řekl.
„Ano. Ale při hodu ti to přidá velkou sílu navíc. Chceš si to zkusit?“
Přikývl, a tak mu ukázala, jak vložit kámen do kapsy praku, pak se natočit bokem a pravou ruku se svěšeným prakem napřáhnout dozadu.
„Párkrát ho nech zhoupnout sem a tam, abys získal cit,“ radila. „Pak s ním švihni nahoru a dopředu, a když prak míří na cíl, pusť konec.“
Prvních několik Davidových pokusů bylo hrozně nepřesných, protože vystřelil buď moc brzy, nebo moc pozdě. Kameny jim létaly vysoko nad hlavu nebo divoce šplouchaly do rybníka pár kroků od břehu. Postupně tomu ale začínal přicházet na kloub.
„Vypouštěj kámen, když máš pocit, že ukazováček právě míří na cíl,“ doporučovala mu Maddie. Zařídil se podle toho, vyslaný kámen zasvištěl vzduchem a nalevo od pozůstatků malého voru vysoko vystříkla voda. David se s potěšeným úsměvem otočil k Maddii.
„To je paráda!“ zvolal.
„Při troše cvičení se začneš trefovat do všeho, na co zamíříš,“ předpovídala. Menší kluk, který předtím hodil nejblíž k voru, hned natahoval ruku po praku.
„Ukaž mi to taky!“ dožadoval se. Maddie mu vysvětlila správnou techniku a on vystřelil. Dopadl líp než David při prvních pokusech. Hodil další tři kameny. Dva plácly do vody poblíž rozbitého terče. Při třetím pokusu se snažil moc, švihl příliš silně a vystřelil pozdě. Kámen se zaryl do země na okraji rybníka.
Maddie pohlédla na dívky. „Chcete si to zkusit?“
Rozpačitě se po sobě podívaly. „Můžou to dělat i holky?“ vznesla jedna dotaz.
David ukázal palcem na Maddii. „Tohle je přece holka, a jak to umí!“ Zasmál se. Takže i obě dívky, Eva a Joscelyn, se vystřídaly u praku. Eva rychle pochopila podstatu a brzy vrhala kameny se značnou silou i přesností. Joscelyn to nepochytila tak rychle, ale povedlo se jí několik slušných ran. Všechny děti byly okouzlené jednoduchostí zbraně i úderností, jaké při vrhu mohly dosáhnout.
„S tím by se klidně dalo i lovit,“ obdivoval prak David, než ho vrátil zpět Maddii.
„Ano,“ přisvědčila. „Prakem snadno ulovíš králíka nebo ptáka.“ Rozhlédla se po dětech. „Víte co, sejdeme se zítra a já vám ukážu, jak si prak vyrobíte. Přineste jen pár řemínků a kus kůže na kapsu.“
Odpověděl jí nadšený sborový souhlas. Maddie odložila prak a všichni si družně posedali na trávu.
A je to, pomyslela si hraničářská učeňka. Vzali mě mezi sebe. Propnula ruce nad hlavou a putovala pohledem po okolní malebné vesničce.
„No a co tady děláte, když chcete nějakou zábavu?“ zajímala se.
David potřásl hlavou a ostatní nesouvisle mumlali. Život v Esseldonu zřejmě nebyl dvakrát vzrušující.
„Nic moc,“ odpověděl David. „Tady chcíp pes.“
„Hm. To je škoda. Takže nemáte ani prášila nebo něco takového?“ prohodila jakoby mimochodem. Navzdory lhostejnosti je ale bedlivě sledovala a neuniklo jí, jak v celé skupince hrklo. Dívali se jeden po druhém a potom na ni. V očích se jim náhle zračil strach.
„Co tím myslíš – prášila?“ zeptala se Joscelyn.
David po ní šlehl pohledem, ale bylo pozdě, aby otázce zabránil.
Maddie pokrčila rameny. „Vždyť víte, nějakého vypravěče. Někoho, kdo po večerech vykládá u ohně strašidelné příběhy.“
Nastalo dlouhé ticho. Nepříjemné rozpaky vesnických dětí byly skoro hmatatelné. Maddie pokračovala bezelstně dál.
„My jsme právě dorazili z Danverského Přívozu. Kamarádi v Přívozu říkali, že tamtudy před pár týdny projížděl prášil. Že prý vyprávěl pěkně děsivé historky.“ Předstírala, že si nutně musí upravit šněrování na botě.
Znovu nastala rozpačitá přestávka. Pak Eva trochu strojeně řekla: „Nikoho takového u nás nemáme.“
Maddie pokrčila rameny. Svým chováním předstírala, že to není moc důležité.
„Ne? Hm, to je škoda. Ale nevadí.“ Zvedla hlavu a zadívala se, jak vysoko stojí slunce nad lesem na západě. „Radši bych měla jít. Uvidíme se zítra. Nezapomeňte si přinést řemeny a kůži, vyrobíme pár praků.“
Jakmile obrátila list a podle všeho ztratila o prášila zájem, nálada se uvolnila a skupinka dětí nadšeně souhlasila, že se zítra znovu sejdou a budou se učit vyrábět prak.
Maddie vstala a smetla si několik stébel trávy ze šatů. Omotala si prak kolem pasu, utáhla ho a pak mávla na rozloučenou.
„Tak ahoj zítra. Zase touhle dobou?“
Sborově se s ní rozloučili a ona se otočila a namířila si to po hustém trávníku ke krčmě a stáji, kde se ubytovali s Willem. Cestou si tiše bručela pro sebe.
„Ten prášil tady určitě byl. Vsadila bych na to krk.“
Tehdy vůbec netušila, že přesně to možná udělá.
 
Třicet pět
 
„Ne. U nás ve vesnici prášila nemáme,“ prohlásil krčmář při odpovědi na Willovu otázku, položenou jen tak mimochodem.
„Škoda,“ poznamenal Will a upil kávy. „Moje dcera by trochu povyražení potřebovala. Má to holka těžké, pořád někde vandrovat, nemít co na práci a žádné stálé kamarády.“
Krčmář chápavě pokyvoval. „Já vám rozumím. Škoda že jste k nám nedorazili dřív. Před pár týdny tudy projížděl potulnej vypravěč. Děti ho zbožňovaly.“
Will zvedl hlavu a předstíral zdvořilý zájem, nic víc.
„O potulném vypravěči jsem nedávno slyšel v Danverském Přívozu,“ řekl. Mnul si bradu a dělal, jako že přemýšlí. „Jak on se jenom jmenoval?“
„Nebyl to Prášil?“ navrhl Jerome. Will se v duchu plácl do čela, když pochopil, že Prášil je jméno.
„To je on,“ souhlasil. „Prášil. Samozřejmě.“
„Svérázná postava, jen co je pravda. Nosí křiklavě modrej plášť a tmavě červený boty.“ Krčmář svraštil čelo a vybavoval si vzhled toho člověka. „Vypadal trochu potrhle. Ale to k tomu řemeslu asi patří.“
„Potrhle?“ Will zpozorněl, ale nedával to najevo. „Jak to myslíte?“
Jerome odmítavě máchl rukou. „Ale ne, nijak zle. Prostě tak... jako na divadle, řek bych. Na zápěstích a kotníkách měl zvonečky, aby bylo slyšet, že přichází. A ty báchorky vykládal s velkou vervou, aspoň jsem to slyšel.“
„Vy sám jste ho při tom neviděl?“
Jerome zavrtěl hlavou. „Bavil jenom děti. Pamatuju si, že jsem na to dal synovci měďák. Sedával s dětma na návsi u rybníka a vyprávěl jim pohádky.“ Při vzpomínce se usmál. „Nejspíš o strašidlech. Protože když skončil, děti byly někdy bílý jako stěna.“
„Nu, děti se občas rády trochu bojí,“ připustil Will. „Vzpomenete si, kdy tady byl?“
Jerome zaklonil hlavu, zahleděl se na strop a přemýšlel. Nakonec odpověděl.
„Musí to být tak čtrnáct dní, možná tři neděle. Bylo to pár dní předtím, než zmizel ten Spokerovic kluk.“
Will svraštil čelo a zatvářil se trochu ustaraně. „Nějaký chlapec zmizel? Stává se to tady v okolí často?“
Jerome zavrtěl hlavou a pochopil přirozené rodičovské obavy. „Můj bože, to ne! Co se pamatuju, nikdy dřív se to nestalo. Jestli můžu říct svůj názor, tak Maurice prostě utekl z domova. Na můj vkus ho táta třískal až moc často.“
Will dopil zbytek kávy a postavil misku na pult. Kývl na dobrou noc krčmářovi.
„Tak já jdu na kutě. Zítra mám před sebou dlouhý den. Zajdu se podívat na statky v okolí, jestli bych nesehnal nějakou práci.“
„Ve vesnici jste nepochodil?“ optal se Jerome a Will sklesle zavrtěl hlavou. Jerome se zatvářil účastně. „To mě nepřekvapuje. Doba je zlá a lidi nemají peněz nazbyt.“
„Ty rozhodně nemám ani já, to je bez debaty,“ prohodil Will. Chvilku otálel a pak se rozpačitě zeptal: „Vlastně mě napadlo, jestli bych vás nemohl požádat o laskavost?“
Jerome přimhouřil oči. Podle jeho zkušeností se laskavost týkala zpravidla peněz a hostova další slova jeho domněnku potvrdila.
„Já budu pryč asi tak jednu nebo dvě noci. Uvažoval jsem, jestli bych nemohl Maddii přesunout do jednoho z vašich pokojů, když tu nebudu. Měl bych pocit, že je víc v bezpečí. Nerad bych ji nechával spát ve stáji, když se tu ztrácejí děti a tak vůbec.“
„Ztratil se jenom jeden kluk,“ namítl vyhýbavě Jerome. Pak postřehl úzkostný výraz ve Willově tváři a slitoval se. Má to určitě těžké, přemítal, je na holku sám a musí se protloukat od vesnice k vesnici. A v krčmě bylo několik volných pokojů.
„Tak dobrá,“ ustoupil. „Může si vzít pokojík na půdě. Budu za něj účtovat stejně jako za vás za oba ve stáji.“
Will hlasitě vydechl úlevou. „Moc vám za to děkuju. Nebudu se muset o ni strachovat.“
V duchu si umínil, že musí přinést Jeromovi do kuchyně nějakou zvěřinu. Krčmář byl dobrý člověk a vyšel mu hodně vstříc. Otočil se a zamířil ke dveřím.
 
 
„Jak dlouho budete pryč?“ zeptala se Maddie, když ji seznámil s novým plánem.
„Jeden nebo dva dny. Napadlo mě, že zajedu do Boyletownu a zjistím, jestli ten chlap Prášil zavítal i tam.“
Vysvětlil Maddii nedorozumění ohledně jména potulného vypravěče. Maddie na to zareagovala podobně jako on. Jakmile člověk pochopil, že je to jméno, zdálo se všechno jasnější.
„Víme, že byl v Danverském Přívozu a potom přišel sem.“ Will se zamračil a odmlčel se. „Kdybychom tak věděli, kdy byl v Danverském Přívozu. Jerome říkal, že tady byl krátce předtím, než zmizel ten zdejší chlapec.“
„A krčmář vám taky řekl, že s Mauricem Spokerem rodiče špatně zacházeli,“ zamyšleně připomněla Maddie. „Stejně jako s Carrií Cloverovou její otec.“
Will přimhouřil oči. „Ano. Shody okolností se nám začínají hromadit, že?“
Maddie souhlasně přikyvovala. „Tak co mám dělat, až vy tu nebudete?“
„Bav se dál s místní mládeží. Zkus, jestli dokážeš zjistit něco víc o tom vypravěči v modrém plášti a červených botách. Jak se zdá, Jerome si myslí, že ho děti měly rády.“
„Můj dojem byl dost jiný,“ poznamenala Maddie.
„Uvidíme, co z nich dokážeš vydolovat. Ale buď opatrná. Netlač na ně, když se budou zdráhat.“ Vtom ho napadlo ještě něco a dodal. „A mimochodem, když už budeš bydlet v tom pokojíku, mohla by ses nějak odvděčit. Uklízej si sama a nabídni, že vypomůžeš v kuchyni.“
„Já nejsem dobrá kuchařka,“ připomněla mu Maddie.
„Já spíš myslel, že by tvoje snaha směřovala do oblasti umývání nádobí,“ upřesnil Will.
Maddie se naoko vyděsila. „Nevím, jestli mám na něco takového průpravu.“
Povytáhl na ni jedno obočí. Už ho viděla víckrát, jak to dělá, a přála si to umět taky. Rozhodla se, že bude ten výraz procvičovat.
„Jsem si jistý, že se to naučíš,“ prohlásil. „Není to žádná věda.“
 
 
Jak se ukázalo, Maddie neměla zapotřebí pokládat další otázky o záhadném Prášilovi v modrém plášti. Na druhý den se sešla s ostatními dětmi, jak bylo domluveno, usadili se v trávě a Maddie jim ukazovala, jak se vyrábí prak. Přinesla s sebou i malý nůž a půjčila jim ho, aby si mohli nařezat kožené řemínky na potřebnou délku a potom vytvarovat kapsu. Na návsi byl kromě nich ještě jeden další člověk – vzhledem k záplatované pracovní haleně a staré beztvaré hučce na hlavě zřejmě nějaký nádeník. Opíral se o plot a netečně je pozoroval. U nohou mu ležel raneček ze skvrnitého plátna.
Když si skupinka posedala do půlkruhu a s hlavami skloněnými k práci pilně řezali a vázali, zachytil David Maddiin pohled, vstal a jednoznačným trhnutím hlavy ukázal, aby ho následovala. Zvedla se a poodešli kousek od ostatních. Zvědavě na chlapce pohlédla.
„Chtěl jsi mi něco říct?“ zeptala se.
Rozhlédl se kolem. Poznala, že je nervózní. Ne, opravila se v duchu. Byl víc než to. Byl vylekaný.
„Ten Prášil,“ řekl konečně. „Víckrát už se na něj nevyptávej. A hlavně se o něm nezmiňuj svýmu tátovi.“ Ztichl a potom bázlivě dodal: „Neřeklas mu nic, že ne?“
Zavrtěla hlavou. „Ne. Ale proč ne?“
„Vykládal nám různé věci. A taky říkal, že to nikdy nesmíme prozradit nikomu dospělému, nebo se nám stane něco zlého.“
Maddie vykulila oči. „Jaké věci vám říkal?“ vyzvídala třesoucím se hlasem. Davidův strach se na ni přenášel.
Chlapec přešlápl. „Nejdřív vyprávěl jen normální pohádky. Některý byly legrační, některý strašidelný. Byla to švanda a všem se nám to líbilo. Většinu těch pohádek jsme už předtím slyšeli, jako O zlobrovi z Aldenu nebo O zeleném trolovi z Trálí.“
Maddie přikyvovala. Byly to známé lidové pohádky. V podrobnostech se u každého vypravěče pochopitelně trochu lišily, ale podstata zůstávala stejná a záměrem bylo děti zdravě postrašit, ale nevyvolat zbytečnou úzkost.
„Ale potom nám vyprávěl o Zloději za temné noci,“ pokračoval a hlasem klesl do šepotu.
„O Zloději za temné noci?“ opakovala Maddie. Už při názvu pohádky jí přeběhl mráz po zádech. Působil tak hrozivě a zlověstně.
David přikývl a nervózně si olízl rty. „Zloděj je tajemný duch, je oblečený celý v černém a má černou masku i plášť. Zjevuje se ve vesnicích a unáší děti.“
„Kam je unáší?“ otázala se. Při tom, co David právě říkal, se jí rozbušilo srdce. Naklonila se blíž k chlapci a ztlumila hlas. „Co s nimi dělá?“
David pokrčil rameny. „To nikdo neví. Odvleče je pryč a už je nikdy nikdo neuvidí.“ Znovu se rozhlédl a Maddie také. Ostatní děti byly plně zabrané do výroby praků.
„Jde o to, že Prášil říkal, že jestli ho někdy uvidíme, máme být zticha. Jenom se tvářit, že jsme nic neviděli. A že o Zloději za temné noci nesmíme vůbec nikdy říct nikomu dospělému.“
„Co by se stalo, kdyby o Zloději někdo promluvil?“ vypravila ze sebe Maddie skoro šeptem.
„Kdyby někdo promluvil, Zloděj by to poznal a našel by si ho. Přišel by v noci, mluvku by unesl a ten by už nikdy víckrát neviděl nikoho ze své rodiny.“
Nastalo mezi nimi dlouhé ticho. Oba měli vytřeštěné oči. Davidův strach byl nakažlivý a Maddie náhle zatoužila být zpátky v Redmontu, v útulné lesní chatě. Zaslechla šramot a polekaně se ohlédla. Ten nádeník, kterého si ho předtím všimla, opustil své místo u plotu a přesunul se blíž k nim. Seděl na trávníku a ukrajoval si tlusté plátky z kusu sýra, který vyňal z rance. Zachytil její pohled, kývl, přátelsky se usmál a dál jedl sýr. Uvažovala, zda slyšel, co s Davidem probírali. Usoudila, že je nejspíš moc daleko, ale stejně ztišila hlas, když opět promluvila.
„Myslíš, že právě to se stalo Maurici Spokerovi?“ zeptala se.
David polekaně couvl o půl kroku. Nevěděl o nádeníkovi, takže překvapeně zvýšil hlas. „Jak víš o Mauricovi?“
Maddie si uvědomila, že zmínkou o Maurici Spokerovi se dopustila chyby. Varovně zvedla prst, aby David zase ztišil hlas, a významně pohlédla na nádeníka sedícího opodál. Pak pokračovala: „Táta o něm slyšel v krčmě. Řek mi to. Že prý se Maurice Spoker ztratil, a ať si dávám pozor, abych nechodila po setmění sama ven. Myslíš, že ho odvlekl ten Zloděj za temné noci?“
David se rozmýšlel. Ale její vysvětlení mu zřejmě dávalo smysl. Zvolna přisvědčil.
„Co jinýho?“ opáčil.
 
Třicet šest
 
Zloděj za temné noci utrhl nohu z kuřete a stáhl zuby pruh masa. Zašklebil se. Kuře se pořádně nepropeklo a maso bylo u kosti červené a krvavé.
Šlehl pohledem po členovi bandy, který měl za úkol upéct kuře ukradené včera v noci na jednom zapadlém statku.
„Harolde! Ten pták je syrovej!“ houkl vztekle. „Kde ses učil vařit?“
Harold, černovlasý pořízek, mu pohled nevrle oplatil. „Já nikdy netvrdil, že jsem kuchař,“ ucedil. Předtím pouze napíchl kuře na zelenou větev a pověsil ho nad oheň. Ale nepočkal, až se plameny zmírní na stálý žár, a tak kůže brzy černala a uhelnatěla. Protože předpokládal, že uvnitř bude maso vypadat stejně, sundal ho z ohně a předložil vůdci bandy.
Zloděj zahodil kuřecí stehno do křoví. Vzkypěla v něm žluč, a tak popadl, co z kuřete zbývalo, a poslal to za stehnem.
„Dej mi kus sejra a chleba,“ poručil. „To snad nedokážeš zvrtat ani ty. A taky trochu piva.“
Harold si zlostně něco mumlal pod vousy. Ale nechal si poznámky pro sebe. Trpká zkušenost ho naučila, že Zloděj je kruťas a prchlivec.
Vůdce únosců byl oblečený celý v černém. Tuhle barvu nosil, když se vkrádal do domů a odváděl pryč děti. Postavu měl vyšší než průměr a urostlou, i když si pomalu zakládal na sádlo a v pase přibral. Jeho vlasy bývaly kdysi světlé, skoro až bílé. Teď měly špinavě šedou barvu a visely mu až na krk, slepené do tlustých provázků. Zloděj se nedomníval, že je zapotřebí je moc umývat.
Rysy měl pravidelné. Bradu silnou, ačkoli i na ní a na krku se začínaly projevovat známky tloustnutí. Jeho tvář by byla pohledná, nebýt očí a úst. Oči byly vodové, s nádechem do žluta. Vypadaly jako vlčí, jak mu jednou kdosi řekl – a za pár minut svých slov hořce litoval. Byly to studené, kruté oči a odpovídala jim ústa s tenkými rty a svěšenými koutky. Na jeho úsměv nikdo nemohl zapomenout.
Harold před něj položil dřevěnou misku s notným kusem uzrálého sýra a velkou patkou chleba. Zloděj zamručel, vytáhl z opasku nůž a zakrojil do sýra.
„Kde je pivo?“ houkl. Jeho kumpán se chvatně vrátil ke stolu se zásobami a natočil holbu piva z malého soudku. Zloděj znovu zamručel, když ji před něj postavil. Slovo „děkuji“ zřejmě nepatřilo do jeho slovníku.
Nacházeli se v táboře, který jim sloužil za dočasný hlavní stan. Bylo jich devět, včetně samotného Zloděje a Prášila v modrém plášti. Kromě mužů tu bylo pět dětí ve věku od desíti do čtrnácti let, spoutaných k sobě řetězem pod velkým stromem. Zloděj zabloudil pohledem k nim. Choulily se pod stromem, přes jehož větve byl přehozený kus potrhané plachty, aby je chránil v případě deště. Únosci se dělili o dva malé stany pro dvě osoby, s výjimkou Zloděje. Jako vůdce si nárokoval stan sám pro sebe. Jeho stan byl prostornější než nízké přístřešky, kde přespávali jeho přívrženci, a zatímco oni si museli vystačit s pokrývkou na holé zemi, on měl skládací polní lůžko.
Banda už několik měsíců unášela děti z vesnic po celém Trellethském lénu. Zaměřovala se na malé vesnice, které byly jedna od druhé vzdálené a mezi nimiž neexistovalo žádné spojení, nebo bylo jen omezené. Takže než v jedné vesnici, odkud zmizelo dítě, lidé zjistili, že v jejich lénu jsou další případy, byli Zloděj a jeho muži dávno za horami.
Metoda, kterou Zloděj vypracoval, se obdivuhodně osvědčila. Prášil navštívil vesnici, získal si důvěru místních dětí a určil, které dítě je vhodné pro únos. Vybíral chlapce nebo dívky, s nimiž rodiče špatně zacházeli. Když potom dítě zmizelo, zpravidla se předpokládalo, že prostě uteklo z domova. Rodiče je třeba hledali, ale žádný všeobecný poprask se nekonal.
Jakmile Prášil vesnické děti upoutal a vybral cíl, změnil přístup. Jeho příběhy, nejprve legrační a zábavné, začaly být ponuřejší a zlověstnější. Vypravoval o hrůzostrašné bytosti známé jako Zloděj za temné noci, která přicházela ze záhrobí. Zloděj se plížil krajem, slídil po dětech a unášel je do své záhrobní říše. Prášil varoval děti, že kdyby Zloděj navštívil jejich vesnici, nesmějí o něm nic prozradit. Nikdy o něm nesmějí mluvit s rodiči ani s žádným jiným dospělým. Kdyby promluvily, Zloděj by to poznal a je by stihla strašlivá pomsta.
Prášil byl vynikající vypravěč. V době, kdy vesnici opouštěl, byly děti vyděšené k smrti.
Takže když krátce nato jedno z nich zmizelo, mlčely jako ryby. Byla to chytře vymyšlená lest. Ve vesnicích chudých jako ty, v nichž banda kořistila, spávalo často několik dětí v jedné místnosti. Pokud se náhodou některé vzbudilo a spatřilo černě oděnou postavu, strach zasetý Prášilem se už postaral, že ani nedutalo. Oněmělo hrůzou. Děti věděly, že kdyby něco podnikly, kdyby o Zloději něco řekly nebo se pokusily zburcovat poplach, zmizely by také.
Zlodějova banda takto pracovala celý uplynulý rok, putovala z jednoho léna do druhého a často měnila své působiště, takže o její činnosti se úřadům nikdy nic nedoneslo.
Jen co se banda rozkoukala v novém kraji, začala opět unášet děti. Když pak měla dostatek zajatců – zpravidla deset až dvanáct – přistupovala k další části svého plánu.
Zloděj zaslechl údery kopyt a zvedl hlavu. Do tábora vjel jeden z jeho zvědů. Měl na sobě záplatovanou pracovní halenu nádeníka a na hlavě beztvarou plstěnou hučku. Procházel v podstatě bez povšimnutí vesnicemi a vesničkami, které předtím navštívila banda. Rozhlédl se, uviděl Zloděje, jak sedí shrbený u stolu, a rázně vykročil směrem k němu.
„Možná jsme si zavařili,“ oznámil mu stručně. Usedl naproti vůdci, obrátil se a zahalekal na muže, který obsluhoval Zloděje. „Harolde! Hoď mi sem krapet piva!“
Harold cosi zavrčel. Ale přešel k soudku a vzal ze stolu holbu. V bandě bylo jasně určeno, kdo má jaké postavení, a on stál na tom žebříčku skoro nejníž.
Zloděj se zamračil.
„Kde?“ zeptal se. Zvěd zvedl ruku, aby vyčkal, než mu Harold podá holbu piva s přetékající pěnou. Zvědovi to podle všeho nevadilo. Naklopil nádobu a žíznivě pil, potom bouchl holbou do stolu a spokojeně hekl.
„V Esseldonu,“ odpověděl a říhnul si. Zloděj svraštil čelo. Esseldon měli na mušce nedávno. Přejel pohledem ke skupince zajatců pod stromem a snažil se určit, koho z té vesnice odvedl. Ale už po několika týdnech provozování této činnosti mu všechny obličeje dětí splývaly a nevěděl, které je které.
Strach, který Prášil vehnal do srdcí vesnických dětí, obvykle stačil zabránit tomu, aby se k uším jejich rodičů dostala jakákoli zmínka o Zlodějovi. Obvykle.
Vždycky se ale mohlo stát, že některé dítě, odvážnější nebo hloupější než ostatní, něco vybreptá. Kdyby k tomu došlo a vesničani se dozvěděli, že je Zloděj v kraji, mohli by například začít pohřešované dítě hledat. A v tom případě by se banda musela přesunout do nového léna, aby se vyhnula odhalení. Zloděj chtěl být včas varován o takové situaci, a proto pravidelně vysílal zvědy zpátky do vesnic, kde už lovili, aby měl jistotu, že jejich tajemství je stále v bezpečí.
V Esseldonu si zřejmě někdo pustil pusu na špacír.
„Možná to nic není,“ navázal zvěd, „ale je tam jedna holka a nějak moc se vyptává.“
„Je místní?“ chtěl vědět Zloděj.
Druhý zavrtěl hlavou. „Ne. Jen kočuje se svým tátou. On shání práci a přespávají v krčmě. Ale slyšel jsem ji, jak vyzvídá na jednom místním klukovi, co ví o Prášilovi – a taky o tom klukovi, co jsme ho odtamtud odvedli. Zatím nic nezjistila, ale myslel jsem, že bys to měl vědět.“
Zloděj si mnul bradu prsty pravé ruky. Vždy tu bylo riziko, že některé z dětí nebude mlčet. A teď se zdálo, že jeho bezpečnostní opatření, když vyslal zvěda do Esseldonu, aby ověřil, jestli je vše v pořádku, se vyplatilo.
„Mám dojem, že by ta holka měla okusit, co se stane lidem, který se nevhodně vyptávají,“ pronesl zamyšleně. Pak se otočil a křikl na skupinku mužů usazených v trávě kolem táborového ohně.
„Benito! Pojď sem. Mám pro tebe práci!“
Ano, pomyslel si, Benito je ten pravý, koho poslat. Před pár lety utrpěl zranění v boji, dostal ránu do krku a z hlasu mu nezbylo o mnoho víc než řezavý chrapot. Kvůli svému postižení byl Benito stále zatrpklý a popudlivý a obvykle se velice rád ujal úkolu vyděsit nějaké dítě, které neuposlechlo Prášilových příkazů.
Benito přistoupil ke stolu a kloubem prstu se dotkl čela na znamení úcty k vůdci bandy.
„O co jde, chefe?“ zeptal se s použitím iberionského výrazu pro vůdce či velitele. Benitův iberionský přízvuk ještě umocňoval drsný chrapot. To spojení většinou nahnalo strach každému dítěti.
„V Esseldonu je nějaká holka a moc se vyptává. Tady Robert ti řekne, jak vypadá a kde ji najdeš,“ sdělil mu Zloděj a ukázal na zvěda. „Dneska v noci tam půjdeš a vystrašíš ji. Nebo ji třeba zabij,“ dodal lhostejně.
Do Benitovy osmahlé tváře se vkradl krutý úsměv.
„Bude mi potěšením, chefe.“
 
Třicet sedm
 
Brzy odpoledne, dlouho předtím, než se začínají dloužit stíny, vyklouzla Maddie z vesnice a kráčela k místu, kde čekal Trkač. Will si samozřejmě Cuka vzal, takže černobílý koník zůstal na paloučku nedaleko cesty sám. Dělalo jí to starosti, ale Trkačovi samota podle všeho docela vyhovovala.
Vykartáčovala ho a dala mu schroupat dvě jablíčka. Kousek od palouku tekl potok, a tak vzala vědro na vodu a naplnila ho. Kůň se pochopitelně mohl napít přímo z potoka, ale na ten bylo z cesty vidět a náhodný kolemjdoucí by ho pravděpodobně zahlédl.
Nebo někdo jiný, kdo by nešel kolem náhodou, uvažovala s ohledem na příběhy, které vyslechla v uplynulých čtyřiadvaceti hodinách. Byla ráda, že za Trkačem zašla ještě za bílého dne. Kdyby měla jít na palouk až po setmění, bála by se. Pospíchala zpátky do vesnice, dokud ještě bylo dost světla.
Když slunce zapadlo, byla Maddie šťastná, že po tom vyprávění o zlém a tajemném Zloději může strávit noc v hostinci. Podkrovní pokojík, který dostala, měl bytelné dveře s dobrým zámkem. Poskytovalo jí to jistý pocit bezpečí. Neklid ji však neopustil a při každém nečekaném zvuku sebou trhla. Když zaslechla kročeje na schodech, celá ztuhla, natahovala hlavu a napjatě naslouchala. Přestože jí zdravý rozum napovídal, že kroky nejspíš patří Jeromovi nebo jeho ženě, popřípadě někomu jinému, kdo v krčmě pracoval, držela ruku připravenou u jilce saxonského nože zavěšeného nad čelem postele, dokud neuslyšela, že se zas vzdalují.
Podle Willova doporučení se nabídla, že vypomůže v hostinci, a její nabídka byla s radostí přijata. Mimo jiné jí to umožnilo být několik hodin ve společnosti dalších lidí a hluk i shon v rušné kuchyni znamenaly vítanou změnu oproti tichému pokojíku nahoře nad schody.
Jerome pochvalně sledoval, jak si zavinula vlasy do šátku, uvázala zástěru a pustila se do seškrabování mastných talířů. Potom je nořila do velkého železného kotlíku s mýdlovou vodou, který visel nad kuchyňským ohněm, a důkladně je drhla kartáčem s dlouhým držadlem. Za pár minut měla obličej rudý a vlhký od páry a ruce až po lokty pokryté mydlinami. Po umytí nádobí se pustila do zametání kuchyně a šenku. Ještě se tím zabývala, když odcházeli poslední zákazníci a loučili se s hostinským. Několik jich zamumlalo malou zdvořilost i směrem k ní. Neuniklo jim, jak poctivě pracuje, a takovou snahu oceňovali.
Krčma se vyprázdnila, ačkoli ještě nebylo nijak pozdě. Byl koneckonců všední den a lidé na venkově chodili brzy spát a vstávali časně.
Sotva Maddie skončila se zametáním a postavila koště do přístěnku, objevil se v šenku Jerome. Došel ke hlavním dveřím a zamkl je pomocí dvou zastrkovacích železných závor, jedné skoro u stropu a druhé dole u paty dveří. Pohlédl na dívku a povzbudivě se usmál.
„Jakmile Ema s Tedem odejdou, zavřu na závoru i dveře v kuchyni,“ řekl. Předpokládal, že bez otce se může cítit nesvá, a chtěl ji uklidnit. Získala si ho. Celý večer tvrdě pracovala. Přestože Willovi hodlal naúčtovat ubytování za noc ve stáji – jejich vozík a věci tam přece pořád byly –, rozhodl se, že Maddii vyplatí pár měďáků za její pomoc.
Maddie se na něho usmála. Dveře byly z poctivého dubu, zevnitř posílené dalšími prkny umístěnými šikmo. V hostinci se ostatně nacházela spousta hodnotných věcí, zásoby piva, vína i potravin, nemluvě o penězích utržených večer v šenku. Pravděpodobně se jednalo o nejlépe zabezpečený dům ve vesnici.
Kuchař Ted a jeho pomocnice Ema jim dali dobrou noc a odebrali se domů. Jerome šel do kuchyně a zamkl dveře vedoucí na dvůr se stájí. Přecházel po rozlehlé nízké místnosti, zhasínal svíčky a sfoukl velkou lucernu, která jako jediná visela na hlavním trámu. Světlo teď vycházelo pouze z ohniště. Oheň byl přikrytý na noc a vrhal do koutů mihotavé stíny. V hostinci zůstal jen Jerome se svou ženou Tildou a Maddie. Krčmář s manželkou obývali několik místností, které zabíraly polovinu přízemní části stavení. Zbývalo místo na tři pokoje pro hosty. Maddiina komůrka byla nahoře v podkroví pod zkosenou střechou.
„Je čas jít na kutě, Maddie,“ řekl Jerome. „Buď opatrná se svíčkou. Než usneš, přesvědč se, že je dobře zhasnutá.“
Maddie stoupala po schodech do svého pokojíku a hostinec jí po všem tom večerním halasu a shonu připadal podivně tichý. Nesla si svíčku v nízkém cínovém svícnu a při cestě po schodech clonila plamen rukou. V hostinci odevšad táhlo a noc byla chladná.
V podkroví bylo překvapivě mrazivo. Z přízemí jako by sem nepronikalo žádné teplo a Maddie se třásla, když si přetahovala šaty přes hlavu. Chvilku se rozmýšlela, pak zalovila ve svém vaku, vytáhla kalhoty a kazajku a oblékla si je přes prádlo. Měla tam i pár tlustých ponožek, takže si oblékla i ty. Když nakonec ulehla a přikryla se až po bradu dvěma tenkými pokrývkami, cítila, že je jí jakž takž příjemně, ne-li přímo teplo. Vítr během večera zesílil, hvízdal kolem podkroví, pátral po kdejaké skulině, kudy by pronikl dovnitř, a při větších poryvech otřásal stěnami a lomcoval malým půdním okénkem.
„Dnes v noci je lepší být pod střechou,“ zabručela si pro sebe. Vítr pochopitelně způsoboval spoustu různých zvuků a prkna ve stěnách domu vrzala a skřípěla, jak se třelo jedno o druhé. Jen co si zvykla na ty pravidelné zvuky, objevil se nový a nahnal jí strach. Ležela pak napjatá pod dekami a několik minut naslouchala, než se přesvědčila, že nový šramot neznamená nic neblahého.
Vítr se opíral do stěn a Maddie s očima dokořán otevřenýma sáhla za hlavu, kde měla přes čelo postele pověšený opasek se saxonským nožem. Sejmula ho, zbraň vsunula pod polštář a ruku nechala na jilci.
Upokojená dotykem těžké zbraně začala konečně klimbat.
A procitla.
Prudce otevřela oči, ale jinak zůstala naprosto nehybná. Až na chvilkové zaváhání se nezměnilo ani její dýchání, hluboké, klidné a pravidelné. Will ji vycvičil, aby se probudila při sebemenším pocitu, že nablízku může být nebezpečí, ale aby se to navenek projevilo co možná nejméně. Honem zas oči zavřela a dívala se jen maličkou štěrbinkou mezi víčky.
Cítila, že v místnosti někdo je. Někdo, nebo něco stálo u její postele. Ležela na pravém boku, odvrácená od dveří, a pravou rukou se dotýkala jilce saxonského nože pod polštářem.
Ať bylo v pokojíku za jejími zády cokoli, nacházelo se to mimo její zorné pole. Nevěděla, jak poznala, že to tam je. Neslyšela dech ani žádný náznak pohybu. Vítr zvenčí bez ustání lomcoval oknem i stěnami.
Ona však cítila, že uvnitř něco je. Někde blízko. Nějaké zlo.
„Ty vzhůru, holka. Já vím, že ty vzhůru. Ani se nehni. Nepokoušej se obrátit. A to, co je pod polštářem, nech tam, kde to je.“
Hlas byl drsný, skřehotavý a šeptavý. Zněl cizokrajně, Maddie postřehla zvláštní přízvuk, a také řekl „ty vzhůru“, místo „ty jsi vzhůru“. Ležela strnulá pod přikrývkou a neodvažovala se pohnout. Toužila vyskočit, zároveň vytáhnout saxonský nůž a zaútočit. Ale nenašla v sobě sílu, aby to udělala. Zaslechla slabé zašustění oděvu, když se neznámý trochu pohnul. Jak se dostal dovnitř? Vchod i dveře do kuchyně byly zavřené na těžké závory. A rovněž její pokoj byl zamčený.
Uvědomila si, že snaha odpovědět si na tuto otázku by teď k ničemu nevedla. Vetřelec byl tu a to stačilo.
„Moc se vyptáváš, holka,“ zaskuhral ten hlas. „To ne zdravý. Ne zdravý pro tebe. Ne zdravý pro toho kluka, kterýho se ptáš.“
Srdce se jí sevřelo strachem o sebe samu i o Davida. David byl bezbranný a nikdo ho nechránil. Jeho rodiče byli prostí vesničané. Nejspíš i dostatečně odvážní, ale žádní bojovníci.
„Ty víš, co se stane lidem, který mluví o Zlodějovi. Ty nechceš, aby se to stalo tvýmu kamarádovi. Nebo tobě. Tak drž kušnu zavřenou. Rozumíš?“
Mlčela a nevěděla, jestli má, nebo nemá dát najevo, že je vzhůru. Ticho začalo být nesnesitelné.
„Řek jsem, rozumíš?!“ zopakoval vetřelec. Zjevně si přál slyšet odpověď. Pokusila se promluvit, ale v ústech měla sucho od strachu. Nakonec se zmohla na sotva slyšitelné zašeptání.
„Rozumím.“
Opět zaslechla slabé šustění. Pak s ulehčením poznala, že vetřelec odstoupil od postele.
„Tak se toho drž,“ doporučil jí ten hrůzostrašný hlas. Slyšela, jak tiše cvakla petlice na dveřích, když ji muž opatrně nadzvedl. Odchází, pomyslela si, a zaplavila ji úleva. Panty zaskřípěly, když otevřel dveře, a ještě jednou se ozval.
„Nedívej se za mnou. A nezkoušej mě sledovat. Já poznám, když to uděláš. A pak si pro tebe jednou v noci přijde Zloděj.“
Třásla se. Bála se neznámého Zloděje, už z pouhého jeho jména jí hrůzou tuhla v žilách krev. Dveře se tiše zavřely a vetřelec, ať už to byl kdokoli, odešel.
Nejméně půl minuty ležela bez hnutí, ochromená strachem. Pak začal strach zvolna ustupovat zlosti. Přece nebyla bezmocné dítě, aby se nechala vyděsit hlasem ve tmě. Byla hraničářská učeňka! Prošla výcvikem, aby uměla používat saxonský nůž, vrhací nůž, luk a prak. Will ji cvičil v boji beze zbraně, kdyby to bylo třeba. Byla členka hrdého a velice zdatného hraničářského sboru. A byla jeho první ženská členka! Kdyby tu teď měla zůstat ležet a klepat se pod dekou kvůli ochraptělému cizinci, který se ani neodvážil ukázat svou tvář a vyhrožoval jí nějakou beztvarou postavou ze strašidelné historky, tak by hraničářský sbor zklamala. A potvrdila by, že všichni ti pochybovači (a věděla, že jich není málo), kteří prohlašovali, že děvčata nemají to, co musí mít správný hraničář, měli pravdu!
Právě poslední úvaha ji vyburcovala k činu. Vystrčila nohy z postele a zpod polštáře vytáhla saxonský nůž. Oblečená už byla. O to se postarala chladná noc. Vyrazila ke dveřím, pak zaváhala. Prak a opasek s pouzdrem saxonského nože visely přes čelo postele. Spolu s pouzdrem měla na opasku váček a v něm uloženou dvacítku olověných střel. Obojí si tedy vzala, opasek si dala přes rameno a zároveň zasunula saxonský nůž do pouzdra. Prak si nechala v pravé ruce, připravený k použití. Když otevírala dveře, levá ruka už sahala do váčku pro jednu hladkou kuličku z těžkého olova.
Vložila střelu do praku a tiše sestupovala ze schodů, kladla nohy na stranu, blízko ke stěně, aby se dřevo co nejméně pronášelo a vrzalo. V šenku se rychle rozhlédla. Okno bylo dokořán, jednoduchá západka ohnutá a pokroucená. Tak takhle se dostal dovnitř, pochopila. Přední dveře byly nedovřené. Spěchala k nim, připravená je rozrazit, a potom zaváhala.
S bušícím srdcem si uvědomila, že je nerozumné hnát se zbrkle ze dveří. Vetřelec by se mohl dívat a čekat, jestli ho bude pronásledovat. Raději dveře jen pootevřela, vyklouzla ven a držela se u stěny v temném stínu pod převislým okrajem střechy.
Obhlížela ulici a napínala zrak, jestli nespatří nějakou známku pohybu. Nic. Tiše zahromovala. Stačil snad vetřelec uniknout za tu chvíli, co ležela a klepala se strachy pod dekou? Neuměla si představit, jak by to dokázal. Zase tak dlouho jí netrvalo, než sebrala odvahu a pustila se za ním. Očima pátrala ve stínech na ulici a měla dojem, že zahlédla matný pohyb ve vzdálenosti asi padesáti kroků, v úzké uličce mezi dvěma domy.
Zároveň ucítila, že ji něco nepříjemně píchlo do nohy obuté jen v ponožce, jak zřejmě stoupla na ostrý kámen. Sykla bolestí a bezděčně se shýbla, aby nohu osahala – a tím si zachránila život.
Nad hlavou jí zavířilo cosi velkého a zadunělo to v rámu dveří za jejími zády. Teď spatřila útočníka zřetelněji. Rýsoval se jako temná postava mezi domy a zrovna se rozmachoval v přípravě na druhý hod.
Její výcvik se ujal vlády. Narovnala se a bez přemýšlení reagovala na hrozbu. Paže vzad, nakročit, pak švihnout prakem vzhůru a vpřed. Olověná střela bleskově vylétla na svou dráhu a o zlomek vteřiny později dívka spatřila, jak se mužova ruka vymrštila kupředu a i on provedl svůj hod. Instinktivně se vrhla k zemi.
Střela poháněná silou znásobenou prakem zasáhla cíl jako první. Bylo slyšet odporné mlasknutí, když udeřila, a útočníkův přidušený bolestný výkřik. Vzápětí temná postava zavrávorala, rozhodila paže a zvrátila se na záda. O vteřinku později jeho střela udeřila do dveří za dívkou, necelých pět stop nad místem, kde ležela.
Zvedla se, s očima upřenýma na temný obrys na zemi. Vložila další náboj do praku, vydala se k muži a obezřetně našlapovala, aby nadělala co nejméně hluku. Když vykročila na volnou ulici, kde se bledé světlo měsíce pojednou zdálo jasné jako den, cítila se strašně zranitelná. Přibližovala se k muži obloukem, nejprve ho obešla zprava a potom se vracela zpět. Takže kdyby se náhodou jen přetvařoval a najednou se zvedl, nebyla by tam, kde by ji očekával.
V duchu se podivovala tomu, jak snadno prováděla celou tu řadu úkonů. Odpověděla na útok, včas se vrhla k zemi, teď půlkruhem postupovala k vetřelci a prak se jí pohupoval v pravé ruce mírně vzadu, opět připravený k použití. Během výcviku u Willa si všechny ty věci vštěpovala do hlavy stále znovu a znovu.
Když přišla blíž, muž se nehýbal. Zastavila se několik kroků od něho. Neviděla ani známku pohybu, žádný náznak, že by dýchal. Uvědomila si, že na tak krátkou vzdálenost by jí prak byl k ničemu. Rychle ho nacpala do kapsy a vytasila saxonský nůž. Jemné syknutí oceli o kůži a vlnu ji podivně uklidňovalo.
Obcházela kolem muže, držela se mimo dosah jeho rukou i nohou a zvolna se přibližovala. Poklekla u něho a spatřila ránu na čele. Oči měl vytřeštěné a poznala, že je mrtvý.
Na chvíli oněměla hrůzou. Pak se jí zahoupal žaludek, protože si uvědomila, že zabila člověka. Udělalo se jí zle, ale s úsilím se ovládla. Sedla si do dřepu a hleděla na tělo. Jednala instinktivně, když na muže vystřelila. Byla to přirozená reakce v sebeobraně a podle pudu sebezáchovy. Neměla čas uvažovat o případných následcích. On se ji snažil zabít už tou první střelou, kterou vrhl. Chystal se vyslat druhou. Kdyby útok neopětovala, ležela by tu teď mrtvá ona. Vybavila si, jak jí jeho druhá střela hvízdla nad hlavou, vzpomněla si na hrozivé zadunění, když obě střely udeřily do dveří hostince.
Bylo to kdo s koho, buď on, nebo ona. Když tu skutečnost zvažovala a vybavila si, jak jí vyhrožoval a snažil se ji vyděsit, aby se postaral o její mlčení, a potom se ji dvakrát pokusil zavraždit, zjistila, že svého činu litovat nemůže. Udělala to, co udělat musela.
Byl oblečený celý v černém. Měl černou vlněnou kuklu. Černé kalhoty, zastrkané do černých plstěných bot, černou vlněnou košili a přes ni krátký plášť s vysokým límcem. V černém koženém opasku byla v pouzdře dlouhá dýka se zakřivenou čepelí. Měl černé vlasy a černý zahnutý knír, u araluenských mužů neobvyklý, a snědou barvu kůže.
Všimla si šikmého koženého popruhu, který byl pevně utažený přes hrudník pod pláštěm. Špičkou saxonského nože odsunula klopu kabátu a objevila plochou koženou kabelu visící na levém boku. Nešlo ji zvednout, bránil tomu plášť a také skutečnost, že popruh byl na zádech přimáčknutý tělem.
Vsunula pod popruh nůž, hravě ho přeřízla a pak kabelu vytáhla.
Uvnitř byly nějaké osobní věci: pár mincí a malý krátký nožík, který se dal používat při jídle, železná lžíce a křesadlo. Dívčinu pozornost vzbudily dva předměty křížového tvaru. Opatrně jeden vyndala a zkoumala ho. Skládal se z těžkého mosazného kotouče osazeného čtyřmi čepelemi rozmístěnými navzájem k sobě v pravých úhlech. Čepele byly dlouhé něco přes tři palce. Okraje měly hladké, zato hroty ostré jako břitva.
„Quatro,“ zamumlala. Jedno už předtím viděla ve zbrojnici na hradě Araluenu. Byla to iberionská zbraň určená k vrhání – zbraň nájemných vrahů. Čtyři rotující čepele, letící prudce vzduchem, zaručovaly, že některá zasáhne cíl a zasekne se. Domyslela si, že právě tohle jí hvízdalo nad hlavou a narazilo do dveří hostince. Pomalu vrtěla hlavou. Díky bohu za ten ostrý kámen pod chodidlem, pomyslela si.
Když vracela quatro na místo, zaslechla zašustění papíru a objevila druhou přihrádku v zadní části kabely. Odtáhla látku a nakoukla dovnitř. Bylo tam několik složených listů.
„Na to se podíváme později,“ utrousila tiše. Vstala a zvažovala, co by měla udělat s mrtvým tělem.
Nakonec se rozhodla ponechat ho tam, kde leží.
Kdyby teď zburcovala vesnici, lidé by se vyptávali. Jak to dokázala, že přemohla dospělého muže, navíc vyzbrojeného dlouhou dýkou a kabelou s vrhacími hvězdicemi? Co vlastně na ulici dělala? Co bylo v papírech, které u něj našla?
Nevyhnutelně by vyšlo najevo, kdo ve skutečnosti je, a také kdo je Will. Bylo by jasné, že není jen neškodný potulný nádeník, ale královský hraničář. A znamenalo by to varování pro Zloděje a jeho bandu, že po nich někdo jde.
V takovém případě by banda mohla uniknout do některého jiného léna a Will s Maddií by ztratili jejich stopu.
Když tady tělo nechá, jeho kumpáni si ovšem budou lámat hlavu, co se mu přihodilo. Pravděpodobně se doslechnou, že ho našli mrtvého na vesnické hlavní ulici. Nebudou ale vůbec tušit, jak se to stalo. Zřejmě budou mít podezření. Ale nic se nedozvědí.
Rozhodla se, začala prohledávat půdu v okolí a nakonec zachytila v měsíčním světle matný kovový záblesk. Byla to její olověná střela. Sebrala ji, pak se otočila a rychle kráčela zpátky do hostince. Na chvilku se zastavila, aby vypáčila dvě quatra z dřevěného rámu dveří. Pak zabezpečila dveře i okno v šenku a proklouzla po schodech do podkroví.
Druhý den ji časně ráno probudil ruch z ulice. Vykoukla úzkým okénkem a spatřila hlouček lidí, který se shromáždil kolem ležícího, černě oděného těla. Našel ho jeden chalupník, když šel na obecní pastvinu pro krávy, aby je přivedl domů na dojení. Ztropil poplach a teď se kolem neznámého mrtvého shluklo osm nebo devět vesničanů. Hlasitě se podivovali, odkud se tady vzal a co se mu asi stalo. Černé oblečení a zbraně napovídaly, že nechystal nic dobrého.
Nakonec ho naložili na nosítka a dopravili do jednoho stavení. Později se mu postarají o pohřeb.
Bylo záhadou, co a proč tu dělal a jak zemřel. V malé vesnici jako tahle, kde se zřídkakdy přihodilo něco mimořádného, se ta událost bude přetřásat a rozebírat celé měsíce, možná i roky.
Ale při těch úvahách a dohadech nebude nikdy nikdo muže spojovat s mladou dívkou v podkroví místní krčmy.
 
Třicet osm
 
Než Will vrátil Cuka na lesní palouk u Esseldonu a opět se přestrojil za zemědělského nádeníka, bylo už dlouho po setmění.
Pospíchal po cestě k vesnici. Na rozdíl od Maddie ho nezneklidňovaly temné stíny pod stromy lemujícími cestu. Ale nebyl hlupák a věděl, že zdejší končiny jsou rejdištěm nekalých živlů. Proto rázoval s rukou připravenou v blízkosti saxonského nože. Luk s povolenou tětivou měl spolu s toulcem ukrytý v obalu z plátna.
V krčmě plála světla a z přeplněného šenku to hučelo jako z úlu. Byl konec týdne a vesničané se přišli rozptýlit po šesti dnech perné práce.
Hraničář schoval luk s toulcem na dno vozíku. Ve stáji byla tma, lucerny nesvítily. Maddie samozřejmě přespala včera v krčmě. Dalo se předpokládat, že je tam i teď.
Will se vydal do krčmy, strčil do dveří a uvítal ho hlasitý šum hovoru a směs vůně dobrého jídla, hořícího dřeva a rozlitého piva. Pár lidí zvedlo hlavu, poznali kočovného nádeníka, který se ve vesnici zdržoval už pár dnů, a ztratili o něho zájem. Jeho příběh všichni znali a byl dost všední. Jerome stál za výčepním pultem a přistrkoval dva plné korbele jednomu hostovi. Zachytil Willův pohled, usmál se a kývnutím ho zval k sobě. Zatímco Will procházel přeplněným šenkem a proplétal se mezi stoly a židlemi s rozjařeným osazenstvem, krčmář už čepoval další napěněný korbel piva. Postavil ho na pult před Willa.
„Tak už jsi zpátky!“ zahlaholil. „Přálo ti štěstí?“
Will se ušklíbl. „Ani co by se za nehet vešlo. V žádném stavení ani trocha práce pro poctivého chlapa.“
„A co pro nepoctivého?“ zazubil se Jerome.
Will zavrtěl hlavou a zmohl se na chabý úsměv. Než odpověděl, zhluboka si přihnul piva. Jak se předtím svěřil Maddii, nijak mu neholdoval, ale odmítnout žejdlík by nezapadalo do role nádeníka.
„Ani pro takového, ani pro makového,“ odtušil. „Touhle dobou je to jen paběrkování.“
„Na hledání příležitostné práce je špatná roční doba,“ souhlasil Jerome. „A propásnul jste všechen ten rozruch tady.“
Will zvědavě naklonil hlavu. „Rozruch? Copak se tu dělo?“
„Na ulici našli mrtvýho chlapa, jen kousek tady odsud.“
„A kdo to byl?“ zajímal se Will.
Jerome však pokrčil rameny. „O to právě jde. Nikdo neví. Nikdo ho neviděl, dokud ho Nevil Malton včera ráno nenašel ležet uprostřed ulice bradou vzhůru a s obrovskou ránou na čele.“
Tahle podrobnost Willa rozhodně zaujala. Takovou ránu mohlo zanechat několik zbraní, ale jako první mu přišel na mysl prak. Rozhlédl se po šenku, jestli někde neuvidí Maddii. Pak se otočil zpátky k Jeromeovi.
„A jak vypadal?“ otázal se.
„Chlap jak hora. Snědá kůže. Řekl bych, že cizinec. Měl takovej ten dlouhej zatočenej knír, co se nosí v cizině. A byl celej v černým. Krk na to dám, že chystal nějakou hanebnost a někdo přišel a udělal mu čáru přes rozpočet.“
V tom okamžiku se rozlétly dveře do kuchyně a objevila se Maddie nesoucí čtyři talíře s kouřící pečení a zeleninou. Procházela houfem lidí ke stolu, kde si jídlo objednali. Čtyři muži, kteří tam seděli, s ní žertovali a děkovali, že je zachránila před smrtí hladem.
Chovali se vesele a přátelsky, nemysleli tím nic zlého. Maddie se na ně usmála, malinko bez jiskry. Jako by ji něco trápilo, napadlo Willa. Pak zvedla hlavu, zahlédla ho u výčepního pultu a bylo vidět, jak jí po tváři přeběhl výraz úlevy.
„Máte moc hodnou holku,“ prohodil Jerome, protože si všiml, jak na sebe pohlédli. „Práce se nebojí a chová se pěkně k zákazníkům. Za ten její pokojík vám nebudu nic účtovat. A hodím jí i pár měďáků do váčku. Vlastně, jestli chcete,“ dodal, „můžete ten pokojík dnes ještě používat.“
„Díky. To by se hodilo,“ odpověděl Will.
Maddie se na něj významně podívala a ukázala hlavou ke dveřím vedoucím na dvůr. Bylo to jasné sdělení.
Will dopil zbytek piva. „Půjdu se s ní pozdravit,“ řekl a otočil se, aby vyšel za Maddií dveřmi na dvůr.
„Řekněte jí, ať si udělá pořádnou přestávku,“ volal za ním Jerome. „Celej večer je v jednom kole. Nejlepší číšnice, jakou jsem kdy měl,“ připojil a v duchu ho zamrzelo, že Maddie a její otec nezůstávají ve vesnici déle.
Cestou za Maddií ven na chladný čerstvý vzduch se Will škodolibě usmíval. Královská princezna Maddie, nejvznešenější a nejnafoukanější mladá dáma na hradě Araluenu, našla své poslání coby obsluhující děvečka v krčmě.
Mohlo by to být její nové povolání, kdyby jí Evanlyn s Horácem nevrátili postavení princezny, pomyslel si a škodolibě se zasmál. Překvapeně se zarazil. V poslední době se už podruhé stalo, že se zasmál nahlas, uvědomil si. Zavrtěl hlavou a rychle kráčel za svou čekající učeňkou.
Zastavil se pár kroků od ní. V obličeji byla bílá jako stěna a chvěl se jí ret. Když na něho pohlédla, oči se jí zalily slzami.
„Strýčku Wille, já jsem někoho zabila,“ řekla.
Roztřásla se jí ramena a začala nezadržitelně vzlykat. Přitáhl ji k sobě, pevně ji objal a tiše ji uklidňoval. To, že ho oslovila „strýčku Wille“, vypovídalo o stavu její mysli nejvíc. Byla pořád ještě dítě, navzdory okázalé sebejistotě a siláckým řečem. A byla donucena vykonat tu nejhroznější věc, jakou může člověk udělat – vzít život někomu jinému. Vůbec nepochyboval, že ji k tomu donutily okolnosti. Také nepochyboval, že mluví o tom záhadném cizinci v černém, kterého našli mrtvého na ulici.
„Jen se uklidni, holčičko,“ konejšil ji tiše. „No tak. Jsem s tebou a teď už bude všecko v pořádku. Řekneš mi, co se stalo?“
Mezi mohutnými vzlyky, které jí otřásaly celým tělem, mu postupně líčila, jak ji vyděšenou probudila přítomnost vetřelce v podkrovním pokoji. Jak jí vyhrožoval a jak její strach pozvolna nahradila zlost a rozhořčení.
„Ty jsi ho sledovala?“ zeptal se Will, když popisovala, jak scházela po schodech s prakem připraveným v ruce. Popotáhla a přisvědčila.
„Ano. Myslela jsem, že bych měla.“
Když otázku pokládal, uvolnil objetí, ale teď ji k sobě zase pevně přitáhl.
„Můj bože, ty jsi ale odvážné děvče,“ obdivoval její statečnost.
Pokračovala v příběhu a vyprávěla, jak jí čirá náhoda, že holou nohou šlápla na ostrý kámen, zachránila život, když jí nad hlavou proletělo quatro. Pak pokračovala, jak viděla, že útočník se chystá vyslat další, a vystřelila z praku o zlomek vteřiny dřív, než on hodil svou hvězdici.
„Abych si to ujasnil,“ přerušil ji Will. „On po tobě hodil quatro. Chystal se hodit druhé, a ty jsi opětovala útok, právě včas.“
Uslzeně přikyvovala. „Nepřemýšlela jsem o tom, co se stane. Prostě jsem vystřelila. Pak jsem se vrhla k zemi,“ vysvětlovala.
Will chápavě pokyvoval hlavou. „Jistěže jsi o tom nepřemýšlela. Jednala jsi tak, jak ti velel tvůj výcvik. Reagovala jsi na hrozbu. Ty na tom žádnou vinu neneseš, zlatíčko.“
„Ale on –“
„On zřejmě pracoval pro toho špinavého Zloděje. Snažil se tě zabít, hned jak jsi vyšla ze dveří. A znovu se tě pokoušel zabít ve chvíli, kdy jsi vystřelila. A říkáš, že další dvě ty zbraně měl v kabele?“
Mlčky přitakala. Will zamítavě máchl rukou.
„Potom jsi jednala v sebeobraně a neneseš žádnou vinu. Ani tu nejmenší. Kdybys to neudělala, vůbec nepochybuju o tom, že by se tě pokusil znovu zabít těmi dalšími quatry.“
„Asi ano.“ Od té události si to v duchu pořád opakovala. Že to řekl i někdo jiný, a zejména Will, pro ni znamenalo nesmírnou úlevu.
„Teď si utři slzy. Vím, že je těžké se s něčím takovým smířit, ale neměla jsi na vybranou. Muselas to udělat, jinak by zabil on tebe. Rozumíme si?“
Přisvědčila a hřbetem ruky si přejela po obličeji, aby osušila slzy.
„Tolik jsem potřebovala s vámi mluvit. Nemohla jsem to nikomu říct a cítila jsem se tak... strašně,“ přiznala se tiše.
Will povzbudivě kývl. „Neměl jsem tě nechávat samotnou. Jestli má na tomhle někdo vinu, tak jsem to já. Ale teď chci, abys to pustila z hlavy a dál už na to nemyslela, rozumíš?“
„Rozumím. Ale já jen –“
„Ne. Už dost. Zapomeň na takové úvahy.“
„Když... on měl u sebe takový papír. Myslím, že by mohl být důležitý.“
Will při těch slovech prudce zvedl hlavu. „Papír? Jaký papír?“
„Já nevím. Mohla by to být nějaká mapa. Je u mě v pokoji.“
Vzal ji za ruku a vedl ji k hostinci. „Tak se na něj podíváme.“
„Jenže... já mám ještě práci...,“ odporovala.
Hraničář zavrtěl hlavou. „O tu se postará Jerome a jeho žena. Vzkazoval ti, že si máš udělat pořádnou přestávku. Takže toho využijeme.“
„Co jste zjistil v Boyletownu?“ zajímala se, když se vydali do jejího pokojíku.
„Prášil tam samo sebou byl, pár dní předtím, než zmizel Petr Williscroft.“ Will se odmlčel a pak dodal: „A doma toho kluka týrali, stejně jako ty ostatní.“
„Kdo? Otec?“
Zavrtěl hlavou. „Starší bratr. Bez ustání mu surově ubližoval. Nikoho nepřekvapilo, že Petr zmizel.“
Vyšli po schodech nahoru, Will otevřel dveře, pak ustoupil na stranu a nechal ji do pokojíčku vejít jako první.
„Zjistíme, co je na tom papíře,“ prohlásil.
 
Třicet devět
 
Upřeně hleděli na jediný list papíru a vraštili čela nad jeho možným významem. Bylo na něm napsané jedno slovo: Pueblos.
A nakresleno šest křížků, každý s číslem. Will se škrábal na hlavě. Uspořádání těch tří křížků mu připadalo povědomé.
„Co znamená pueblos?“ prohodil sám k sobě, spíše než k Maddii.
Dívka však odpověděla. „Myslím, že je to iberionsky. Jen si nemůžu vzpomenout. Že by to znamenalo jezdci?“ Zamračila se. Její vzdělávání na hradě Araluenu zahrnovalo i základní výuku cizích jazyků, včetně galičtiny a iberionštiny. Ale ona při těch hodinách nedávala moc pozor – ani při žádných jiných, které měla.
„Výhoda klasického vzdělání,“ zabručel Will.
Stále zamračená Maddie si usilovně mnula čelo ve snaze vybavit si nepolapitelný význam toho slova. Jezdci to nebyli. Měla to na jazyku. Bylo to...
„Vesnice!“ zvolala vítězně. „Pueblos znamená v iberionštině vesnice!“
A Will náhle věděl, co mu ty tři křížky připomínaly. Zašmátral ve vnitřní kapse po Liamově mapě a rozložil ji vedle papíru z cizincovy kabely.
Z taštičky na opasku vyndal kreslicí uhel a na Liamově mapě rychle načrtl spojnice mezi vesnicemi Danverský Přívoz, Boyletown a Esseldon. Čáry vytvořily úzký trojúhelník. Potom si vzal list, který našla Maddie, a spojil první tři vesnice vyznačené na něm. Zjistil, že má před očima stejný obrazec.
„Tohle jsou vesnice, kde zmizely děti,“ řekl a opřel se na židli.
Maddie ukázala na list papíru pocházející z věcí neznámého muže. „A tady jsou tři další,“ dodala.
Will podmračeně nakreslil čáru z vesnice číslo tři, tedy z Boyletownu, do nejvzdálenější vesnice vyznačené na cizincově mapce. Spojnice vedla k východo-severovýchodu. Odměřil vzdálenost palcem a ukazovákem, pak ji porovnal s odstupem mezi Esseldonem a Boyletownem a rychle počítal.
Během návštěvy na hradě Trellethu dostal Will podrobnou mapu zdejšího léna. Teď ji vytáhl, rozložil a jel prstem ve směru východo-severovýchod, až narazil na vesnici, jejíž poloha zhruba odpovídala značce z mapky, kterou Maddie nalezla v útočníkově kabele.
„Vrbové Údolí,“ přečetl.
Maddie natahovala krk přes jeho rameno, aby viděla do mapy. „Proč zrovna tahle? Proč ne čtyřka nebo pětka?“ nechápala.
„Protože tahle má číslo šest. Takže je poslední, kterou mají v plánu navštívit. Možná že se tam ještě nedostali. Je to jeden den jízdy odsud,“ prohodil zamyšleně.
„Nebo jednu noc,“ podotkla dívka. „Koneckonců, nevíme, kolik času máme.“
„A v tom případě si nemůžeme dovolit žádný ztrácet.“
 
 
Ze skrýše ve dvoukoláku si vyzvedli luky, toulce a pláštěnky. Maddie poodešla do jednoho prázdného stání a převlékla se ze záplatovaných starých šatů do kalhot, košile a kazajky. Shodila z nohou opánky s tenkou podešví a nazula si vysoké boty z měkké kůže.
Když se nakonec oblékla do pláštěnky, spokojeně si oddychla. Bylo příjemné cítit se zas jako hraničářka.
Pohybovali se v přítmí a postupovali ven z vesnice. Nikdo je neviděl ani na ně nezavolal, a jakmile opustili přehlednou hlavní ulici, dali se do rovnoměrného poklusu směrem k lesnímu palouku, kde nechali koně.
„Zvládne Cuk další jízdu?“ otázala se Maddie, když si udělali přestávku na vydýchání. „Jel jste na něm přece celý den.“
„Je to hraničářský kůň,“ připomněl jí Will. „Vydržel by další dva dny jízdy, kdybych to po něm chtěl.“
Znovu se rozběhli a o pět minut později dorazili na palouk. Cuk s Trkačem je slyšeli přicházet, poznali je a zařehtali na uvítanou. Rychle koně osedlali a nasedli, potom Will pobídl Cuka patami a s Maddií na Trkačovi v závěsu vyjel na cestu.
Nasadili hladký cval, bok po boku. Jediný zvuk představovalo bubnování kopyt jejich koní na udusaném povrchu cesty. Za nimi se zvedal malý oblak prachu a vznášel se v pruzích měsíčního světla pronikajícího mezi stromy. Posléze se prach usadil a nezůstala ani známka, že tudy projeli.
Po půlhodině zpomalili a sesedli z koní. Rychle je napojili vodou z polních lahví, nalitou do skládacího koženého vědra. Pak koně jenom vedli a deset minut kráčeli vedle nich, aby si zvířata odpočinula. Tímto způsobem budou pokračovat celou noc, střídavě polykat míli za mílí při vytrvalé jízdě, pro kterou byli hraničářští koně vycvičeni, a potom kus pěšky, aby jim dopřáli odpočinek.
Teď, když nejeli cvalem, bylo jednodušší si povídat.
„Co nechápu,“ začala Maddie, „je to, proč ti lidi kradou děti. Po nikom nepožadovali výkupné. A i kdyby, ti rodiče jsou většinou chudí a těžko by si mohli dovolit zaplatit nějakou velkou částku. Tak jaký to má smysl?“
Trápilo ji to už nějaký čas. Will ji naučil jednu věc, a sice hledat za zločinným skutkem vždy nějakou pohnutku. Pokládat si otázku, „kdo z toho má prospěch?“. V tomhle případě nespatřovala žádnou výhodu pro nikoho. Ledaže by to Zloděj a jeho banda dělali jen pro čiré potěšení ze zla jako takového.
„Já si nemyslím, že účelem je získat výkupné za děti,“ odpověděl Will. Sám o té záležitosti dost přemýšlel a napadlo ho několik vysvětlení.
„Myslím, že máme před sebou případ otrokářství.“
„Otrokářství?“ Maddie se překvapeně zastavila a Trkač, protože s tím nepočítal, dostál svému jménu a drcl do ní.
„Uvažuj nad tím,“ pokračoval Will. „Říkala jsi, že ten chlap, co se vloupal k tobě do pokoje, byl cizinec. Měl u sebe mapu a na ní iberionský výraz. A ty vrhací hvězdice jsou iberionská zbraň.“
„Má to takový význam?“ zeptala se Maddie.
„Má, když vezmeš v úvahu, že v Iberionu probíhá čilý obchod s otroky,“ vysvětloval jí Will. „A dospívající děti jsou obzvlášť žádané.“
„Nevěděla jsem, že Iberionci mají otroky,“ pozastavila se Maddie. Ale pak si uvědomila, že toho o Iberionu a jeho obyvatelích ví poskrovnu. Měla jen všeobecný a neurčitý dojem, že otroctví je na hlavní pevnině věcí minulosti.
„Nemají. Iberionský král to zákonem zakázal. Jejich náboženství zřejmě držení otroků zapovídá. Jenomže o obchodování s nimi nic neříká, a tak král dovoluje svým poddaným, aby brali otroky a prodávali je jinde. V přístavu Magala na jihu Iberionu existuje nevelká, ale činorodá flotila otrokářských lodí.“
„Kdo ty otroky kupuje?“ chtěla vědět Maddie.
„Většinou se prodávají na trhu v Sokorru.“ Podíval se na ni a ona mu oplatila prázdným výrazem. „Ty jsi neměla zeměpis?“ zeptal se. „Co to dneska ty děti učí?“
Odmlčel se. Ta slova rozezněla jednu zvláštní strunu v jeho paměti. Vybavilo se mu, jak jeho starý učitel Halt říkával něco podobného jemu, když u něho začínal v učení. Potřásl hlavou, aby vzpomínku zapudil. Měl pocit, že čím je starší, tím častěji se slova a situace opakují.
„Mě pořád učili vyšívání,“ jedovatě si přisadila Maddie. Byla to vždycky otrava, když ji nutili do vyšívání, zatímco jediné, co skutečně chtěla, bylo vyjet si do lesa na lov.
„Hmm. Tak to mi připomeň, abych za tebou zašel, až si roztrhnu košili,“ podotkl Will. Pak pokračoval ve výkladu o obchodu s otroky. „Sokorro je městské království na západním pobřeží Aridy. Je tam velký otročí trh, jeden z největších na aridské pevnině. Kupují a prodávají se tam otroci a odtamtud je pak odvážejí do všech koutů ve vnitrozemí.“
„A vy myslíte, že právě to se tady děje?“ řekla.
Pokrčil rameny. „Zapadá to do sebe. Zloděj s Prášilem a jejich banda se zaměřují na zapadlé vísky, odkud se zprávy o zmizelých dětech nejspíš moc daleko neroznesou. Kdoví kolik dětí vlastně unesli? Vybírají si ty, které jsou týrané a možná by samy utekly. To odvádí pozornost jinam. Lidi předpokládají, že dítě se proti nekonečnému týrání nakonec vzbouřilo a uprchlo z domova.“
„Ale jak se o těch dětech dozvědí?“ nechápala Maddie.
Will významně vztyčil ukazovák.
„Právě tady nastupuje Prášil. Zavítá do vesnice, získá si důvěru dětí a vyhlédne vhodnou oběť. Je přece smutnou skutečností, že skoro v každé vesnici se najde nějaké týrané dítě. Strašením děti přiměje k mlčení, takže ani nemuknou o tom, nač se jich vyptává. Potom odejde z vesnice a za nějaký čas po něm přichází Zloděj a unese dítě, které mu Prášil vybral. Ostatní děti mlčí, protože jim bylo řečeno, že pokud ceknou, příště Zloděj ukradne je. A unesené dítě je tak ochromené Zlodějovou strašlivou pověstí – vylíčenou Prášilem –, že s ním bez odporu jde. Celkem vzato, je to dost chytře vymyšlené.“
„To je hrůza,“ řekla Maddie, když uvažovala o jeho slovech.
„Tím to ale není o nic méně důmyslné,“ poznamenal Will.
Otočila se k němu. „Právě to je na tom hrozné. Takže, co máte v plánu, až dojedeme do Vrbového Údolí?“
„Zjistím, jestli ho nedávno nenavštívil Prášil a jestli mají ve vesnici nějaké dítě, které je doma týrané.“
„Jak to chcete provést?“ otázala se.
Will nasadil pochmurný výraz. „Mám svoje metody,“ ujistil ji. „Tak pojď. Je čas znovu nasednout.“
 
Čtyřicet
 
Fernald Creasy, majitel krčmy U Vykrmené kachny, malého hostince ve Vrbovém Údolí, si promnul oči a zazíval. Včera v noci to nerozumně přehnal s děláním společnosti hostům.
Jinými slovy, vypil až moc piva. Vzhledem k tomu se odpotácel do postele a nenamáhal se sklidit špinavé talíře a nedopité korbele, které se povalovaly po šenku. Neumyl ani hrnce v kuchyni.
Měl to samozřejmě udělat jeho kuchyňský pomocník. Jenomže to byl kluk vykutálená, a když viděl, že Fernald si spokojeně přiťukává pátým korbelem s osazenstvem u prostředního stolu, využil příležitosti a zmizel jako duch. Teď bylo časně ráno, těsně po rozbřesku, a Fernald musel uklidit tu spoušť po včerejšku sám.
Naskládal na podnos špinavé talíře, nože a lžíce, vydal se zpátky do kuchyně a nepřestával zívat. Hlavu měl jako střep a v duchu si slavnostně sliboval, že už víckrát nebude pít. Se znechuceným výrazem se rozhlédl po kuchyni. Pracovní stůl byl zaneřáděný zbytky jídel a dalšími použitými talíři a pánvemi. Než se bude moct vrátit do postele, čekala ho hromada práce. A výčep ještě nebyl uklizený ani z poloviny, pomyslel si mrzutě.
Zlostně si bručel pod vousy. Na mycí lavici nebylo místo, kam by podnos postavil. Byla do výšky zarovnaná pozůstatky po včerejším hýření.
Otočil se, aby odložil podnos na dlouhý kuchyňský stůl.
Asi krok od něho stála postava s kápí na hlavě, v kalném světle časného rána tichá a zlověstná. Vůbec neslyšel, že by někdo vešel.
„U černého trola z Balathu!“ ulevil si rozčileně a chytil se rukou za srdce splašené strachy. „Kde jste se tady vzal?“
„Zajímavá kletba,“ poznamenal Will. „Myslím, že jsem hodně dlouho neslyšel, aby se někdo dovolával černého trola. Musíte vyznávat starou víru.“
Fernald si mnul tvář a srdce mu postupně zvolnilo do cvalu. Sklopil zrak a všiml si napůl nedopitého korbele na stole. Zvedl ho a vyprázdnil, pak se ušklíbl nad zvětralou chutí.
„Mně ti noví bohové nic neříkají,“ zamumlal vyhýbavě. Ale nenechal se zmást a vzápětí pokračoval. „Co jste zač? A jak jste se sem dostal?“
„Jsem královský hraničář. To jste možná uhodl. A se zámkem na vašich zadních dveřích by si poradil i tříletý klučina. Teď se posaďte. Musíme si promluvit.“
Will postrčil Fernalda k jedné volné lavici a krčmář si sedl – vnímal, že se mu pořád třesou kolena z toho leknutí, že se tu hraničář tak z ničeho nic objevil.
Proč já, říkal si v duchu. Co jsem provedl?
Odpověď se nabízela, vlastně nejedna. Fernald se náramně vyznal v šizení zákazníků na jídle i pití. Nezdráhal se čas od času naředit pivo vodou. A tu a tam podstrčil nepozornému hostovi při vracení drobných pár bezcenných olověných plíšků. Nešlo mu na rozum, jak se to mohl hraničář dozvědět.
„Potřebuju informaci,“ oznámil mu Will. „Zaprvé, zmizely v poslední době ve vesnici nějaké děti?“
Fernald se zamračil, protože nerozuměl otázce.
„Zmizely? Jak to myslíte?“
„Tak, že se pohřešují. Utekly. Nikdo o nich neví.“
„Aha...“ Fernald pár vteřin přemýšlel, a pak zavrtěl hlavou. „Ne. Nemůžu říct, že bych o něčem takovém slyšel,“ řekl nakonec. Will pocítil vlnu úlevy. Dorazili včas. Ledaže... Než položil další otázku, chvíli vyčkal. Byla velice důležitá.
„Je tu podle vás nějaké dítě, které by mohlo utéct z domova – kdyby mělo příležitost? Takové, se kterým rodiče nezacházejí zrovna nejlépe?“
Ještě ani nedomluvil a krčmář už horlivě přikyvoval.
„No baže. Malá Violeta Carterová. Hodná holka. Teprve třináctiletá. Ale její rodiče se v jednom kuse hádají a vylívají si zlost na ní. Chudák holka, ta snad nikdy neudělá nic dobře. Párkrát jsem ji tady v noci nechal, má to doma čím dál horší.“
To by sedělo, pomyslel si Will. Všechno do sebe zapadalo.
„Kde bydlí?“ zeptal se.
Krčmář neurčitě máchl rukou směrem k hlavní ulici. „Třetí chalupa od opačného konce. Má modrá vrata – i když trocha nátěru by jim neuškodila. Na zadním dvorku se válí hromada věcí ze starých polámaných vozů – kola, oje, postroje. To určitě najdete.“
„Vedete si dobře, Fernalde,“ ocenil Will.
Jak zná moje jméno, žasl hostinský a zapomněl, že stojí na vývěsním štítu u hlavních dveří.
„Mám ještě jednu otázku. Zastavil se v posledních dnech ve Vrbovém Údolí nějaký potulný vypravěč?“
„Vy myslíte Prášila?“ vzpomněl si Fernald a tentokrát se trochu rozbušilo srdce Willovi. „Toho hastroše v modrém plášti a červených botách? Tak ten tu byl. Odešel předevčírem. Proč? Co provedl?“
Will si těch otázek nevšímal. Zažíval pocit hlubokého uspokojení, že jeho předpoklad vyšel. Vrbové Údolí bylo na seznamu. Prášil se tu objevil. Ale Zloděj se měl teprve dostavit. A v osobě Violety Carterové se tady vyskytovala vhodná oběť pro únos.
Podstoupil riziko, když prozradil svou pravou totožnost a kladl tak přímé otázky. Jenomže času bylo málo a situace vyžadovala rychlý zásah. Nyní se musel postarat, aby Fernald o jejich setkání několik příštích dní ani nemukl. Nemohl doufat, že vydrží o mnoho déle. Ale do té doby Zloděj stejně nejspíš přijde a zas odejde.
„Fernalde,“ začal, „řekl jste mi všechno, co jsem potřeboval. Ale nikdo jiný se nesmí dozvědět, že jsem tady byl. A nikdo jiný nesmí vědět, o čem jsme spolu mluvili. Je to jasné?“
Fernald přičinlivě kýval, protože vycítil, že ta zlověstná postava se chystá odejít a ponechat ho jeho uklízení. Panečku, to bude mít v šenku co vyprávět, táhlo mu hlavou. Hraničářova další slova mu tu představu zhatila.
„Myslím to vážně. Nikomu neřeknete, že jsem tady byl. Nikomu neřeknete, o čem jsme mluvili. Rozumíte?“
„Jakže? No ano. Jistěže! To se rozumí samo sebou!“
Will přistoupil o krok blíž a zadíval se upřeně Fernaldovi do očí. Krčmář okamžitě uhnul pohledem.
„Neuhýbejte!“ vyjel ostře Will a Fernald sebou škubl, jako by ho bodl. „Dívejte se na mě. Dívejte se mi do očí.“
Krčmář poslechl. Nelíbilo se mu, co tam spatřil. Ty hnědé oči byly temné, skoro černé. A zavrtávaly se do něj nemilosrdně a beze stopy soucitu. Byly jako dvě ponuré, hrozivé propasti.
„Jestli zjistím, že jste před někým utrousil jediné slůvko, nebo živé duši jen stínem něco naznačil, zatknu vás a vsadím do té nejhlubší, nejvlhčí a nejsmradlavější kobky na hradě Trellethu. Rozumíte?“
Fernaldova ústa naznačovala, že ano. Ale nevyšel z nich ani hlásek. Hraničáři, pomyslel si. Člověk by si nikdy neměl zahrávat s hraničáři.
„A co víc,“ pokračoval Will, „nechám vás tam hnít dalších pět let a taky nechám anulovat vaše povolení k živnosti hostinského.“ Spatřil v očích krčmáře záblesk nechápavosti. Fernald si nebyl jistý, jak si má to neznámé slovo vyložit. „To znamená zrušit,“ objasnil mu Will. „Prostě vám to povolení sebrat.“
Fernaldovi se v očích objevilo pochopení. A strach, když si představil, jak by zůstal bez peněz a bez možnosti vydělat si na živobytí. Nic jiného než provozovat hostinec neuměl. Co by si počal bez Vykrmené kachny? Willova příští slova mu budoucnost vykreslila ještě černěji.
„Pak se sem vrátím a nechám tohle stavení rozebrat, kámen po kameni, prkno po prkně. A zem rozorat. Takže až se konečně vrátíte z vězení, nic tady nenajdete. Pochybujete snad, že nemám tu moc, abych to všechno provedl?“
Fernald vrtěl hlavou. Věděl, že hraničáři mohou udělat všechno, co chtějí. Pro hraničáře by byla hračka dát ho zavřít do vězení a krčmu, jeho milovanou hospůdku, nechat srovnat se zemí.
„Ne, pane,“ vypravil ze sebe slabým hlasem.
„Tak si zapište za uši, co jsem říkal.“
Krčmář se neodvažoval promluvit. Při představě, že tenhle nesmiřitelný a nemilosrdný člověk by mohl jen tak nechat zničit jeho krásný hostinec, mu do očí vhrkly slzy.
Will se do něho několik vteřin zabodával pohledem. Ve skutečnosti se mu příčilo takhle krčmáře zastrašovat. Jenomže bylo nezbytně nutné, aby se po vesnici nerozšířilo ani slůvko o Willově přítomnosti nebo o jeho dotazech. Zlodějovi lidé mohli i teď sledovat Vrbové Údolí a dávat pozor na sebemenší náznak nebezpečí. Nějak se přece dozvěděli, že Maddie se v Esseldonu vyptávala. Pokud mohl několik příštích dní vše udržet v tajnosti tím, že nažene strach Fernaldovi, byl ochotný to udělat.
Krátce zapřemýšlel, jestli by byl také ochotný svou hrozbu splnit, pokud by krčmář o jeho návštěvě nemlčel. Po zvážení všech okolností usoudil, že ano.
 
 
Minula půlnoc. Will pohodlně seděl ve vysoké trávě za chalupou Carterových. Přesně jak říkal Fernald, na zadním dvorku se povalovaly části starých vozů a jejich příslušenství. Ve světle nízkého srpku měsíce měly podivné tvary.
Maddie na protější straně hlavní ulice hlídala průčelí domu. Will předpokládal, že pokud se Zloděj objeví, přijde z polí za vesnicí, kde mu okolní stromy poskytnou pohodlný přístup i únikovou cestu. Bylo dost nepravděpodobné, že by se vydal po hlavní ulici. Ale neškodilo se pojistit a Maddie měla stanoviště na místě, odkud viděla tu část ulice, na kterou Will nedohlédl.
Hraničář se opřel zády o pařez. Kapuci měl na hlavě, takže tvář mu tonula ve stínu a pláštěnka halila tělo. Setrvával bez hnutí, s vědomím, že pláštěnka a naprostá nehybnost mu zaručují, že ho nikdo nespatří. Ze vzdálenosti větší než čtyři kroky byl zcela neviditelný. I z těsnější blízkosti splýval s pahýlem stromu a jevil se jako hromada suchých větví nebo velký beztvarý keř.
Byla to druhá noc, kdy drželi noční hlídku u chalupy Carterových. Přes den zůstávali ukrytí v lese. Po první noci ztratila Maddie trpělivost a užírala se nečinností.
„Ten nepřijde,“ prohlašovala. „Propásli jsme ho.“
Will zavrtěl hlavou. „V tomhle spočívá velká část naší práce,“ vysvětloval jí. „Pozorovat a čekat. Mít trpělivost. Byla to jen jedna noc. Může přijít zítra. Nebo další noc. Ale přijde.“
„Jak si můžete být tak jistý?“ nechápala Maddie. Chvilku o otázce v klidu přemýšlel a potom se na dívku upřeně podíval.
„Nevím. Prostě to vím. Nejspíš je to lovecký instinkt.“
Když teď seděl a čekal, stejný instinkt mu napovídal, že dnešní noc bude ta pravá.
 
Čtyřicet jedna
 
Uslyšel je dřív, než je spatřil.
Ve vysoké trávě a nízkých keřích za jeho zády to slabě zaharašilo. V mžiku ztuhl. Zpomalil dýchání, takže na sebe neupozorňoval žádným pohybem ani zvukem.
Odolal téměř nepřekonatelnému nutkání, aby se otočil a podíval. Místo toho napínal sluch a vnímal, jak při plížení trávou oblečení jemně šelestí a šustí. Jsou dva, napadlo ho. Nedokázal by říct, jak to ví. Byl to prostě výsledek dlouholeté zkušenosti, řady let stopování a čekání na kořist.
Muži – alespoň předpokládal, že se jednalo o muže – se nacházeli jen pár kroků za jeho zády a kousek stranou. Veděl, že jejich pozornost bude soustředěná na chalupu Carterových. Bylo dost nepravděpodobné, že si ho všimnou, schouleného v pláštěnce. Vítr hnal po obloze mraky a ty střídavě zakrývaly a odhalovaly měsíc.
Muži se na několik vteřin zastavili, zřejmě pozorovali dům i okolní vesnici.
„Nikde ani noha,“ pronesl nějaký hlas. Ozval se překvapivě blízko Willa a jenom kázeň a výcvik zabránily tomu, aby sebou škubl. Ten hlas nemohl být dál než tři kroky.
Opět se dali do pohybu a proklouzli kolem něho v tak těsné blízkosti, že by na ně snad dosáhl. Byli dva, přesně jak odhadl. Jeden měl na sobě tmavý plášť. Druhý byl celý v černém. Když se pohnul, všiml si Will, že mu na předloktích a ramenou visí nestejně dlouhé proužky průsvitné černé látky. Povlávaly a svíjely se ve větru, takže mu propůjčovaly vzhled nadpřirozené bytosti – přízraku ze hřbitova v cárech rubáše.
Muž v plášti si dřepl a otrhanec si přes hlavu přetáhl úzkou kapuci. Pohlédl úkosem na svého kumpána a Will postřehl, že mu tvář zakrývá maska s bílými čárami nakreslenými do podoby lidské lebky. Nakonec si nasadil měkký černý klobouk se širokou střechou a vypadal dočista jako oživlý strašák do zelí. Přikrčil se k zemi a postupoval vysokou trávou směrem ke stavení. Musel to být hrůzný pohled pro každé dítě, které se náhle probudí a uvidí ho. Will si představil, jak se malé Violetě za několik minut sevře hrdlo strachy.
Byl v pokušení únos překazit a celé té hrůzy ji ušetřit. Jenomže věděl, že kdyby tyhle dva chytil, celý zbytek tlupy by se vypařil i s dětmi, které už unesli. Jakkoli mu ta představa byla proti srsti, musel nechat ubohou Violetu pár příštích hodin trpět. Otrokářská banda má určitě někde skrýš. Kdyby je k ní dokázal vystopovat, mohli by s Maddií osvobodit zajaté děti a zničit bandu jednou pro vždy.
Černá postava se už dostala k domu a téměř se ztrácela v přítmí. Will uvažoval, jestli Maddie oba muže zahlédla, a doufal, že pokud ano, nepokusí se dávat mu znamení. Domluvili si jednoduchý způsob signalizace, ale tu měli použít jenom tehdy, kdyby se únosci nacházeli někde, odkud by Willa ani Maddii nemohli spatřit.
Zlověstně vyhlížející vetřelec stál u bočního okna chalupy. Will v duchu přikývl, ale hlavou ve skutečnosti ani nepohnul. Včera večer si stavení důkladně obhlédl a hledal možné cesty dovnitř. Boční okno bylo nejvhodnější. Mělo prosté a chatrné zavírání a nacházelo se na místě, kam žádný náhodný kolemjdoucí z hlavní ulice nedohlédl.
Muž v plášti, skrčený necelých sedm kroků od Willa, se neklidně zavrtěl a přešlápl z nohy na nohu. Vůčihledně mu hrály nervy, hlídal a čekal, jestli se něco nepokazí.
Černá otrhaná postava otevřela okno. Položila nohu na parapet a vklouzla dovnitř. Ten druhý se opět zamlel v očekávání výkřiku, polekaného jekotu či hlasitého řevu z nitra chalupy. Nic se však neozvalo.
Minuty ubíhaly. Will se soustředil na otevřené okno v podobě černé hranaté díry v boční stěně domu. Pak postřehl pohyb. Oknem prolézala postavička v bílé noční košili a v patách za ní strašidelný černý lidský netvor. Držel ji za ruku, ani na chvíli ji nepustil. Jak se ubírali přes zarostlý dvůr k místu, kde čekal hraničář i Zlodějův pomocník, zahlédl Will, jak dívka zakopla. Únosce ji vytáhl na nohy a Will si všiml, že dítě má přes hlavu pytel.
Muž v plášti se vztyčil a vítal je. Tiše se uchechtl, když spatřil vyděšenou dívku, jak bezmocně klopýtá v sevření jeho kumpána.
„Sundej jí ten pytel z hlavy,“ poručil mu Zloděj. „Když uvidí, kam šlape, budeme rychlejší.“
„Jak to šlo?“ zeptal se druhý.
Černá postava pokrčila rameny. „Její brácha se vzbudil, když jsem vlezl do místnosti. Ale jak uviděl, kdo jsem, hned mu sklaplo a chytře dělal, že spí. Řek jsem mu, že jestli někoho zburcuje nebo někde vyžvaní, co dneska v noci viděl, tak si pro něj přijdu a nožem mu vydloubu oči. Byl vyklepanej k smrti.“
Muž v plášti se pustil do rozvazování pytle a sundal ho Violetě z hlavy. Byla to dívenka s hubeným obličejem a nedbale ostříhanými hnědými vlasy. Pusu měla ucpanou kusem tlusté látky a Will viděl, jak jí po tvářích stékají slzy. Vytřeštěnýma očima přejížděla z jednoho únosce na druhého.
Zloděj si stahoval masku s bílou lebkou. Hekl úlevou a zatřepal hlavou, aby načechral vlasy splácnuté pod těsnou kuklou.
„To je lepší,“ pochvaloval si. „Musím říct, že Viktor odvádí dobrou práci, když ty haranty straší Zlodějem. To je už potřetí, co se jeden vzbudil a prostě zcepeněl strachy.“ Tiše se zachechtal.
Neřád jeden, pomyslel si Will. Předpokládal, že jméno Viktor patřilo Prášilovi, tomu, kdo zaséval bezbřehou hrůzu do srdcí vesnických dětí.
„Největší zásluha patří tobě. Ten nápad s Prášilem byl přece tvůj. On jenom dělá to, cos mu řek ty, Jory.“
Při zaznění toho jména sebou Willova hlava navzdory veškeré kázni a výcviku prudce škubla. Naštěstí měli ti dva tváře odvrácené od něj a pohyb zůstal bez povšimnutí. Vzápětí se však Zloděj otočil, prohrábl si rukou vlasy a škrábal se na hlavě. Ve stejném okamžiku odehnal vítr mrak, který právě zastiňoval měsíc, a tak jeho bledé světlo dopadlo na mužův obličej.
Na tuto tvář Will nikdy nezapomněl. Viděl ji sice jen jednou, když stál v bezmocném hněvu na břehu řeky a sledoval, jak od něho odplouvá převozní pramice. Ale vtiskla se mu do paměti jako vpálená žhavým železem.
Zloděj za temné noci byl Jory Ruhl.
Willova ruka se v skrytu záhybů pláštěnky posunula k jilci saxonského nože a pevně ho sevřela. V srdci mu vzkypěl divoký hněv a zatoužil vyskočit na nohy, odhodit pláštěnku a neprodleně se vrhnout na člověka, který zavinil Alyssinu smrt. S nesmírným úsilím se však přemohl. Cíleně zpomalil dýchání a ovládl slepou a nerozumnou zuřivost, která ho zaplavovala. Konečně Ruhla našel, jako naschvál ve chvíli, kdy ho nehledal. A Ruhl neměl tušení, že byl odhalen.
Ale kdyby Will zabil Ruhla teď, nikdy by nenalezl děti z Danverského Přívozu, Boyletownu, Esseldonu a kdoví z kolika ještě dalších vesnic po celém lénu. Will věděl, že může únosce stopovat k jejich základně. Ta se bude pravděpodobně nacházet někde na pobřeží, kde může nějaká iberionská loď naložit zajaté děti a odvézt je do Sokorra na trh s otroky.
Will bude sledovat Ruhla k pobřeží, pustí děti na svobodu, a pokud to bude možné, zničí loď.
Potom Ruhla zabije.
Jak hněv zvolna opadával, začal Will vnímat, co Ruhl a jeho pomocník říkají.
„Tak, tahle je poslední,“ prohlásil Ruhl a palcem ukázal směrem k plačící dívence. „Tím pádem je jich deset a na tolik máme smlouvu s Eligiem. Vyzvedneme ostatní a namíříme si to do zátoky Jestřábí hlava. Loď má připlout za tři dny.“
Jeho kumpán přikyvoval. „Tenhle měsíc se vydařil,“ poznamenal. „Nepochodili jsme akorát ve dvou vesnicích.“
„Byl by to ještě podařenější měsíc, kdyby ten hraničář nezačal čmuchat kolem. Stálo nás to čtyři dni času.“ Zloděj vyndal z kapsy kus provazu, přitáhl dívce ruce za záda a začal jí svazovat zápěstí.
Liam, pochopil Will. Pokud měl nějaké pochybnosti, jestli mladého hraničáře zabila právě banda otrokářů, Ruhlova slova je rozptýlila. Tohle je další věc, za kterou Ruhl zaplatí, sliboval v duchu.
„Pořád mi nejde na rozum, co se stalo Benitovi. Měl postrašit tu holku, ale nějak se přitom ztratil,“ pokračoval Ruhl.
Muž v plášti pokrčil rameny. „Já si vždycky myslel, že na něj není spoleh. Nejspíš někde nasává, anebo je v base. Pořád jde z maléru do maléru.“
„No, o jednoho míň na dělení zisku,“ prohodil Ruhl. Zatahal za provaz kolem Violetiných rukou a zkoušel pevnost uzlu. Dívka slabě vyjekla. „Buď zticha!“ okřikl ji. Poté pokračoval ke svému kumpánovi. „Jdeme. Už tady trčíme dost dlouho.“
Popadl dívenku za paži a táhl ji v poklusu přes zarostlou louku k temnému lesu. Druhý únosce je následoval.
Will počkal, dokud nezmizeli mezi stromy. Vystopuje je bez potíží, a navíc věděl, že míří k zátoce zvané Jestřábí hlava. Letmo uvažoval o muži, kterému říkali Benito.
„Nejspíš ten, co se pokusil zabít Maddii,“ zabručel si pro sebe.
Když měl jistotu, že už jsou pryč a nemohou ho spatřit, narovnal se ve svém úkrytu. Kolena ho přitom zabolela, protože je měl několik hodin ohnutá v jedné poloze.
„Začínám být na tohle moc starý,“ zamumlal. Netušil, že stejný postřeh mnohokrát před ním vyjádřil Halt. Z váčku na opasku vyjmul křesadlo. Obrátil se zády ke směru, jímž vyrazil Ruhl, a roztáhl pláštěnku, aby vytvořila clonu. Pak v rychlém sledu vykřesal dvě jiskry.
Bylo to znamení domluvené s Maddií před zahájením nočních hlídek. Přestože byla jiskra malá, v temnotě jasně zasvítila. Roztažená pláštěnka ji zakryla pro případ, že by se Ruhl ještě nacházel v dohledu a zběžně se ohlédl k chalupě.
Pár okamžiků nato Will uviděl, jak z uličky, v níž se skrývala Maddie, vyklouzla tmavá postava. Držela se v přítmí přečnívajících střech domů na protější straně a hbitě pokračovala asi pětadvacet kroků doleva. V tom bodě se mu ztratila ze zorného pole. O několik minut později se tiše vyplížila z jiné uličky, rovnoběžné s tou, která vedla podél chalupy Carterových. Postupovala k čekajícímu hraničáři.
„Viděla jsem je,“ sdělila mu. „Odvedli tu holčičku?“
Will přisvědčil. „Ano. A teď směřují zpátky do svého doupěte. Jmenuje se to zátoka Jestřábí hlava.“
„Víte, kde to je?“
Zavrtěl hlavou. „Zatím ne. Podíváme se do mapy a zjistíme, jestli je v ní uvedená. Pokud není, budeme prostě sledovat Ruhlovu stopu.“
Lehce zmateně na něho pohlédla, s hlavou nakloněnou ke straně. „Ruhlovu? Kdo je Ruhl?“
„To je ten Zloděj,“ řekl Will. Cosi v jeho hlase ji však zaujalo.
„Vy ho znáte?“ otázala se.
Will zachmuřeně pokývl. „Je to chlap, který zabil mou ženu.“
 
Čtyřicet dva
 
Do úsvitu chyběly čtyři hodiny a Will usoudil, že než se pustí za Ruhlem a jeho bandou, měli by se pár hodin prospat.
„Potmě je stopovat nemůžeme a poslední dvě noci jsme byli na nohou a drželi jsme hlídku celé hodiny. Klidně si můžeme trochu zdřímnout, dokud to jde,“ řekl. „Oni moc rychle postupovat nebudou. Ruhl říkal, že půjdou vyzvednout ostatní děti, které už odvlekli. To je zpomalí.“
Maddie zívla. S takovým zhodnocením situace vcelku souhlasila.
Vrátili se na paseku, kde měli schované koně, a rozložili si pokrývky na měkkém koberci trávy. Maddie usnula skoro hned, jak zavřela oči. Napětí z několika nocí probdělých na stráži a události předešlých dní ji vyčerpaly na těle i na duchu.
Probudila ji vůně vařené kávy, kterou teď už považovala za příjemnou. Posadila se a spatřila Willa usazeného u malého ohně a s mapou Trellethského léna rozloženou vedle sebe. Slyšel, jak se pohnula, zvedl hlavu a ukázal na kávovou konvici ve žhavém uhlí na kraji ohně.
„Dej si trochu kávy,“ vybídl ji. „A je tu i chleba na opečení. Nemá smysl vydávat se na cestu s prázdným žaludkem.“
Podepřela klackem krajíc chleba u žhavého uhlí a pak si nalila misku kávy. Mléko neměli, ale ona se už naučila pít kávu černou, pokud si ji štědře osladila medem. Labužnicky usrkla, obrátila chleba, protože byl už skoro spálený, a dřepla si vedle hraničáře.
„Našel jste Jestřábí hlavu?“ vyzvídala.
Přisvědčil a zapíchl prst do mapy.
„Kousek na jih odsud,“ řekl. „Je mi jasné, proč se ta zátoka jmenuje Jestřábí hlava.“
Podívala se zblízka a svraštila čelo. „Mně to jako hlava jestřába nepřipadá,“ poznamenala a promnula si oči.
Will na ni povytáhl jedno obočí. „Možná proto, že se na ni díváš vzhůru nohama,“ podotkl trpělivě. „Mimochodem, pálí se ti chleba.“
Popadla topinku, popálila si prsty a upustila mírně zčernalý krajíc na trávu. Utrousila kletbu, nijak vhodnou pro dámu. Načež se obě Willova obočí vyklenula.
„Takové vyjadřování by jeden od princezny zrovna nečekal,“ prohodil. „Kde jsi ten výraz slyšela?“
„Od maminky,“ odvětila stručně.
Will pokýval hlavou. „Tím by se to vysvětlovalo.“
„Navíc už nejsem princezna, jak jste onehdy zmínil.“
Blýskl po ní okem. Potěšilo ho, že v jejím hlase nezní hořkost, že zřejmě jen uvádí holou skutečnost, aniž by si na ni stěžovala.
Pomyslel si, že se jí vlastně tohle líbí víc než život, který vedla předtím, a to zjištění ho mírně překvapilo. Pak si v duchu řekl, proč ne? Teď měl její život nějaký smysl a dával jí pocit naplnění, jaký na hradě Araluenu postrádala.
Zvedla chléb, namazala ho máslem a s chutí ho začala chroupat. Nalepilo se na něj pár úzkých lístků trávy, ale vyndala je z pusy a natahovala krk, aby viděla na mapu ze stejné strany jako Will.
„Hmmm,“ připustila neochotně. „Asi to trochu jako jestřábí hlava vypadá, když se na to podívám takhle. Jak je to daleko?“
„Asi den jízdy po hlavní cestě,“ řekl Will. „Únoscům to pravděpodobně bude trvat déle. Den a půl, možná dva dny. Půjdou pěšky a budou se muset vyhýbat jiným pocestným. Trochu složitě by vysvětlovali, proč jsou na cestě se skupinkou zajatých dospívajících dětí. Ze stejných důvodů budou muset obcházet půl tuctu městeček a vesnic, přes které vede cesta.“
Ukázal na stezku vyznačenou na mapě. „Tady vede na jih stezka. Je to trochu oklika, ale napojuje se na další cestu, která míří na východ – a ta je přímá –, zatímco hlavní cesta se klikatí a zatáčí, aby vedla přes ostatní vesnice.“
„Neudělali by tedy únosci lépe, kdyby šli tou stezkou?“ otázala se.
Will však zavrtěl hlavou. „Když odcházeli z vesnice, mířili na východ. To by naznačovalo, že půjdou po hlavní cestě. Tahle stezka dokonce ani nemusí v jejich mapách být. Kreslič map z hradu Trellethu je velký puntičkář. Zaznamenává i takové maličkosti, které ostatní lidé vynechávají.“
„Takže když půjdeme po té stezce, měli bychom to zvládnout na pobřeží dřív, než tam dorazí oni?“ nadhodila Maddie.
„Ano. Tak můžeme prozkoumat okolí a zjistit, jak se věci mají. Může tam být nějaký tábor a v něm třeba čekají další členové bandy. Navíc jsem slyšel, jak Ruhl říká, že za několik dní očekává iberionskou otrokářskou loď. Vždycky se hodí prohlédnout si předem místo, kde dojde k boji.“
Pohlédla na něho. „Dojde k boji?“
Will se zachmuřenou tváří odpověděl. „Já si myslím, že možná ano.“
Dokončili snídani, svinuli pokrývky a přivázali je za sedla. Cuk i Trkač netrpělivě přešlapovali. Po řadě dnů nucené nečinnosti se nemohli dočkat, až se zase rozběhnou.
Bylo příjemné sedět opět v sedle a Maddie si vychutnávala, jak v Trkačovi nedočkavě hraje každá žilka. Cuk s povýšeným úsměškem sledoval koňského mladíčka.
„Vždyť jsi stejně natěšený jako on,“ tiše prohodil Will. Cuk pohodil hřívou. Oba koně, vnímaví k rozpoložení svých pánů, poznali, že Will a Maddie zřejmě našli to, po čem v uplynulých dnech pátrali. A tak se přizpůsobili novému elánu svých jezdců. Vycítili, že mají před sebou bojovou akci, a právě pro ně byli hraničářští koně jako stvoření.
Jeli klusem na jih a mírně k západu, až zhruba hodinu před polednem dorazili ke stezce, která vedla na východ k mořskému pobřeží. Will seskočil ze sedla a prozkoumával půdu, aby se ujistil, že tudy v poslední době nikdo neprošel. Předpokládat, že Ruhl a jeho lidé nepůjdou tudy, byla jedna věc. Moudrost radila přesvědčit se o tom.
„Prošel tudy jeden pasák s krávou,“ řekl. „Asi před dvěma dny. Od té doby zřejmě ani noha.“
„Myslel jste si, že Ruhl tudy nepůjde,“ připomněla Maddie.
Will na ni upřel dlouhý pohled a pak odpověděl: „A teď vím, že nešel.“ Vyhoupl se do sedla a opět se rozjeli klusem po pěšině. Občas se museli sklonit ke koňským šíjím, aby se vyhnuli převislým větvím stromů.
„Zdá se, že moc lidí tuhle stezku nepoužívá,“ poznamenala Maddie.
Will mlčel.
Konečně se stezka vynořila z hustého lesa, jímž vedla téměř celé dvě třetiny své délky. Vyjeli na širá pole a míjeli malá hospodářství a roztroušené skupinky stromů. Netrvalo dlouho a Maddie zase ucítila tu opojnou slanou vůni, která prozrazovala, že se blíží k moři.
V polovině odpoledne dorazili k hlavní pobřežní cestě. Mírně vystupovala nad okolní krajinu a po obou stranách se táhly odvodňovací strouhy. Will pokynul Maddii, aby zatím zůstala dole pod cestou, mimo dohled. Sám sesedl, vystoupal k cestě a rozhlédl se směrem k severu a potom k jihu.
„Všude čistý vzduch v obou směrech,“ oznámil. Pak ukázal palcem k jihu. „Do zátoky Jestřábí hlava jsou to dvě míle po téhle cestě. Tak jedeme.“
Krajina se opět změnila. Zelené pastviny a pečlivě obdělávaná políčka ustoupily nehostinným vřesovištím, kde ježaté keře dosahovaly stěží po pás a stromy rostly jen řídce. Při obhlídce okolí se Will ušklíbl.
„Moc skrýší se tu nenabízí,“ poznamenal.
Maddie na něho pohlédla. „Takže je uvidíme přicházet,“ poznamenala.
„Víc mi dělá starosti, že oni uvidí nás,“ namítl. „Nezapomeň, že nebudeme sami. Budeme mít s sebou deset dětí. Ty bude dost těžké schovat.“
Prohnula rty. Na to nepomyslela. Začala se rozhlížet kolem sebe a věnovala pozornost každému místu, kde by mohl být použitelný úkryt. Asi čtvrt míle od cesty směrem do vnitrozemí se z vřesu zvedala řada nízkých útesů. U jejich paty se bez ladu a skladu povalovaly velké balvany. Skály zřejmě nestály na pevném podloží a čas od času byly náchylné k sesuvu. Postřehla i několik tmavých otvorů, které mohly představovat ústí jeskyní. Což znamenalo, že by se tam možná dalo najít vhodné útočiště.
V případě, že by ho potřebovali. A ona si začínala myslet, že neuběhne mnoho času, a jedno se jim může hodit.



Hlavní cesta zatáčela k jihu a táhla se podél pobřeží. Tam se nacházely další útesy, jak viděla, a klesaly dolů k moři. Byly z jílu, prudce se svažovaly do vody a vypadaly jako vyříznuté ostrou čepelí. Moře šplouchalo po písčitém dně a bylo mělké a jasně zelené.
„Krása,“ vydechla Maddie. Will sledoval, kam se dívá, a zabručel.
„Ne, kdybys byla námořník,“ utrousil. „Voda je mělká víc než na půl míle ven do moře. Abys přistála, musela bys čekat na příliv.“
Uložil si do paměti několik orientačních bodů z mapy, a tak poznal, když se přiblíží k zátoce Jestřábí hlava. Právě minuli poslední malé jezírko u stejně malého hájku nízkých stromů, takže vydal povel k zastavení.
„Koně necháme tady,“ rozhodl. „Budeme pokračovat pěšky a prohlédneme si to tu.“
Nechali koně ukryté mezi stromy a razili si cestu vysokým hlodášovým křovím k dalšímu ostrohu. Za ním měla podle mapy ležet Jestřábí hlava.
Když se dostali na úroveň s okrajem útesu, Will pohnul rukou s otevřenou dlaní směrem k zemi. Maddie se přikrčila a potom napodobila svého učitele, klesla na všechny čtyři a plazila se vpřed drsným podrostem.
Pokud by se v zátoce nacházeli nějací lidé, koledovali by si o potíže, kdyby jednoduše kráčeli dál plně vztyčení k okraji skalního hřbetu.
Will se zastavil a rukou na ni kýval. Plazila se mezi keři, tak aby nadělala co možná nejméně hluku, až se dostala na jeho úroveň. Před nimi se rozkládala zátoka Jestřábí hlava.
Útesy tu byly nižší, jen kolem třiceti až padesáti stop vysoké, a klesaly povlovněji než ostré a kolmé tvary, kolem kterých prošli předtím. A na rozdíl od těch předchozích, převážně jílovitých, byly tyto tvořené skalami a pískem, tu a tam prorostlým trsy trávy a nízkými keři. Na úpatí útesů se rozprostírala půlkruhová pláž s hrubým pískem.
Právě byl příliv a Maddie viděla, jak na nehlubokém písčitém dně vytváří drobné varhánky. Pás mělké vody se táhl daleko do moře.
Uprostřed pláže, hodný kus nad čárou přílivu lemovanou shluky vyplaveného dřeva a chaluh, stály čtyři velké stany. Plachtovinu, nataženou přes dřevěnou kostru, měly vyrudlou a šedivou. Už jsou tu nějaký čas postavené, napadlo dívku. Dívala se zřejmě na stálý tábor.
Tucet kroků od stanů, v dostatečné vzdálenosti, aby kouř neobtěžoval obyvatele stanů, bylo velké ohniště a pod plátěnou střechou, spočívající na dřevěném rámu, stál hrubý dřevěný stůl s lavicemi. Přístřešek byl ze všech čtyř stran otevřený.
Viděla, že se po táboře pohybují dva muži, ačkoli další se mohli zdržovat ve stanech. Čtyři stany, to mohlo znamenat přinejmenším šestnáct lidí v táboře, uvažovala. Pak si uvědomila, že někde museli držet ty unesené děti.
Zatímco nad tím dumala, Will do ní jemně šťouchl a ukázal k útesům na levé straně zátoky. Když se tam zadívala, postřehla na skále dole u země temnou plochu. Při pozornějším pohledu rozeznala, že je to otvor zahrazený dřevěnými dveřmi.
Doplnila své předchozí úvahy. Tam tedy drží unesené děti, pochopila.
Will se zmiňoval o Ruhlově prohlášení, že mají deset zajatců. Uvažovala, kolik už je jich v jeskyni, a kolik je jich na cestě sem spolu se Zlodějem a Prášilem.
Will se naklonil blíž k ní. „Z útesu vede dolů stezka, nalevo od jeskyně. Vidíš ji?“
Přestože nejbližší otrokář byl od nich téměř sto padesát kroků daleko a plně se soustředil, aby vzkřísil skomírající oheň, hraničář ta slova zašeptal téměř neslyšně.
Maddie propátrala očima útes a stezku našla. Sbíhala šikmo mezi skalami, několikrát ostře zatáčela a končila na pobřeží, pětadvacet kroků od ústí, které označovalo jeskyni. Zdviženým palcem dala najevo, že stezku vidí.
„Až dostaneme děti ven, tak je tamtudy odvedeš. Nahoru na vrchol útesu,“ řekl jí.
Prudce se otočila a pohlédla na něho. „Já je tam odvedu? A co budete dělat vy?“
Popleskal hladké dřevo svého dlouhého luku, který ležel v trávě před ním.
„Já se postarám o to, aby vás nikdo neviděl odcházet.“
 
Čtyřicet tři
 
Oddíl otrokářů dorazil v podvečer. Jak Will předpověděl, zajaté děti se vyčerpaně vlekly prostředkem cesty, ruce měly spoutané před tělem a kolem krku uvázané tlusté lano, které je navzájem spojovalo. Bylo jich šest a všechny vypadaly sklesle a zničeně. Vůdce bandy a dva jeho kumpáni jeli na malých koních, popoháněli děti a nutili je do rychlejšího kroku. Will poznal Ruhla i muže v plášti, který byl s ním při únosu Violety.
Ve třetím z jezdců se dal rozpoznat Prášil. Označoval ho modrý plášť, široký klobouk a rudé boty. Kromě této trojice bylo ve skupině šest dalších mužů.
Když průvod procházel nedaleko od útesu, na jehož okraji se ve vysoké trávě skrývali Will a Maddie, mírný větřík přinášel cinkání zvonečků na Prášilových botách.
Violeta i ostatní zajaté děti vypadaly na smrt vyděšené. Will si všiml, že se přikrčily pokaždé, když se k nim Prášil přiblížil. Zaslechl, jak se únosce v modrém plášti zachechtal, když od něho s polekaným výkřikem uskočila jiná dívka, o níž předpokládal, že to bude Carrie Cloverová z Danverského Přívozu. Willovy rty se pevně sevřely.
Ostatní muži z otrokářského oddílu byli důkladně vyzbrojení celou škálou kopí, kyjů a sekyr, dva měli na opascích meče. Byla to otrlá sebranka, všichni vousatí a rozcuchaní. Na sobě měli oblečení z hrubé kůže a vlny a každý z nich držel v ruce kus uzlovitého provazu, kterým pobízel děti k většímu spěchu.
„Je jich devět,“ zašeptal Will.
„A nejméně dva další jsou v táboře,“ připojila Maddie.
„A noví ještě připlují na lodi. Přinejmenším dalších šest mužů.“
Maddie si zamyšleně kousala ret. Okolnosti až příliš nahrávaly nepříteli, táhlo jí hlavou. Takže ji překvapila Willova další poznámka.
„Dobrá zpráva je, že šípů máme víc než dost,“ utrousil pochmurně.
Ruhl i ostatní dva jezdci sesedli a zamířili po stezce dolů k moři. Zástup dětí je následoval. Bylo vidět, jak je pro ně obtížné kráčet se svázanýma rukama, když byly navíc všechny navzájem spojené tlustým provazem. Jestliže jedno uklouzlo, táhlo s sebou k zemi i dvě další kolem sebe. Děti namáhavě klopýtaly po kostrbaté pěšině. Ostatní únosci průvod uzavírali. Stezka byla příliš úzká, aby mohli sestupovat vedle zajatých dětí. Alespoň je tak nemohli bít zauzlovanými provazy.
Děti nakonec doklouzaly a dopotácely se na rovnou pláž. Tam jim Ruhl a jeho lidé zastoupili cestu a postrkovali je podél paty útesu k jeskyni.
Oba muži z tábora skupinu sledovali, jak sestupuje po příkré stezce. Maddii zaujalo, že nikdo další ze stanů nevyšel. Vypadalo to, že tlupa se zatím skládá z jedenácti členů. Muž, který se staral o oheň, vzal z jednoho kůlu podpírajícího otevřený přístřešek velký kruh s klíči. Zvedl tlustý klacek opřený o stůl a vydal se volným krokem ke vchodu do jeskyně.
„Pohni kostrou, Donalde!“ křikl na něho drsně Ruhl. „Nemáme na to celej den!“
„Vítejte zpátky, pane Ruhl,“ odpověděl muž nerudně. Nicméně přidal do kroku, jak si Maddie všimla.
Děti neklidně stály v chumlu u zamřížovaného vchodu do jeskyně a nevěděly, co je čeká. Will teď mohl vidět, že lano, jímž byly spojené, prochází kovovými kruhy na obojcích z tvrzené kůže, zajištěných zámkem. Muž s klíči odemkl mříž. Z jeskyně se zřejmě někdo pokusil vyjít, protože muž zuřivě zavrčel a dloubl klackem do tmy.
Když obyvatele jeskyně umravnil, spokojeně se otočil k prvnímu z nových vězňů, sňal mu kožený límec a šťouchnutím holí hnal chlapce do jeskyně.
Ruhl přihlížel, jak muž jménem Donald opakuje tento postup u dalších dvou zajatých dětí. Spokojený, že všechno běží, jak má, se Ruhl odebral do jídelního stanu, přivázal koně k jedné z opěr a nasupeně pohlédl na druhého z mužů, kteří zůstali v táboře. Ten nehybně stál a civěl na velitele.
„Hrom tě bac, Thomasi, koukej mi dát něco k pití!“ vyštěkl Ruhl. „Celej den jsem byl v sedle!“
„Ti se nemají zrovna v lásce,“ zamumlal Will, když člen bandy odspěchal, aby Ruhlovi přinesl černý džbán a několik korbelů. Ruhl si pořádně nalil, zhluboka se napil a pak spokojeně hekl. Prášil i druhý jezdec sesedli a připojili se k němu. Tito tři měli v bandě očividně nejvyšší postavení. Ruhl byl bezesporu hlavní vůdce a Prášil s tím druhým mužem jeho zástupci. Ostatní byli jen řadoví členové. Ruhl a jeho dva pobočníci si udělali pohodlí a popíjeli. Čas od času se při hovoru zasmáli, zatímco Donald a ostatní únosci nadávali dětem a násilím je postrkovali do jeskyně.
„Začne tam být dost těsno,“ poznamenala Maddie.
Will na ni úkosem pohlédl.
„Říkal jste deset zajatců celkem,“ pokračovala. „Byla by zapotřebí hodně velká jeskyně, aby tam všichni měli dost místa. A jeskyně jsou většinou spíš malé.“
Únosci nešetrně vehnali do jeskyně poslední z dětí, pak za ním zabouchli zamřížované dveře a zamkli je. Ze své pozorovatelny na vrcholu útesu slyšeli Will a Maddie rachocení mohutného klíče. Jeden z trojice, která střežila zajatce na cestě k jeskyni, sebral silné lano i kožené obojky. Donald, ten s klíči, se vrátil do středu tábora a pověsil kruh s klíči zpátky na sloup, odkud ho předtím vzal.
„Udělejte něco k jídlu,“ nařídil mu Ruhl. „Byli jsme na cestě celej den.“
Donald a ten druhý, Thomas, zřejmě měli na starost podřadné práce kolem tábora. Will si tento postřeh zapamatoval. Kdyby došlo k boji, mohli by je nechat až na konec. Pravděpodobně nebyli nijak zvlášť bojovní ani důvtipní. Lidé jako oni dělali jen to, co se jim řeklo. Zřídka používali vlastní rozum. A podle toho, co Ruhl zatím předvedl, Will soudil, že je člověkem, který svým podřízeným zatrhne jakékoli samostatné uvažování.
Život v táboře se podle všeho vrátil k zaběhanému pořádku. Kolem sedmé večer zakřičel Ruhl na Thomase, aby zanesl do jeskyně jídlo a vodu. Donald ho doprovázel, odemkl mřížové dveře a postaral se o to, aby se žádné z vězněných dětí nesnažilo utéct.
Skončil odliv a opět nabíhal příliv, zvolna se plazil vzhůru pobřežím a zakrýval rozsáhlou plochu zvlněného písku obnaženého během odlivu. Will s Maddií všechno bedlivě pozorovali, dokud se hraničář nedotkl dívčina ramene a neukázal palcem směrem ke shluku stromů, kde zanechali koně.
„Vypadá to, že se připravili na noc. My si také můžeme trochu odpočinout. Vrátíme se před úsvitem a vymyslíme způsob, jak dostat děti ven.“
„Jen my, proti jedenácti chlapům?“ otázala se Maddie.
Will na ni upřel dlouhý a vážný pohled, potom přisvědčil. „Jen my, proti jedenácti chlapům.“
Plazili se zpět k hájku, přestože skrývat se vlastně nemuseli. Všichni otrokáři spali ve stanech a pláž byla o sedmdesát stop níž než místo, kde byli.
Napojili koně a odsedlali je. Potom pojedli studenou večeři ze sušeného masa, ovoce a chlebových placek. Maddie zdvihla starou otlučenou kávovou konvici a povytáhla jedno obočí na Willa. Ten však zavrtěl hlavou.
„Žádný oheň,“ sdělil jí stručně. „Mohli by ucítit kouř. Nebo by se mohli chtít porozhlédnout po okolí.“
Pili vodu z polních láhví. Tekoucí voda se nikde poblíž nevyskytovala a jezírko, které minuli, bylo stojaté a pokryté zelenavým slizem. Rozbalili si pokrývky. Maddie pohlédla na Willa.
„Budeme držet stráž?“ zeptala se a Will přikývl.
„Měli bychom hlídat pláž, abychom věděli, kdyby se něco dělo,“ řekl. „Já si vezmu první čtyři hodiny.“
Hbitě počítala. Znamenalo to, že Will bude mít hlídku dvakrát během noci a ona jednou. Pokrčila rameny. Bylo to vlastně fér, říkala si v duchu, když se balila do pokrývek.
Sledovala, jak se hraničářova temná postava vytrácí do noci. O několik minut později už spala. Nedělala si starosti, že by ji něco mohlo nepříjemně překvapit. Kdyby se k malému tábořišti někdo blížil, Trkač s Cukem by ji včas varovali.
Ale čistě pro jistotu usnula s prakem obtočeným kolem pravé ruky a váčkem se střelami u hlavy.
 
Čtyřicet čtyři
 
Maddie se probudila těsně před úsvitem. Podívala se k Willovým pokrývkám, ale viděla, že jsou prázdné. Hraničář byl stále na útesu a sledoval jeskyni. Maddie odhodila pokrývky, opláchla si obličej studenou vodou z čutory a natáhla si boty.
Trkač viděl, že je vzhůru, a slabě zamručel. Pohlédla na něj a koník zastříhal ušima. Vycítil, že se někam chystá, a chtěl jít s ní. Zavrtěla hlavou a přiložila si ukazovák ke rtům.
„Teď ne, hochu. A buď potichu.“
Potřásl hřívou, znovu sklonil hlavu a vrátil se k okusování trávy. Napadlo ji, že se tváří trochu zklamaně, a vzápětí se zarazila, co si to vymýšlí. Mohl by kůň vyjadřovat zklamání, uvažovala. Odmítla se tou myšlenkou zabývat, ale věděla, že se k ní bude vracet celý den a nikdy se nedobere uspokojivé odpovědi.
Nasadila tětivu luku a pak si připnula opasek, ztěžklý dvojitým pouzdrem se saxonským a vrhacím nožem. Váhu nožů vyrovnával váček s olověnými střelami na druhém boku. Nakonec si přes hlavu navlékla toulec, upravila ho, aby šípy byly na pravém rameni, snadno po ruce. Potom si nasadila kapuci a rozepnula malou chlopeň, která umožňovala přístup k šípům.
Přešla na kraj hájku, zastavila se, poklekla na koleno a prozkoumávala okolí. Prováděla to tak, jak ji učil Will, neobhlížela letmým pohledem celou oblast, ale pečlivě prohlédla vždy malou část, pak se posunula k dalšímu úseku a postup opakovala, dokud neměla jistotu, že nikdo není v dohledu.
Zůstala přikrčená, naplánovala si cestu přes místa s nejvyššími keři a zamířila k vrcholu útesu, kde byl na hlídce Will.
Postupovala zvolna a plynule, pokaždé obezřetně pokládala nohu a prověřovala půdu, než na ni plně přenesla váhu. Když ucítila slabší či silnější větvičku, opatrně posunula nohu na bezpečnější místo a pokračovala dál.
Rychlost je nepřítelem nepozorovaného pohybu, říkával jí Will. Je lepší postupovat pomalu a tiše, než chvátat a natropit rámus.
Postřehla pohyb ve vysoké trávě kdesi nalevo. Předjitřní vzduch byl klidný, bez jakékoli známky větru. Rázem ztuhla na místě.
Věř pláštěnce, opakovala si v duchu. To, a zůstaň naprosto bez hnutí byly v hraničářském sboru dvě hlavní zásady pro nenápadný pohyb.
Dokonce ani nepotočila hlavu, jen přejela očima a zaostřila pohled na místo, kde zachytila pohyb. Asi po třiceti vteřinách proklouzla trávou velká liška, zlehka našlapovala s břichem těsně nad zemí a za ní se vlnil její dlouhý huňatý chvost. O dívce vůbec nevěděla.
„V tomhle se určitě zlepšuju,“ tiše zamumlala Maddie. Přála si, aby Will mohl vidět, jak liška ani nevytušila její přítomnost. Mohla mu to samozřejmě říct. Jenomže to nebylo totéž. Vypadala by, že se vychloubá. A ono by to vychloubání bylo, uvědomila si.
Když jí zbývalo padesát kroků k okraji útesu, tiše klesla na všechny čtyři a zůstávala pod úrovní vysoké trávy. I když věděla, kde má Will stanoviště, neviděla ani náznak, že tam je. Zvedla hlavu, aby prozkoumala úsek před sebou.
Přitom neopatrně položila ruku na chomáč tuhé, suché trávy a ozvalo se slabé lup!, jak se stébla přelomila.
Strnula. Byl to tak nepatrný zvuk, že si byla jistá, že ho nikdo nepostřehne. Vzápětí spatřila, jak se asi tucet kroků před ní, v místě, kde měl Will držet hlídku, kratičce zvedla nad špičky trávy jeho ruka.
Slyšel ji. Poznal, že přichází. A dal jí znamení, že o ní ví.
Plížila se kupředu a dávala si pozor, aby už nenadělala žádný zbytečný hluk. Když jí scházely asi tři kroky k Willovu postu, rozeznala skvrnitou pláštěnku, která ho maskovala. Otočil se a ve stínu kapuce zahlédla vousatou tvář. Bylo až nadpřirozené, jak nehybný uměl být, pomyslela si. Kdyby nevěděla, že má hledat pláštěnku, nejspíš by ho vůbec nespatřila, přestože byla tak blízko.
„Děje se něco?“ zašeptala.
„Kromě toho, že se tu motáš jako zbloudilý slon?“ zeptal se stejně tichým hlasem.
Kývnutím výtku přijala. „Kromě toho.“
Nachýlil hlavu směrem ke kraji útesu vzdálenému zhruba tři stopy od nich. „Podívej se,“ vybídl ji. Pak dodal, vcelku zbytečně, jak se Maddie domnívala: „Opatrně.“
Ověřila si polohu slunce. Stálo nízko nad mořem, kousek po levé straně. Stáhla si kapuci do čela, aby měla jistotu, že má obličej dostatečně skrytý, a potom se zvolna sunula k hraně útesu. Nechávala hlavu pod úrovní okolní trávy, obezřetně odhrnula několik stonků a dívala se mezi nimi.
Na pláži spatřila loď.
Byla asi padesát stop dlouhá, štíhlá a úzká ve středu paluby. Postavená tak, aby byla rychlá, pomyslela si Maddie. Trup měla natřený matně černou barvou. Aby byla v noci skoro neviditelná, doplnila si v duchu. Měla otvory pro šest vesel, na každé straně tři. Na ráhně visela volně svinutá čtvercová plachta a bylo poznat, že je ušitá z černé plachtoviny.
Uprostřed paluby za stěžněm stála dřevěná klec. Zaujímala asi třetinu délky lodě a končila zhruba deset stop od kormidelní plošiny.
Will se přisunul vedle Maddie a provedl to tak tiše, že dívka netušila, že tam je, dokud ho nezachytila koutkem oka.
„Vidíš tu klec?“ upozornil ji šeptem. „Právě do té zavřou otroky. Uvnitř budou železné kruhy a okovy a těmi je pevně zajistí.“
„Kdy připlula?“ zeptala se Maddie.
„Asi před dvěma hodinami. S vrcholícím přílivem. Teď pomalu nastává odliv.“
Dívka si všimla, že loď je mírně nakloněná na bok, protože už ji nenadnášela voda. Moře valem ustupovalo a příď se ocitla úplně na suchu.
„Budeme sebou muset hodit, jestli ji chceme zastavit,“ poznamenala, ale Will zavrtěl hlavou.
„Aby mohla zas odplout, bude potřebovat vysoký příliv, a ten nenastane dřív než šest nebo sedm hodin po poledni. Vypluje s ustupujícím odlivem, až bude dost vody, aby ji nadzvedla. A vyčká, než se setmí, čistě pro případ, že by se v okolí vyskytla strážná loď.“
Maddie si všimla, že jen za tu chvíli, co spolu mluvili, voda ustoupila k poslednímu veslu na levé straně černého lodního trupu.
„Kolik má členů posádky?“ zajímala se.
„Sedm. Šest u vesel a jednoho kormidelníka. Jsou v jídelním stanu.“
Přesunula pohled jiným směrem. Až doteď nevnímala vůbec nic jiného než loď.
„Měla sis toho všimnout sama,“ mírně ji napomenul Will.
Zahanbeně skousla ret. Will jí vštěpoval, že když obhlíží dějiště nějaké události, že je má nejprve prohlédnout jako celek a vyvarovat se upření pozornosti jen na jedinou věc. A ona teď, když na tom poprvé opravdu záleželo, neprovedla celkovou obhlídku pobřeží, ale místo toho se soustředila jen na černou loď. Jídelní stan byl ten otevřený přístřešek na pláži. Pozorně se na něj zadívala a viděla nohy mnoha lidí sedících u velkého stolu. Horní poloviny těl zakrývala plátěná střecha. Slabě k ní doléhal šum hlasů a občasný smích. Kuchyňský oheň hořel a k obloze se líně vinul sloup dýmu.
Svraštila čelo. Budu se muset trochu víc snažit, říkala si v duchu. Uvědomila si, že být hraničářkou obnášelo víc než umět dokonale střílet z luku nebo se nepozorovaně pohybovat. Hlavní činností hraničářů bylo vše pozorovat a podávat hlášení.
Will vycítil dívčinu rozmrzelost a jemně se dotkl její paže.
„Nebuď smutná,“ řekl. „Vezmi si z toho ponaučení. Zatím si dobře prohlédni rozložení tábora, polohu jeskyně a stezky na útes. Pečlivě to studuj do té doby, než si budeš jistá, že si dokážeš v mysli všechno přesně vyvolat. Pak se vrátíme zpátky na naše tábořiště.“
Přikývla a dala se do zkoumání pobřeží dole pod nimi. Nejprve věnovala pozornost především jeskyni s mřížovými dveřmi a stezce ve skalách, která vedla dolů z útesu. Zapamatovala si vzdálenosti, úhly a místa pro úkryt mezi stezkou a jeskyní. Pak si stejně pečlivě prohlédla jeskyni a stany. Nakonec se zaměřila na polohu lodi na pláži. Když byla přesvědčená, že má vše pevně uložené v paměti, odplazila se od hrany útesu a kývla směrem k Willovi.
„Mám to,“ oznámila. Chvilku na ni hleděl, s hlavou nahnutou mírně ke straně.
„Jak daleko je to z jeskyně k jídelnímu stanu?“ ověřoval si.
V duchu spatřila obraz pobřeží, jak si ho vryla do paměti. „Čtyřicet pět, možná padesát kroků.“
Přikývl. „A ke stanům na spaní?“
„Dalších tucet.“
„Jak daleko je k lodi?“
„Sto padesát kroků. A je trochu napravo od tábora.“
„Je loď vidět od vchodu do jeskyně?“
Na chvíli svraštila čelo. Takovou otázku nečekala. Potom opatrně odpověděla.
„Myslím, že ne. Mezi těmi dvěma body stojí jídelna a stany na spaní.“
„Šikovné děvče.“ Dotkl se její ruky a pak ukázal dozadu. „Vrátíme se zpátky, tam si v klidu promluvíme a probereme plán na dnešní večer.“
„My máme nějaký plán na dnešní večer?“ otázala se.
„Rozhodně ano.“
„Je to dobrý plán? Bude se mi líbit?“ škádlila ho.
Will na ni několik vteřin důstojně upíral zrak.
„Je to skvělý plán. Bude se ti strašně líbit.“
Přemítala o situaci. Byli s Willem dva. A teď, když se k nepříteli připojilo dalších sedm mužů z posádky lodi, byli dva proti osmnácti. Jejich šance byly prabídné, bez ohledu na to, kolik měli šípů.
Ať byl ten plán jakýkoli, pochybovala, že z něj bude unešená.
 
Čtyřicet pět
 
Will ometl kousek půdy mezi nimi a kreslil hrotem saxonského nože.
„Tady je stezka z útesu, s jeskyní dole u jejího konce –“ zahájil.
„Jeskyně je asi tucet kroků od stezky,“ opravila ho Maddie a hraničář po ní loupnul okem. Pokrčila rameny. „Řekl jste mi, abych si dobře prohlédla každou podrobnost. Tohle je jedna z nich.“
„Tak dobře.“ Opravil náčrtek. „Spokojená?“ Dívka přikývla. „Tady je stezka. Tady jeskyně. Stany jsou zde.“ Ukázal jejich polohu. „A loď je tady, dole na pláži.“
Pohlédl na Maddii. „Nějaké opravy?“ otázal se maličko jedovatě.
Drobným posunkem dala najevo, že žádné.
„Ne. Vypadá to slušně.“
„Tak tedy, příliv přijde asi ve čtyři hodiny odpoledne. V sedm bude vrcholit a pak začne ustupovat. Podle mě budou chtít Iberionci vyplout s odlivem, až se úplně setmí.
To bude asi hodinu po nejvyšším přílivu. Pod kýlem budou mít pořád dostatek vody a odliv je vynese na moře.“
„Proč budou čekat, než se setmí?“ zajímalo Maddii.
„Kvůli hlídkám. Na východním pobřeží se pohybuje skandijská loď ve službách krále. Hlídkuje ve zdejších vodách a pátrá po pašerácích, pirátech... a otrokářích. Iberionci jí nechtějí vplout do rány, takže počkají, až bude tma. Všimla sis, že jejich loď je celá černá?“
Dívka přisvědčila.
„To je proto, že raději plují v noci. Jeskyně se tedy nachází na levé straně zátoky, když se díváš ze břehu. Loď je trochu napravo od středu pláže. Já mám v plánu sestoupit dolů z útesu na pravé straně pláže a dostat se na vzdálenost tak sto třiceti kroků od lodi –“
„Co když tam nevede žádná cesta dolů?“ přerušila ho. Hraničář se na ni dlouze zadíval, zhluboka se nadechl a potom odpověděl.
„Vede. Když jsi spala, provedl jsem průzkum a jednu jsem našel. Teď mě laskavě nepřerušuj.“
„Vždycky jste říkal, že mám mít zvídavou mysl,“ namítla.
„To ano. Ale ne šťouravou. Jestli chceš uspokojit svou zvídavost, počkej, až domluvím. Takže, jakmile budu dole pod útesem, začnu střílet zápalné šípy na loď.“
„Zápalné šípy?“ Znovu ji zpražil pohledem.
„To nebyla zvídavost. Spíš jsem jenom zopakovala, co jste řekl,“ bránila se.
„Velkoryse to přejdu. Ano, začnu střílet zápalné šípy. Jestli něco dokáže nahnat pořádný strach námořníkovi, pak je to oheň na jeho lodi. Na lodích je plno dehtovaných lan, suché plachtoviny a dřeva. Zachvátí je požár při prvním náznaku plamínku.“
„Takže se rozběhnou na pobřeží k lodi, aby uhasili oheň?“ otázala se Maddie.
Will přitakal. „A podle mého jim Ruhl a jeho lidi přiskočí na pomoc. Pokud nebudou mít loď, přijde všechna jejich práce vniveč. Jakmile se shluknou kolem lodi, odstřelím několik Ruhlových chlapů. Tím se trochu zlepší poměr sil.“
„Hned jak to uděláte, vrhnou se na vás,“ upozornila ho. V hlase jí zazněly obavy, když si představila, jak úplně sám čelí osmnácti mužům.
Lhostejně mávl rukou. „O to právě jde. Odlákám je pryč a zamířím vzhůru po útesech na jihozápad. A oni se za mnou nepoženou jako o závod. Nic člověka nezpomalí tak jako pomyšlení, že může každou chvíli vběhnout do dráhy šípu,“ dodal pochmurně.
„Co mám dělat já, až se tohle všechno bude dít?“ zeptala se dívka.
Poťukal špičkou saxonského nože do mapky v hlíně v místě, kde byla načrtnutá stezka.
„Než já to spustím, chci, abys ty byla dole na konci stezky. Jakmile oni vyrazí po pláži k lodi, ty musíš osvobodit děti.“ Odmlčel se a zkoumavě se na ni podíval. „Víš, kde je klíč?“
Přikývla. „Visí na háku na jednom z opěrných kůlů jídelního stanu.“
„Chytré děvče. Vyvedeš děti z jeskyně a povedeš je zas po stezce nahoru. Pak zamíříte co nejrychleji na sever. Je pravděpodobné, že při všem tom zmatku kolem lodi si vás nikdo nevšimne.“
„A co když všimne?“
„Nu, tak právě tehdy se ti bude hodit všechna ta práce při výcviku s lukem a prakem. Nenech je moc přiblížit. Jsou to vrahové a nedají ti druhou šanci. Jestli se k vám rozběhnou, neváhej a zastřel je.“
Chvilku o jeho plánu přemýšlela. Zdál se logický. Byl docela jednoduchý, ale Will často říkával, že jednoduché plány jsou nejlepší. Mohlo se toho při nich méně pokazit.
„Dobrá. A pak se zase setkáme tady?“
Hraničář však zavrtěl hlavou. „Vy budete prchat na sever, jak nejrychleji to půjde. Já odvedu Ruhla a jeho lidi směrem na jihozápad. Pak je setřesu a obloukem zamířím za vámi.“
Jeho slova zněla sebejistě. Maddie však věděla, že to nebude tak jednoduché, jak líčil. Vycítil její obavy.
„Jestli se něco zvrtne, jděte do Ambletonu. Je to velká vesnice na hlavní cestě, asi devět mil podle pobřeží. Tam bude šerif a měli byste být v bezpečí. Já vás potom doženu.“
Pochybovačně na něj pohlédla. „Pevně doufám, že ano.“
„Věř mi,“ ujišťoval ji. Potom pokračoval. „Ještě je tu jedna věc. Jakmile se mi podaří dostat na loď oheň, je dost slušná šance, že Iberionci nebudou dál otálet. Může se stát, že s ní vyplují ven na moře. Koneckonců, kdyby o ni přišli, byli by vyřízení.“
„A než jim příliv dovolí připlout zpátky, potrvá to deset nebo jedenáct hodin,“ podotkla Maddie.
„Přesně tak. Takže tím se sníží přesila, kterou proti sobě máme. Nějaké otázky?“
Dívala se na něho. Věděla, že Will na sebe bere nesmírné riziko. Její úkol byl nebezpečný, ale on se vydával všanc nepříteli, aby ho odlákal pryč od ní a od zajatých dětí, až s nimi poběží na sever. Nedokázala však vymyslet způsob, jak mu tohle všechno říct, a tak nakonec odpověděla.
„Ne. Všechno se zdá jasné.“
„Výborně. Takže máme pět hodin, než to spustíme. Klidně si můžeme trochu odpočinout.“
Uvelebil se, hlavu si opřel o sedlo, ruce zkřížil na prsou a kapuci si stáhl do obličeje. Maddii se při pomyšlení na nadcházející večer sevřel žaludek. Nervy měla napnuté jak tětivu na luku.
„Jak můžete v takovouhle chvíli spát?“ pozastavila se, ale odpovědí jí bylo jen slabé zachrápání. Podezíravě na hraničáře pohlédla. Za tu dobu, co u něj pobývala, ho ještě nikdy neslyšela chrápat.
„Vy to předstíráte,“ obvinila ho.
„Ne. Já spím jako dřevo,“ ozval se zpod kapuce jeho hlas.
 
 
Will odpočíval několik hodin. Když se stíny začaly dloužit, vstal a protáhl se. Potom si přinesl pouzdro, kde měl náhradní šípy, a sedlovou brašnu, kam si ukládal vybavení. Rozvázal tkanici pouzdra, nahlédl dovnitř a pak vytáhl půl tuctu šípů. Maddie se posunula blíž a sledovala ho. Všechny šípy byly těsně za širokými hroty obalené řídkou tkaninou.
„Co je to za šípy?“ zeptala se zvědavě. Takové ještě neviděla. Zvedl k ní hlavu.
„Zápalné,“ odpověděl. „Vždycky je dobré mít jich několik v zásobě. Látka za hrotem změní rozložení váhy. Takže když je vyrábím, znovu je vyvažuju, abych měl jistotu, že poletí jako obyčejné šípy. Taky jsem je udělal trochu delší než normální šípy, takže se dá použít plný nátah. Jakmile je hrot zapálený, nemůžu ho samozřejmě přitáhnout až úplně k lučišti.“
„Vy s sebou vždycky nějaké vozíte?“ zajímala se.
Přisvědčil. „Je rozumné mít je po ruce, když je člověk potřebuje. Kdybych je začal vyrábět až teď, musel bych se babrat s vyvažováním.“
„Být připravený se vyplácí,“ poznamenala zamyšleně.
„Zcela správně. Nikdy nevíš, kdy něco takového budeš potřebovat,“ souhlasil a zvedl jeden z šípů. Z brašny s výstrojí si vzal malý dřevěný válec a odšrouboval víčko. Válec byla vlastně široká nádobka s olejem a Will vnořil tři šípy do oleje, potom válec pečlivě postavil na zem a nechal olej vsakovat do špiček omotaných tkaninou. Po několika minutách je vytáhl a prohlédl, aby se přesvědčil, že jsou dokonale napuštěné olejem, a potom obalil hroty kouskem voskovaného plátna, aby hořlavý olej nevysychal. Vložil další tři šípy do nádoby s olejem a celý postup zopakoval.
Maddie ho uchváceně sledovala. Opět jí v hlavě vyskočila myšlenka, že být hraničářem obnáší víc než jen dobře střílet a tiše se pohybovat.
„Jak je zapálíte?“ zeptala se. „Když začnete křesat křesadlem a rozdělávat oheň, tak vás uvidí dřív, než stihnete vůbec vystřelit.“
„Vezmu si tmavou lucernu,“ vysvětlil Will. Ukázal jí malou kovovou lucernu se svíčkou uvnitř. Vpředu měla dvířka, která se dala otevřít i zavřít a střídavě odhalovala nebo zastiňovala světlo plamene.
Maddie obdivně kroutila hlavou. „Vy jste myslel na všechno,“ žasla. Will na ni však pohlédl a velice vážně zavrtěl hlavou.
„O tom pochybuju,“ řekl. „Ať plánuješ jak chceš důkladně, ať si myslíš, že toho víš sebevíc, stejně nikdy nepomyslíš na všecko.“
 
Čtyřicet šest
 
Maddie se krčila na vrcholu stezky vedoucí dolů k pobřeží. Únosci a posádka lodi byli shromáždění v jídelním stanu a právě dojídali večeři. Stůl jasně osvětlovalo půl tuctu luceren. Napadlo ji, že tím pádem pro ni bude vše jednodušší. Když si oči těch mužů zvyknou na světlo luceren, uvidí hůř ve tmě a její pohyb jim snáze unikne.
Většina jich seděla kolem stolu. Donald s Thomasem, ta dvojice, která byla v táboře, když Will a Maddie dorazili na pobřeží, připravili a podávali jídlo. Potom si sedli na zem pár kroků od ohně se svou porcí.
Zdálo se, že únosci i námořníci mají dobrou náladu. Bavili se hlučně a živě, často se hlasitě smáli. Domnívala se, že mají dobrý důvod ke spokojenosti. Měli deset zajatců, které hodlali odvézt na otročí trh v Sokorru.
Měsíc vyšel nad moře a zaléval hladinu stříbrným svitem. Černý tvar lodi nad ní viditelně vystupoval. Voda šplouchala kolem trupu a loď se už nenakláněla na bok.
Maddie si všimla, že zajatci v jeskyni nedostali najíst. Pravděpodobně jim dávali jenom jedno jídlo denně. Ruhl nebyl typem člověka, který by plýtval penězi a poskytoval vězňům víc jídla, než kolik potřebovali, aby zůstali naživu.
Dívka čekala a s nataženou paží hlídala měsíc, dokud nestál na šířku čtyř prstů nad obzorem. To byl čas, který si domluvili s Willem. Do té doby měl on sestoupit z útesu na severním výběžku zátoky. Maddie přešla v podřepu k začátku stezky. Zastavila se a znovu přehlédla muže v jídelním stanu. Plně je zaměstnávalo jídlo. A také pití, soudě podle halasného smíchu, který se s každou další minutou ozýval stále častěji.
Odložila luk stranou. Při cestě dolů by jí jenom překážel a v té tmě bude nejspíš potřebovat mít obě ruce volné. Ovinula si prak okolo pravé ruky a vyrazila po stezce dolů k pláži.
Půda byla hrbolatá, a tak šla pomalu a prověřovala každý krok. Jakmile se dostane pod vrchol, nebude ji na pozadí temného čela útesu téměř vůbec vidět. Kdyby ale uklouzla a upadla, s velkou pravděpodobností by ji slyšeli. A někdo by se mohl jít podívat, co způsobilo ten hluk.
Noha se jí smekla po vrstvě kamínků. Několik jich zaharašilo přes okraj stezky a kutálelo se po skalách dolů. Maddie ztuhla, se srdcem až v hrdle. Poskakující oblázky jí připadaly hlučné jako lavina. Levá ruka zajela k váčku se střelami, připravená vybrat olověný náboj a vložit ho do praku.
Vyčkávala celou minutu. Nic však nenaznačovalo, že by někdo něco zaslechl. Znovu vykročila a dávala si ještě větší pozor, klouzala zvolna dolů jako nepravidelný černý stín, skoro nepostřehnutelný na tmavém pozadí útesu.
Dostala se k prvnímu ostrému zákrutu, kde se stezka hadovitě stáčela vzad. Povrch tam byl kostrbatý a posetý malými kameny, takže musela opatrně volit cestu. Ohlédla se přes rameno směrem k jídelnímu stanu. Otrokáři se stále plně soustředili na jídlo a popíjení. Ozval se výbuch drsného smíchu.
„Jen pěkně povykujte,“ zabručela si pro sebe. „Tak mě aspoň neuslyšíte.“
Druhý úsek stezky byl pod nohama rovnější. Výš a na hrubším povrchu se hrbila, aby udržela rovnováhu, ale teď se narovnala a postupovala rychleji ke druhému ohybu. Pečlivě volenými kroky jím prošla. Zbývalo ujít pětadvacet kroků a bude dole. Nutila se do soustředění. S cílem stezky na dohled se dostavilo pokušení uvolnit se a přichvátnout. Přesto pokračovala v pomalé a obezřetné chůzi, opět se přikrčila, vnímala, jak se jí stezka pod nohama stáčí, našlapovala na velké kameny, které občas nečekaně klesaly do prohlubní a výmolů v povrchu stezky. Jeden byl hlubší, než se zdál, a když do něj šlápla, zapraštělo jí v zádech. Překvapeně hekla a pak ztuhla. Bezděčný zvuk jí připadal hlasitý jako výkřik. Muži u stolu ale nijak nereagovali, takže pokračovala a konečně vstoupila na rovnou zem na konci stezky.
Znovu musela čekat. Jak jí jednou líčil Will, hraničářův den se na pohled skládá z dlouhých hodin čekání, po nichž následuje několik minut horečné a nebezpečné činnosti.
Ona teď čekala, až nadejdou ty horečné minuty. Žaludek se jí svíral. Napětí se skoro nedalo vydržet. Netušila, jestli se Will už dostal na skály pod severním útesem. Mohl spadnout a zranit se. Jestli se ta stezka podobala tomu, po čem sestupovala ona, stačil jeden nepozorný krok a Will mohl zůstat ležet s vyvrknutým kotníkem. Nebo v bezvědomí.
Čím déle čekala, tím horší obrázky si představovala. Co by si počala, kdyby Will neprovedl svou část plánu? Jestli leží neschopný další chůze někde na stezce z útesu, jak by mohla dostat děti pryč?
Bylo příliš pozdě vydat se pro pomoc. Nejblíž ze všech lidských sídel ležel Ambleton. Než by se tam dostala a přivedla pomoc do zátoky Jestřábí hlava, otrokáři by byli dávno pryč i s dětmi, mířili by na sokorrský otročí trh a děti by čekal strastiplný život.
Svedla by nějak zapálit loď, pak se vrátit a osvobodit děti? Zavrhla tu myšlenku téměř ve stejnou chvíli, kdy ji napadla. Šance, že by se dokázala nepozorovaně dostat přes otevřenou pláž, byla naprosto nulová. Potřebovala Willa, aby odvedl pronásledovatele k jihu, a ona mohla mezitím děti bezpečně odvést.
Přemýšlela o další možnosti. V toulci měla dva tucty šípů a kolem stolu sedělo osmnáct mužů. Mohla by na ně prostě začít střílet. Zaskočilo by je to a pravděpodobně by propadli panice.
Pak ten plán vyhodnotila zdravým rozumem. Mohla by dostat tak dva, dokonce i tři, kdyby byla hodně rychlá. Oni však nebyli žádní nekňubové, aby se polekali nečekaného útoku ze tmy. Byli to otrlí zločinci a hájili svůj budoucí zisk. Měli zbraně a předpokládala, že i zkušenosti z boje. Rychle by se schovali, našli by si úkryt za stany, za stolem nebo za vyčnívajícími skalami, kterých byl na pobřeží dostatek. Pak by ji začali obkličovat a dříve či později by ji dostali.
Kromě toho, pomyslela si nevesele, nechala luk nahoře na útesu.
Vzdychla. Kdyby se Willovi nepodařilo sestoupit z útesu, nemohla by dělat vůbec nic. Musela by jen bezmocně přihlížet, jak naženou unesené děti jako stádo na palubu černé lodi a odvezou je pryč.
Pak to zahlédla. Záblesk světla, které se krátce objevilo v tmavé změti vzdálených skal. Will určitě otevřel dvířka temné lucerny, aby zapálil jeden ze šípů. Světlo hned zmizelo, jakmile dvířka zavřel.
Teď měla dojem, jako by ve skalách viděla svítící bod. Pochopila, že je to žhnoucí hrot zápalného šípu. S obavami se ohlédla po otrokářích. Ale ti dál seděli zalití kruhem jasné záře lamp a chvilkového záblesku ve skalách si nevšimli.
Dívala se, jak žlutý bod vystoupal obloukem k noční obloze a potom se snášel dolů k černé lodi. Vypadalo to, že dopadl kousek od paty stěžně. Tam zůstal, stále zřetelný, ale zatím se nijak nezvětšoval. Nejspíš zasáhl prázdnou část paluby, kde se nenacházelo nic hořlavého, co by okamžitě vzplanulo. Šíp shoří sám a loď zůstane nedotčena.
Utrousila tichou kletbu.
Do výše se rychle vznesl další světelný bod a pak sestupoval. Putoval po vyšším oblouku, který, jak se zdálo, skončil uprostřed volně svinuté lodní plachty.
A tentokrát ho jeden z otrokářů zahlédl.
„Co to bylo?“ Prášilova postava v jasně modrém plášti, usazená čelem k oceánu, pojednou prudce vstala a ukazovala k lodi.
Ruhl na něj pohlédl s vlažným zájmem. „Co jako?“ vybafl. Byl nacpaný dobrým jídlem, vypil spoustu vína a neměl náladu nechat se něčím obtěžovat.
Prášil dál ukazoval prstem a ostatní se lhostejně otočili, aby se podívali, nač ukazuje.
„Bylo to nějaké světlo,“ řekl Prášil. „Vypadalo jako padající hvězda. A spadlo na loď. Tamhle je další!“
Poslední větu vykřikl, když přes zátoku právě prolétl třetí zápalný šíp. Přestože dopadl nedaleko paty stěžně, na plachtě náhle zazářil žlutý plamen, protože dehtované plátno konečně vzplálo od Willovy předchozí střely.
„Zápalný šípy!“ zaječel iberionský kapitán. „Někdo se snaží zapálit La Bruju!“
Židle se s rachotem převrátily, jak muži vyskočili na nohy. Jako první zareagovali členové iberionské posádky a úprkem se hnali po písku, aby zachránili svou loď. Dole u stěžně se objevil další plamen a vzápětí se oblohou mihl čtvrtý svítící bod a zasáhl bok lodi.
V plachtě a u stěžně vytrvale hořelo. Ale oheň ještě nedosáhl nezkrotné zuřivosti, která by znamenala zkázu lodě. Maddie vše pozorovala a v mysli jí bezděky vytanula zbloudilá vzpomínka na hodiny iberionštiny.
„La Bruja. Čarodějnice,“ zamumlala. Tak se černá loď jmenovala.
„Pomozte nám!“ iberionský kapitán se zastavil a volal na otrokáře rozpačitě postávající u stolu. Zuřivě mával rukou, aby se k nim přidali. Jeho muži už dorazili na loď a chvatně polévali stěžeň vodou. Zapálená plachta, rozhořívající se čím dál víc, byla mimo jejich dosah.
„Když přijdeme o loď, přijdeme o všecko!“ hulákal kapitán a to zřejmě vyburcovalo Ruhla a jeho kumpány z netečnosti.
„Za mnou!“ vykřikl a jako první se rozběhl k lodi. Kapitán hlasitě přikazoval námořníkům, aby shodili ráhno s plachtou dolů na palubu a pak hasili plameny vědry vody.
Zatímco se tím zabývali, přisvištěl další hořící šíp a přistál na přídi, kde ležely připravené kotouče nadehtovaných lan. Oheň zaprskal, olízl dehet, roztavil ho a pak zapálil.
„Uhaste to!“ volal kapitán na Ruhla a jeho chlapy. Posádka si už téměř poradila s hořící plachtou. Maddie sledovala, jak svrhli ještě hořící zbytky přes lodní bok do moře. Ostře to zasyčelo a zvedl se oblak páry.
Dívka si uvědomila, že si nikdo nevšímá, co se děje v tábořišti, vyrazila z přítmí a pádila k jídelnímu stanu s opuštěným stolem a převrhnutými židlemi. V tom spěchu zamířila k nesprávnému kůlu a prožila si chvilku paniky, když uviděla, že na něm žádné klíče nevisí. Vzápětí pochopila, že se spletla, a našla je pověšené na vedlejším sloupu. Popadla klíče a obrátila se směrem k jeskyni.
Kotouč lana na lodní přídi začal prudce hořet a plameny přeskočily na náhradní plachtu, svinutou a uloženou podél palubního hrazení. Ruhl a jeho muži tloukli do plamenů kazajkami a kabáty. Protože se na lodi nevyznali, ani nevěděli, kde vzít vědra, která používali členové posádky. Kapitán si to domyslel a poslal dva námořníky s půl tuctem věder na příď. Muži začali chvatně lít mořskou vodu na plameny a zvolna je dostávali pod kontrolu.
Ruhl horečně pátral po zdroji šípů.
„Kdo to po nás střílí?“ rozkřikl se zuřivě. Právě v tom okamžiku syčivě přilétl nový šíp. Nebyl to však zápalný šíp. Byl válečný a pohroužil se do hrudi muže stojícího vedle něj.
Otrokář zavrávoral pod nárazem mohutné střely, potom upadl na hořící plachtu a několik plamenů udusil vlastním tělem. Ruhl se ohlédl právě včas, aby spatřil, jak vysokým obloukem vylétá ze skal další zápalný šíp. Byl Willův poslední, ale to nemohli zmatení ničemové na lodi v žádném případě vědět.
„Jsou ve skalách na úpatí útesu!“ volal Ruhl a ukazoval do míst, odkud viděl vystoupat světelnou křivku. Cítil, že se lodní paluba pod jeho nohama zakymácela, a když se ohlédl, spatřil kapitána, jak malou sekyrkou přesekává kotevní lano. La Bruja se dávala do pohybu. Ruhl utíkal po palubě a popadl kapitána za ruku.
„Co to děláš? Zbláznil ses?“
Kapitán se na něj vztekle podíval. Tvář měl umouněnou od popela ze seškvařené pachty a na pažích mu vyskočily zarudlé puchýře, jak se popálil, když ji pomáhal shazovat přes palubu. Neměl vůbec chuť se s Ruhlem dohadovat. Věděl, jak rychle může požár jeho loď zničit.
„Musím ji dostat mimo nebezpečí. Sedí tu jak kachna na rybníku a já o ni nechci přijít!“
Odliv unášel plavidlo stále rychleji. Ruhl se zuřivě rozhlížel.
„Jsou ve skalách!“ křičel. „Ti střelci jsou ve skalách! Můžeme je chytit!“
„Tak to udělej! Nechám ti tady dva svoje chlapy!“ Kapitán přejel očima po palubě a probíral posádku.
„Enrico! Anselmo! Jděte se seňorem Ruhlem!“ Otočil se zpět k Jorymu Ruhlovi. „Jestli jdeš, tak bys měl jít hned. My se vrátíme zítra.“
Ruhl chvilku váhal a pak se rozhodl. Přehoupl se přes hrazení, skočil do vody sahající po pás a zakřičel na své muže, aby ho následovali. Brodil se ke břehu a za jeho zády se ozývala řada šplouchnutí. Letmo se ohlédl a spatřil, jak si jeho kumpáni a dva iberionští námořníci razí cestu proti vlnám.
Doškobrtal na suchý písek, potom zakopl a zachránil si tak život. Těsně nad jeho hlavou proletěl vzduchem šíp. Ruhl se podíval ke skalám. Vůbec netušil, kolik střelců se tam skrývá, ale uvědomil si, že on a jeho lidé nejsou ozbrojení ničím jiným než noži.
„Jděte si pro zbraně!“ přikazoval a v tu chvíli zasáhl šíp do paže nejbližšího z jeho mužů. Otrokář zaječel bolestí, ale střela dopadla zešikma a šíp prošel skrz. Jeden z druhů mu zranění rychle ovázal vlastním šátkem, který měl na krku.
„Nic to není!“ volal na Ruhla.
Ruhl pokývl, potom se přikrčil v podvědomé snaze vyhnout se dalším šípům a vedl své muže vzhůru po pláži k táboru.
 
Čtyřicet sedm
 
Maddie dorazila k mřížovým dveřím, které uzavíraly vchod do jeskyně. Netrpělivě probírala klíče a hledala ten pravý. Zevnitř jeskyně se ozval plačtivý výkřik. Uvězněné děti si zřejmě myslely, že nadešel čas, kdy je odvlečou na loď. Ve vchodu viděly pouze temnou postavu v pláštěnce. Jedno dítě se rozplakalo.
„Tiše!“ sykla Maddie. „Jen klid! Jdu vám na pomoc. Já –“
Uvědomila si, že zezadu slyší dusání nohou a otočila se. Ruhl a jeho lidé vybíhali po pláži směrem k ní. Chvilku si myslela, že je prozrazená, a sáhla do váčku se střelami, aby nabila prak.
Potom zaslechla Ruhla, jak vydává sled příkazů.
„Jděte si pro zbraně! Brade, ty vem kuši! Jsou ve skalách na úpatí útesu. Roztáhněte se do šířky a kryjte se!“
Maddie se přitiskla k temné skále vedle vchodu. Jedno z dětí uvnitř stále plakalo. Slyšela další hlas, jak se někdo snažil kamaráda uklidnit. Vroucně si přála, aby oba zavřeli pusy. Vůbec nepotřebovala, aby Ruhl nebo někdo z jeho mužů přišel zjišťovat, co se děje.
Ruhl nepřestával vyřvávat rozkazy, a tak se vrátila k jeskyni a doufala, že přes jeho křik ji otrokáři neuslyší.
„Tiše!“ zasyčela znovu. „Buď zticha, nebo tam dojdu a nařežu ti!“
Nechtělo se jí takhle vyhrožovat očividně vystrašenému dítěti, ale zřejmě to přineslo kýžený výsledek. Pláč se ztišil do několika zoufalých, tlumených vzlyků. Pokrčila rameny. Pak to nešťastnému dítěti vysvětlí.
 
 
Will ve skalách u paty útesu s pochmurným uspokojením obhlížel výsledek své práce. Černá loď se teď nacházela v půli cesty ven ze zátoky, unášel ji pokračující odliv a její početně oslabená posádka se usilovně snažila dostat pár vesel do vody.
Hraničář zažil krušnou chvilku, když Ruhl vedl svoje lidi zpátky ke stanům. Strachoval se, že si někdo všiml Maddie. Vzápětí uslyšel, jak otrokář huláká rozkazy, a pochopil, že si vyzvedávají zbraně, než se pustí za ním.
„Měl jsem na to myslet,“ zamumlal. Byla to jedna z těch nepředvídatelných věcí, které mohou pokazit plán. Doufal, že Maddii nenachytali na hruškách. Potom viděl, jak otrokáři míří zpět k pobřeží a přebíhají z úkrytu do úkrytu.
Pohrával si s myšlenkou, že by jejich počet o něco snížil, ale pak ji zavrhl. Kdyby začala být situace pro ně teď moc nebezpečná, mohli by zůstat zalezlí poblíž tábora a to by zmařilo Maddiiny vyhlídky na vysvobození dětí. Musel je nechat dojít až ke skalám, potřeboval, aby ho pronásledovali a on je mohl odvést pryč.
„Na to bude dost času zítra, abych je trochu zkrouhl,“ zabručel a začal vystupovat po hrbolaté stezce k vrcholu útesu.
Aniž na to musel myslet, pohyboval se tiše a hbitě, tak jak byl zvyklý už tolik let. Pak si uvědomil, že tentokrát nepotřebuje zůstat nepozorovaný. Chtěl, aby ho viděli a pustili se za ním. Vedle stezky ležela hromádka kamení. Strčil do ní botou a kameny s rachocením poskakovaly dolů z útesu.
Ruhl hluk slyšel, podíval se nahoru a spatřil temnou postavu v polovině cesty na útes.
„Tamhle jsou!“ zaječel a ukazoval tím směrem. Pak vyrazil k úpatí útesu. Jeden z jeho mužů, vyzbrojený kuší, se zastavil, poklekl na koleno a zamířil. Vzal si na mušku temnou postavu na stezce a stiskl spoušť.
Will zaslechl až příliš dobře známý úder, doprovázející výstřel z kuše, a okamžitě padl k zemi. Vteřinu nato mu nad hlavou zahučela těžká šipka z kuše, křísla o skálu a od železného hrotu odlétly jiskry.
Muž s kuší se zvedl. Viděl, jak jeho cíl klesl po výstřelu k zemi.
„Dostal jsem ho!“ halekal vítězně.
Ruhl na něho zavrčel. „Netrefil ses, ty troubo! Tamhle zas utíká!“
Temná postava už byla opět na nohou a rychle běžela ke hřebeni útesu. Ruhl pobízel své muže vpřed a střelec s kuší zůstal stát, aby znovu nabil.
Vložil nohu do třmenu v přední části krátkého, mohutného lučiště a oběma rukama k sobě přitahoval tlustou tětivu. Will se na vrcholu stezky otočil. Muž s kuší stál dole nekrytý a usilovně napínal silnou tětivu. Will neměl v lásce ty, kdo stříleli z kuše. Vložil do luku šíp, natáhl a seslal z útesu bleskovou střelu.
Zasáhla muže s kuší naplno do hrudi. Vyrazil ze sebe bolestný výkřik, pak zavrávoral vzad, upadl a pustil zbraň. Ruhl se kousek vrátil, vzal z mrtvých rukou kuši a vyprostil zpod těla toulec s krátkými, masivními šipkami. Vzápětí přejel očima zpátky k vrcholu útesu. Temná postava, jejíž obrys se nakrátko objevil, když střílela, už zmizela.
„Dělejte!“ křičel a opět se dal do běhu. „Je to jenom jeden chlap!“
Zatímco vybíhal nahoru po stezce, táhlo mu hlavou, že ten chlap je sice jen jeden, ale ta lehkost, s jakou vyřídil jeho člověka s kuší, by mohla věstit velké problémy.
 
 
Zámek na dveřích šel ztuha a Maddie s ním zápolila snad celou věčnost, než konečně odskočil. Odtáhla mříž a uvítala ji směsice ustrašených hlasů. V té tmě spíš vycítila, než spatřila, že děti ustupují co nejdál od ní.
„Nebojte se. Já nejsem nepřítel. Jdu vám na pomoc.“
Snažila se hovořit klidně a konejšivě. Jenomže napětí a rozrušení způsobilo, že jí hlas udýchaně a pisklavě přeskakoval. Pochopila, že proti světlům na pobřeží ji děti vidí pouze jako temnou postavu v pláštěnce. Shrnula si pláštěnku a natáhla paže před sebe.
„Podívejte! Jsem holka! Jsem hraničářka a přišla jsem, abych vám pomohla. Tak pojďte.“
Její oči se mezitím přizpůsobily tmě v jeskyni a dokázala děti rozeznat – jako hlouček rozmazaných obrysů schoulených k sobě. Jeden chlapec, vyšší než ostatní, podezíravě vykročil kousek vpřed.
„Ty nejsi hraničářka. U hraničářů holky nejsou,“ řekl.
Zhluboka se nadechla. Chtělo se jí popadnout ho za nos a vytáhnout ho ven z jeskyně. Věděla však, že kdyby to udělala, nikdy by se jí nepodařilo přimět ostatní k pohybu. S brekem by se tlačili k sobě. Nutila se do klidu a ovládala hlas, aby byl přirozenější a ne tak pisklavý.
„Ale já ano. Jmenuju se Maddie a jsem učeňka Willa Dohody.“
Ozvalo se souhlasné mumlání. Každý slyšel o Willu Dohodovi. Maddie si uvědomila, jakou moc má jeho jméno, a chytila se toho.
„Will chce, abyste šli se mnou a vylezli nahoru na útes. Sejdeme se s ním zítra, až se vypořádá se Zlodějem a jeho kumpány. Tak honem pojďte.“
Stále váhali, a tak vzala vysokého chlapce za ruku.
„Jak se jmenuješ?“ zeptala se.
„Tim. Tim Stoker.“
„Dobře. Poslouchej mě, Time. Potřebuju tvou pomoc. Vezmi si na starost menší děti a jděte všichni nahoru po stezce. Já půjdu jako poslední a budu dávat pozor, jestli nás někdo nepronásleduje. Jasné?“
Mluvila, jak nejklidněji svedla, a hleděla mu pořád do očí. Postřehla, že narovnal záda, když přijal svěřený úkol.
„Dobrá,“ souhlasil. Vzápětí se otočil k ostatním. „Všichni za mnou. Udělejte, co říká hraničářka. Je to v pořádku. Ona nám pomůže.“
Děti začaly ustrašeně a zdráhavě opouštět jeskyni, s vysokým chlapcem v čele. Maddie ustoupila stranou, přihlížela, jak vycházejí ven, ukazovala ke stezce na útes a mírně je postrkovala. K uzoufání pomalu začaly šplhat po kamenité cestičce za Timem Stokerem.
 
 
Prášil byl zbabělec.
Velmi ochotně strašil děti báchorkami o Zloději za temné noci a líčením hrůz, které se budou dít, když se o něm jen slůvkem zmíní před svými rodiči. K pronásledování zkušeného lukostřelce v temných skalách se však stavěl docela jinak.
Ani jemu neuniklo, s jakou samozřejmostí Will sestřelil muže s kuší. Předtím na lodi viděl, jak se jeden člen bandy skácel mrtvý na palubu a jak s jiným zacloumal šíp, který mu projel paží. Nehodlal riskovat, že bude další na řadě. Děsit bezmocné děti byla jedna věc. Ale mít proti sobě zdatného a odhodlaného bojovníka bylo něco úplně jiného.
Okouněl dole pod útesem. Váhavě se ohlédl směrem k táboru a pak přimhouřil oči. Na stezce vedle jeskyně, kam nahnali zajatce, se cosi hýbalo. Napínal zrak a potom zaklel. Nahoru po útesu vystupovala řádka postav.
Otočil se, aby upozornil kamarády. Jenomže nejbližší se nacházel v půli cesty na jižní útes a samotný Jory právě zlézal hřeben. Prášil se rozhodl. Ať se Jory s ostatními vypořádají s tím osamělým střelcem. On znovu pochytá zajatce, kteří bůhvíjak uprchli.
Udělal čelem vzad a rozběhl se zpátky k tábořišti.
 
 
Will spatřil prvního otrokáře, který překonal vrchol útesu a přikrčil se, aby se vyhnul případnému šípu. Hraničář pohrdlivě zasupěl. Kdyby chtěl, sestřelil by ho jako nic, ať se muž krčil, nebo ne. Ale to nebyl v tuto chvíli jeho úmysl. Musel je odvést pryč, aby Maddie měla volné pole.
Rozběhl se mezi polovysokými keři. Pak se zastavil, chopil se nejbližšího křoviska, divoce s ním cloumal a kopal do spodních větví, aby se lámaly.
Ruhl ho slyšel. Podíval se směrem, odkud hluk přicházel, a spatřil vzdalující se temnou postavu.
„Tudy!“ zahulákal a pak dodal: „Rozptylte se! Ať vás tak snadno netrefí!“
Will spokojeně pokýval hlavou. Bude tropit rámus a ukazovat se jim, dokud se nezačne rozednívat. Až je odláká daleko na jih, začne postupovat mnohem opatrněji a obloukem se vrátí na místo setkání s Maddií.
 
 
Maddie zaslechla dusot nohou po pláži, jak se blížil Prášil. Byla pár kroků od jeskyně, připravená postavit se do cesty každému pronásledovateli. Poslední z dětí se nacházelo v polovině cesty k první ostré zatáčce, ve výšce asi dvaceti stop nad pláží. Přitiskla se zády k drsné skále a přitáhla si kolem těla pláštěnku. Z váčku u pasu vytáhla střelu a vložila ji do praku.
Prášil proběhl mezi stany a minul ji, aniž by si jí všiml. Utíkal moc rychle, aby stihla něco podniknout. Dlouhými kroky se pustil vzhůru po stezce za dětmi. Ty začaly strachy naříkat, když viděly, že je dohání děsivá postava v modrém plášti. Holčička, která byla poslední v řadě, se snažila utíkat, ale na břidličném štěrku uklouzla. To už byl Prášil u ní, s pláštěm rozevlátým jako křídla nějaké noční stvůry. Vytáhl dívku na nohy a rozkřikl se na ni. Dívenka v jeho pevném sevření plakala hrůzou.
Maddie se rozmýšlela. Kdyby vystřelila teď, mohla by třeba zasáhnout to děvče.
„Neříkal jsem vám snad, co se stane, když neposlechnete?! Neříkal? Neříkal?“ Prášil divoce cloumal s dívkou a ta ječela čím dál hlasitěji a úzkostněji.
„Pusť ji! Nech ji na pokoji, ty zbabělče!“
Mladý hlas pronikl přes Prášilův křik i dívčin nářek. Byl to Tim Stoker, vysoký kluk, kterému Maddie svěřila vedení dětí. Hnal se dolů po stezce, protahoval se kolem ostatních dětí a nebezpečně se smekal po kluzkém kamení. Ztratil rovnováhu a nedokázal včas zastavit, takže prudce narazil do Prášila. Ten pustil dívku a odstrčil ji ke skále. Místo ní popadl za límec Tima a druhou rukou zašátral po pouzdře na vysoké botě, aby vytáhl dlouhý nůž.
„Ty by ses chtěl se mnou prát? Tak se podíváme, kolik budeš mít odvahy, až tě podříznu, ty malej prevíte!“
Rozmáchl se pokrčenou rukou, odhodlaný protnout dlouhým řezem chlapcovo hrdlo. Maddie věděla, že teď musí risknout výstřel. Kdyby zaváhala, Tim by zemřel.
Švihla prakem vzhůru a vpřed. Olověná kulička zachytila měsíční světlo, slabě se zatřpytila a bleskově vyrazila k cíli. Vzápětí zasáhla Prášila pod zdviženou pravou paži.
Překvapeně hekl, otřesený náhlou prudkou bolestí, protože těžká olověná střela mu přerazila žebro. Upustil nůž a sevření na Timově límci povolilo. Prášil se nadechl k výkřiku a přivodil si ještě strašnější muka, jak se roztříštěné úlomky žebra rozhýbaly. Zařval ještě hlasitěji a oběma rukama se chytil za zraněný bok. Otočil se, klopýtl na nerovném povrchu a vzápětí si uvědomil, že pod pravou nohou nemá nic jiného než vzduch.
Chviličku jako by kolísal, vychyloval se z rovnováhy a zvolna se nakláněl nad sráz. Potom se zřítil a s nechutným křupnutím dopadl dolů na skály.
Maddie už pospíchala vzhůru stezkou. Jemně vzala holčičku za ruku a pomáhala jí vstát.
„Jen pojď, zlatíčko. Už jsi v bezpečí,“ uklidňovala ji.
Dívenka k ní zvedla hlavu s vykulenýma očima. Potom se jí na tváři zvolna objevil široký úsměv, protože pochopila, že děsivý Prášil už není.
„Ano. Už jsem v bezpečí,“ opakovala.
Maddie ji pohladila po rameni a mírně ji postrčila opět nahoru po stezce. I ostatní děti, které dosud stály ztuhlé na místě, se daly znovu do pohybu.
„Rychleji!“ pobízela je Maddie naléhavě. „Musíte jít rychleji!“
Otočila se, aby pomohla i Timovi Stokerovi. Ležel natažený mezi kameny, kde se vysmekl z ruky Prášilovi. Tvář měl bledou strachy a stále měl před očima, jak o vlásek unikl smrti.
„Jsi statečný kluk,“ chválila ho Maddie. Vůbec ji nenapadlo, že Tim je jen o pár let mladší než ona. „Jsi v pořádku?“
Chlapec přikývl a netroufal si promluvit, protože věděl, že by se mu neovladatelně třásl hlas. Položila mu ruku na rameno a pobízela ho ke spěchu nahoru za ostatními.
„Pospěš si, Time. Musíme se odsud dostat.“ Napadlo ji, že by mohlo prospět, když ho pověří dalším úkolem. „Ať nezastavují. Popožeň je, aby šli rychleji. Můžeš to pro mě udělat?“
Hleděl na ni vytřeštěnýma očima, stále plnýma strachu. Pak se postupně vzpamatoval a přikývl.
„K-kde je Prášil?“ zeptal se. Nevěděl, co se přesně stalo. V jednu chvíli viděl, jak se ho ten dlouhý nůž chystá podříznout. V příštím okamžiku ležel na kamenité stezce. Maddie mu povzbudivě stiskla rameno.
„Už se ho nemusíš bát,“ řekla. „Je mrtvý.“
„Mrtvý?“ opáčil, jako by potřeboval ujištění. Důrazně přisvědčila.
„Mrtvý jako kámen,“ opakovala. Tim na ni pár vteřin upíral zrak, potom se otočil a vydal se po stezce nahoru na útes.
„Dohlídnu, aby si pospíšili,“ slíbil. Dívala se, jak odchází, a konečně mohla uvolnit dlouho zadržovaný dech. Potom čistě pro jistotu přešla k okraji srázu a nahlédla dolů.
Temná Prášilova postava ležela dole ve skalách. Plášť mu povlával ve větru. Dopadl na záda na špičaté skalisko a jeho tělo zůstalo zkroucené v nepřirozeném úhlu. Ani náznakem se nehýbal.
„Můžeš o tom vyprávět v jedné z těch svých báchorek,“ ucedila. Potom vyrazila po stezce za dětmi.
 
Čtyřicet osm
 
Maddie dorazila po stezce na vrchol útesu a našla tam deset bývalých zajatců, jak se choulí k sobě a čekají na ni. Vyzvedla si luk z vysoké trávy, kam ho předtím odložila. Připadalo jí, že od chvíle, kdy se pustila dolů po stezce, uplynuly celé dny, a ne jen hodina. Když na to pomyslela, zavrtěla hlavou.
„Pojďte dál od kraje útesu,“ vyzvala děti. Uvědomovala si, že Ruhl může každou chvíli vzdát pronásledování Willa, vrátit se do tábora a zjistit, že jeho zajatci jsou pryč. Nebylo rozumné postávat nahoře, kde je mohl z pobřeží někdo zahlédnout proti obloze.
Děti se odšouraly několik kroků od útesu, zůstaly stát v půlkruhu a napjatě hleděly na Maddii. Bylo to šest chlapců a čtyři dívky. Odhadovala, že jejich věk se pohybuje mezi deset a čtrnácti lety. Prohlížela si jejich tváře a viděla směsici strachu, ohromení a úlevy. Několikrát se zhluboka nadechla. Po střetnutí s Prášilem jí krev v tepnách stále ještě pumpovala prudčeji a věděla o sobě, že když je rozrušená nebo prožívá napětí, hlas ji snadno zradí a pisklavě přeskakuje. Měla dost rozumu, aby si uvědomovala, že něčím takovým by vylekané děti nepovzbudila.
„Dobrá,“ řekla, když se cítila dostatečně klidná. „Řekneme si, co se stalo. Zajala vás banda otrokářů.“
„Odnesl nás Zloděj za temné noci. Je to duch,“ opravila ji jedna z menších dívenek. Když to jméno zmínila, ostatní se ustrašeně rozhlédli. Bezděčně se semkli těsněji k sobě.
Maddie zavrtěla hlavou a trpělivě pokračovala. „Není to duch a vy se ho už nemusíte bát. Je to jenom člověk – ale moc zlý člověk. Obchoduje s otroky. Chtěl vás prodat do otroctví.“
„Říkal, že nás zamkne do nejčernější kobky, kde nám budou krysy okusovat prsty a vlkodlaci pít v noci krev, a že nám vyloupe oči, když ho někdy neposlechneme.“ To byl jeden z menších chlapců. Ostatní mu mlčky přizvukovali. Maddie je zdvižením ruky uklidňovala.
„To říkal, jen aby vás zastrašil,“ vysvětlovala jim. A zabralo to, pomyslela si v duchu. Odmlčela se a vybavilo se jí, jaký uklidňující účinek mělo na děti Willovo jméno, když ho předtím vyslovila. Bojuj proti duchovi legendární postavou, napadlo ji.
„Teď mi povězte, kolik z vás slyšelo o Willovi Dohodovi?“
Deset rukou vylétlo najednou vzhůru a Maddie se navzdory vážnosti situace musela pousmát. O Willovi Dohodovi slyšel každý.
„No, a Will Dohoda je můj učitel a přijde nám na pomoc.“
Jak se dalo čekat, všichni se rozhlédli a hledali ho. Bez velkých cavyků dodala: „Teď tady není. Šel zahnat Zloděje a jeho lidi.“
Nebylo to úplně přesné, ale v danou chvíli to muselo stačit, pomyslela si. Soudila, že holá pravda snese drobné přikrášlení.
„A až Zloděje chytne, tak ho zabije,“ oznámila jim. To jim zřejmě poskytlo jistou dávku povzbuzení. Představa, jak slavný Will Dohoda zabíjí zlého Zloděje, který jim způsobil tolik hrůzy a utrpení, se jim líbila.
„Jak ho zabije?“ ozval se chlapec, který mluvil už dřív. Pohlédla na něho a pochopila, že jako kluk by asi chtěl slyšet příšerné a krvavé podrobnosti. Nemyslela si ale, že je na to vhodná doba.
„To tě nemusí zajímat. On nějaký způsob najde.“
„Doufám, že ho to bude bolet!“ pomstychtivě řekl hoch. „Doufám, že ho to bude moc a moc bolet.“
„Určitě ano a my se na to Willa Dohody zeptáme, až ho uvidíme,“ slibovala. Potom tleskla, aby odvedla jejich pozornost od Zloděje a jeho blízkého a bolestného konce. „Tak!“ řekla rázně. „Musíme si pospíšit. Nemůžeme zůstat tady, musíme se co možná nejrychleji dostat do Ambletonu. Ti větší z vás půjdou po svých. Ale menší děti se můžou svézt na koni.“
Vložila si prsty do pusy a tiše hvízdla. Okamžitě jí odpovědělo krátké zaržání a vzápětí ze tmy přiklusali Cuk a Trkač. Zvečera je spolu s Willem přivedli, protože se domnívali, že některé z menších dětí bude zapotřebí vézt.
Will odmítl vzít Cuka s sebou.
„Budu chtít, aby mě měl Ruhl pořád na očích, až ho budu lákat pryč. Když budu sedět na koni, vzdá to. Nebo pochopí, že to jen hraju, když se nesnažím mu rovnou ujet. Radši ať zůstanou oba koně s tebou. Můžou pomoct s dětmi.“
Pohledem zhodnotila skupinku a vybrala nejmladší děti.
„Vy tři,“ ukázala na jednoho chlapce a dvě dívky, kteří vypadali asi na deset let. „Chcete se svézt na Cukovi, slavném koni Willa Dohody?“
Cuk pohodil hřívou a pochvalně se na ni podíval. Ty ses mi hned od začátku líbila.
Maddie ho ale samozřejmě neslyšela. Trojice dětí zírala s vykulenýma očima na statného šedáka a kývala hlavami.
„Tak pojďte.“ Zvedla první holčičku, že ji vysadí do sedla. Pak si to rozmyslela. Postavila dívenku na zem, došla před Cuka a zapátrala v paměti po tajném hesle, které jí Will náhodou řekl toho dne, kdy dostala Trkače. Nakonec si vzpomněla.
„Nevadí?“ řekla tiše. Doufala, že heslo je přípustné i pro jinou osobu. Cukovy chytré oči se na ni podívaly. Hlava se dvakrát nebo třikrát pohnula nahoru a dolů.
Sice si byla dost jistá, že koník neshodí malé dítě, ale neškodilo přesvědčit se. Zvedla opět holčičku a posadila ji do sedla. Jednou rukou ji stále přidržovala za paži a ostražitě hleděla na Cuka.
„Neuděláš žádnou hloupost, viď že ne?“ ubezpečovala se. Cuk natočil hlavu a loupl po ní okem. Přísahala by, že kdyby uměl povytáhnout obočí, právě to udělal. Ale každopádně se nevzpínal ani nevyhazoval. Dodala si odvahy, zvedla druhé dítě, tentokrát kluka, a naložila i jeho na koňský hřbet. Cuk stál jako beránek a Maddie poznala, že je vše v pořádku. Vysadila ještě třetí dítě. Součet jejich váhy znamenal pro silného koníka nevelké břemeno, jak věděla. Kývnutím Cukovi poděkovala a přešla k Trkačovi.
„Chceš se svézt na tomhle koni?“ nabídla poslednímu z nejmladších dětí.
Holčička kývala a potom se otázala: „Komu slavnému patří tenhle?“
Trkač zařehtal. Ten zvuk podezřele připomínal smích. Maddie rychle přemýšlela.
„Slyšela jsi o slavném příteli Willa Dohody, rytíři Dubového listu siru Horácovi?“
Dívka přisvědčila.
„Tohle je jeho kůň.“
To tedy rozhodně nejsem. Nechtěl bych, aby na mě jezdilo takové slonbidlo.
Přistoupila blíž k Trkačovi a pošeptala: „Prostě jen dělej, že je to tak, ano? A jak víš, že je můj otec velký?“
Je rytíř. A to jsou všechno slonbidla. Ale dobrá, tak ji zvedni nahoru.
„Nepolámej ji, ano?“ Nebyla si jistá, zda i Trkač potřebuje slyšet heslo, ale stejně ho raději řekla.
Ale jdi!
Vyzvedla holčičku do sedla a rozhlížela se po dalším malém dítěti. Tim Stoker na sebe upozornil zdviženou rukou.
„Slečno Maddie?“
Protočila panenky. Jako kdyby byla nějaká staropanenská stařenka. „Maddie postačí, Time. A copak je?“
„Tady Rob má bolavou nohu. Prášil ho pálil žhavým železem.“
Ukazoval na dalšího chlapce, přibližně v jeho věku. Rob byl menší než Tim a trochu podsaditější. Když pojede na Trkačovi on, nebude na něj moct posadit třetí dítě. Pokrčila rameny. Všechny ostatní děti byly starší a větší. Pokynula Robovi.
„Tak tedy nahoru, Robe. Dej pozor na tu nohu.“
Pomohla mu stoupnout do třmenu. Pravou nohu, jak teď viděla, měl tlustě ovázanou. Nesměle se vyhoupl do sedla za malou dívenku.
Maddie se otočila ke zbývajícím pěti dětem.
„Teď musíme vyrazit. A musíme jít rychle. Vím, že někteří na tom nejste dobře a že jste nedostali pořádně najíst celou řadu dní, nebo dokonce týdnů. Ale chci vás požádat, abyste ještě vydrželi. Kdybyste začali být moc unavení, řekněte mi to a můžete chvíli jet na jednom z koní. Souhlasíte?“
Všichni mlčky kývli.
„Tak honem. Deset minut poběžíme a potom půjdeme dvacet minut krokem. Máme před sebou dlouhou cestu a musíme ji urazit co možná nejrychleji. Připraveni? Jdeme na to.“
Vyrazila v čele rovnoměrným poklusem, s Trkačem po pravém boku a Cukem vedle něho. Děti ji po krátkém váhání následovaly v neuspořádaném hloučku. Nohy táhly za sebou a šustily ve vysoké hrubé trávě. Pak se dostaly k hlavní cestě a běželo se jim lépe. Maddie věděla, že únosci s nimi špatně zacházeli a moc jídla jim nedávali. Na druhou stranu to byly děti a ty jsou většinou v dobré kondici. Zvládnou to. Budou muset. Uvědomila si, že kousek vlevo za jejími zády kdosi je. Ohlédla se a spatřila klusajícího Tima. Tvářil se zamyšleně.
„Maddie?“ oslovil ji hlasem přerývaným rytmem nohou.
„Co je, Time?“
„Když Will Dohoda pronásleduje Zloděje, proč musíme odsud zmizet?“
Otevřela pusu k odpovědi, potom zaváhala a rozhlédla se. Nikdo z ostatních tu otázku zřejmě neslyšel.
„Hlavně si nech tu úvahu pro sebe, ano?“ požádala ho.
Spatřila v jeho očích záblesk pochopení. Chlapec přisvědčil a pak se vrátil zpátky na své místo.
 
 
Noc zvolna ubíhala a Will pokračoval ve hře na kočku a na myš s otrokáři. Nechával je, aby se přiblížili a podráždil je tím, že se jim na chvilku ukázal, ale pak se hbitě a nenápadně vytratil. Musel na to jít chytře, aby je udržel na háčku a Ruhl přitom nepoznal, že to dělá úmyslně. Ale jakmile se postup jednou zavedl a Ruhl na něj přistoupil, nehrozilo velké nebezpečí, že pronásledování vzdá.
Hraničář si vybavoval, co všechno o Ruhlovi ví. V průběhu dní po Alyssině smrti si promluvil s co největším počtem Ruhlových dřívějších obětí. A potom vyslýchal členy jeho bandy, které dopadl.
Vytvořil si obraz krutého, bezohledného a nelítostného člověka. Velmi inteligentního, ale s osudovou vadou charakteru. Ruhl nesnesl, aby někdo zkřížil nebo zmařil jeho záměry. Pokud k tomu došlo, ovládla ho slepá, bezbřehá zášť a touha po pomstě.
„Podobně jsem na tom byl i já,“ zabručel si Will pod vousy.
Vztek často zatemnil Ruhlův úsudek a svedl ho k ukvapeným a neuváženým rozhodnutím.
Proto se Will domníval, že kdyby mohl ohrozit Ruhlův plán na odvezení dětí, otrokář ho bude neúprosně a umanutě stíhat, soustředěný jenom na pomstu. A to se i potvrzovalo.
Jak noční hodiny míjely, odváděl Will pronásledovatele dál a dál na jih, s pochmurným uspokojením, že Maddie zamíří s houfem dětí opačným směrem, jak nejrychleji je nohy a dva hraničářští koně ponesou.
Letmo pohlédl na východní oblohu. Nad obzor se zvolna vkrádaly první matné proužky světla. Tu a tam se občas začal ozývat ojedinělý ptačí zpěv a předpovídal nadcházející úsvit.
„Je na čase, abych se vypařil,“ řekl si. Jakmile se rozední, bylo by to vzhledem k nedostatku úkrytů v okolní krajině mnohem složitější. Ještě jednou se nechal vidět a slyšel výkřiky pronásledovatelů. Pak se přikrčil, držel se těsně pod špičkami vysoké trávy a zamířil ostře doprava. Urazil dvě stě padesát kroků tím směrem, přitiskl se k zemi a přitáhl si pláštěnku k tělu. Vytasil saxonský nůž z pouzdra, držel ho připravený a naslouchal, jak nalevo od něj tápavě šramotí nohy otrokářů. Dělal tohle už tolikrát, že věděl, že klidně projdou pár kroků od něho, aniž by tušili, že tam je. Objevit by ho mohli jedině tak, že by na něj někdo nešťastnou náhodou šlápl. Sevřel nůž ještě trochu pevněji.
Kdyby k tomu došlo, měl bys smůlu, otrokáři.
Slyšel, jak dupou ve vysoké trávě a prodírají se nízkými křovisky, potom ho minuli. Nejbližší z pronásledovatelů prošel pětadvacet kroků od něho. Vyčkal, až zvuk jejich kroků postupně zeslábne a utichne. Pak se zvedl a stále v předklonu se začal plížit jako duch směrem k severu.
 
Čtyřicet devět
 
Od svítání uplynulo několik hodin a děti se znaveně vlekly po cestě. Hlavy měly svěšené, oči sklopené k zemi a dívaly se jenom na dalších pár stop tvrdé prašné cesty před sebe.
Maddie vzdala snahu střídat běh s chůzí. Děti takové tempo prostě nevydržely, a když zavelela k běhu, slabší zůstávaly pozadu, až se nakonec vytvořila dlouhá rozcouraná řada, roztažená po cestě na nějakých sto třicet kroků. A čím déle běžely, tím výrazněji se řada natahovala, protože děti na samém konci stále více zaostávaly. Pochopila, že pokud ji nebudou mít za patami, aby je popoháněla, začnou brzy odpadávat a sesypou se na kraji cesty.
Protože si byla vědoma, že je otrokáři mohou pronásledovat, co chvíli se v obavách ohlížela k jižnímu obzoru a pátrala po náznacích, že se za nimi ženou. Ačkoli nesmírně věřila ve Willovu schopnost odlákat je, měla na paměti slova, která jí během výcviku znovu a znovu opakoval.
Každý plán se může pokazit, říkával, a většina se také pokazí, dřív nebo později. Vždy buď připravená, že věci půdou šejdrem. Pokud se to stane, nezaskočí tě to. A pokud ne, budeš příjemně překvapená.
Právě proto, že se obávala pronásledování, chtěla mít děti nablízku, aby na všechny viděla a mohla je ochránit, kdyby přicházelo nebezpečí.
A tak teď jen kráčeli a pomalu se trmáceli kupředu. A Maddie ustavičně přecházela podél skupinky dětí, pobízela ty pomalejší k většímu úsilí, prosila je, přemlouvala, vyhrožovala jim, zkrátka dělala všechno, aby je přiměla klást jednu nohu před druhou. Sama byla unavená, ale měla příliš mnoho starostí, než aby si toho všimla.
„No tak, Julie,“ pobízela jednu ze starších dívek snad už po sté. „Když vydrží jít ti malí, tak to vydržíš i ty.“
Jak se dalo předpokládat, Julie začala vzlykat a zastavila se. Klopila hlavu a pěstmi si rozmazávala slzy po tváři.
„To není fér,“ kňourala. „Já chci jet na koni. Už jsem na řadě.“
Maddie vyměňovala děti v sedle a každému střídavě dopřála čtvrthodinový odpočinek na koňském hřbetě. Věděla, že Julie byla v předchozí skupince a s reptáním sesedla teprve před pěti minutami. Znovu na ni přijde řada nejdříve za pětadvacet minut. Šlehla po Julii pohledem. „Koukej jít dál,“ okřikla ji.
Julie našpulila pusu. „Proč nemůže jít po svých Rob? On jede celou dobu. To není fér.“
Maddie si zachmuřeně pomyslela, že jestli ještě jednou uslyší Julii říct větu to není fér, tak jí vlepí facku. Rob měl popálenou nohu. Nabízel se, že půjde pěšky, ale kulhal tak hrozně a šel tak pomalu, že zdržoval celou skupinu. Maddie rozhodla, že Rob pořád pojede a ostatních devět dětí se bude postupně střídat.
„Rob má bolavou nohu,“ připomněla.
Julie se zatvářila ukřivděně. „Jenže mě bolí obě dvě, takže chci jet taky.“
Rob jejich rozhovor vyslechl. Všichni ho slyšeli. Naklonil se ze sedla k Maddii.
„Já půjdu chvíli pěšky,“ řekl. „Může jet místo mě.“
Maddie na něho pohlédla s přísným výrazem ve tváři. „Ne, to nemůže,“ odpověděla pevně. „S nohama nic nemá. Jenom se chová jako sobec.“
Julie popotáhla. Za chvíli začne zase bulet, napadlo Maddii. Popošla k dívce blíž a promluvila tlumeným hlasem, tak aby to žádné jiné dítě neslyšelo.
„Vidíš tamhleten pahorek, za tím keřem s fialovým listím?“ zeptala se. Julie se otočila a zadívala se do míst, kam ukázala. Pahorek nebyl nijak pozoruhodný. Prostě malý kopeček. Dívka kývla, svraštila čelo a uvažovala, proč na něj Maddie upozorňuje.
„No, tak to je starý pohřební pahorek. Tady v okolí je jich spousta.“
Při slovech „pohřební pahorek“ vykulila Julie oči. Podívala se na pahorek, potom zpátky na Maddii.
„Tam jsou –“ Maddie hledala správně strašidelný výraz a vzpomněla si na hovor u řeky v Danverském Přívozu, „hřbitovní přízraky. Ty víš, co jsou hřbitovní přízraky, že?“
Julie vrtěla hlavou. Nevěděla to, ale nelíbilo se jí, jak ta slova znějí.
„Hřbitovní přízraky jsou zlí duchové, kteří žijí v hrobech. Mají dlouhé zuby a strašlivé pařáty, útočí na lidi, kteří procházejí kolem, a tahají je do hrobů, kde se z nich pak stanou taky takové přízraky.“
Maddiina představivost rozpjala křídla. U Julie tomu ovšem bylo stejně. Zesinala ve tváři.
„A ty přízraky se bojí jenom jediné věci...“ Odmlčela se a potom kývla hlavou směrem k Trkačovi a Cukovi. „Koní. Nesnesou, když jsou nablízku koně. Takže dokud jsou Trkač a Cuk s námi, jsme v bezpečí.“
„Víš to určitě?“ Julie konečně našla hlas. Byl to velmi tenký hlásek.
Maddie sebejistě přisvědčila. „Na to vem jed,“ prohlásila. „Ale jde o tohle. Jestli nepřestaneš fňukat, skuhrat a vyžadovat výhody, tak tě tady budu muset nechat samotnou. A jakmile zmizí koně z dohledu, hřbitovní přízraky vylezou a půjdou si pro tebe.“
Julie kňučivě vypískla strachy. Slzy se jí znovu kutálely po tvářích. Nebyly však stejné jako předchozí slzy sebelítosti. Teď za nimi byl nefalšovaný strach. Maddie nešťastně vzdychla. Cítila se hrozně provinile, že Julii straší, aby ji přiměla jít dál, a neměla se za to ráda.
Nejsem o nic lepší než ten Prášil, napadlo ji. Jenomže sama byla ještě nedospělá, sotva o pár let starší než Julie, a ani jí moc nescházelo k úplnému vyčerpání. Navíc byla s rozumem v koncích a nevěděla, jak dívku udržet v pohybu. Během dopoledne ji prosila, přemlouvala a žadonila. Jenomže Julie zabředla hluboko do sebelítosti a nic, co Maddie vyzkoušela, s ní nepohnulo. Teď konečně zřejmě zabralo strašení a dívka se zdráhavě rozhodla pokračovat v chůzi. Mohlo se koneckonců jednat o záchranu jejího života.
„Teď bys radši měla jít,“ pobízela ji Maddie. „A pěkně po svých. A měla bys přestat s těmi nářky. Nebo tě budu muset nechat vzadu, napospas přízrakům. Rozumíš?“
Julie pohlédla Maddii do očí. Nespatřila v nich ani náznak soucitu, jen tvrdé odhodlání splnit vyslovenou hrozbu. Hřbetem ruky si otřela slzy a přikývla.
„Tak ale POHYB!“ zařvala na ni Maddie. Julie, vyburcovaná výkřikem a strachem ze hřbitovních přízraků, bystře vyrazila, záhy předstihla řádku kráčejících dětí a propracovala se na samé čelo. Neustále se ohlížela přes rameno po malém návrší, jako by očekávala, že se na něm každou chvíli vztyčí strašidelné bytosti. Pokračovala však v chůzi s obnoveným elánem.
Tim se stal zaujatým divákem výstupu mezi Maddií a Julií. Teď přešel blíž k Maddii. Oči měl zarudlé od vyčerpání a na obličeji zaschlé šmouhy od prachu smíseného s potem. Přesto se ale usmíval.
„Hřbitovní přízraky a pohřební pahorky?“ prohodil tiše. „Mně to připadá jako úplně obyčejný kopec.“
Maddie znaveně zavrtěla hlavou. „Koledovala si o to.“
Tim přitakal. „A patří jí to.“
 
 
Bylo hodinu po úsvitu, když Jorymu Ruhlovi došlo, že se nechal napálit.
Od prvního rozbřesku jako by se po té temné postavě v pláštěnce slehla zem. Klopýtali dál směrem na jih v naději, že ho někde přece jen zahlédnou. Dokud byla tma, ukazoval se jim dost často, takže mohli sledovat směr, kterým postupoval. Zřídka byl před nimi dál než dvě stě kroků, někdy i blíž.
Teď najednou zmizel. Před sebou měli otevřenou krajinu porostlou všudypřítomnou vysokou, drsnou trávou, a Ruhl viděl na dvě míle dopředu. Po muži, kterého pronásledovali, však nebylo ani památky.
Ruhl začal zuřivě klít. Ten chlap jim zřejmě vyklouzl, potom co se jim naposledy ukázal a přiměl je, aby se za ním dál hnali k jihu, zatímco on se vytratil jiným směrem.
Jeden z Ruhlových věrných přisluhovačů, muž v černém plášti, který ho doprovázel při únosu ve Vrbovém Údolí, přispěchal dopředu.
„Stalo se něco?“ zeptal se.
Ruhl se k němu vztekle obrátil. „Ten mizera s lukem nás převez! Lákal nás za sebou, ale sám se potom zdejchnul jinudy, do horoucích pekel s ním!“
Muž v plášti se zmateně rozhlížel. „Víš to určitě?“ otázal se a okamžitě ho stihl trest za pochybování o Jorym Ruhlovi. Zloděj se rozmáchl a udeřil kumpána pěstí, až ten zavrávoral.
„To se ví, že ne, ty pitomče! Kdybych to věděl, tak bych taky věděl, kde ho hledat!“ hulákal a ze rtů mu odletovaly kapičky slin. Druhý bandita bezděčně couvl. Zažil, co Ruhl dokáže, když se takhle rozzuří.
„Dobrá, Jory, hlavně klid,“ chlácholil ho a smířlivě zvedl ruce. Jenomže Ruhl měl k nějakému uklidnění daleko.
„Proč mám kolem sebe tak neschopný lidi?“ vykřikoval. „To nikoho z vás nenapadlo, že by se moh vypařit? Copak si nikdo z vás nevšimnul, že jsme z něj už víc než hodinu neviděli ani chlup?“
A ty sis toho všiml?, pomyslel si muž v plášti. Byl však dost moudrý na to, aby otázku nevyslovil nahlas.
Ruhl se rozhlédl po svých kumpánech a uvědomil si, že jeden chybí. Po Prášilovi nebylo ani stopy.
„A kde je ksakru Viktor? Vsadím se, že se zašil někde v táboře a teď popíjí pivo a poflakuje se! Přesně to by taková líná krysa udělala! To je celej on! To jste celý vy, vy neschopná bando darmošlapů.“
Nikdo mu nedokázal říct, kam se Prášil poděl, a Ruhl zběsile pobíhal sem a tam, chrlil nadávky a urážky na své lidi, proklínal je, že si nevšimli jeho nepřítomnosti, i za to, že jim pronásledovaný střelec unikl. Všichni věděli, jak nevyzpytatelný umí Ruhl být, když na něho přijde tahle nálada. Dopřáli mu prostor a ustupovali. A všichni se vystříhali pohlédnout mu do očí.
Až na jednu výjimku – jednoho z iberionských námořníků, který se k nim přidal, když se La Bruja vzdalovala s odlivem. Oddělil se od skupinky a klidně čelil Ruhlovu pohledu.
„Myslím, že máte pravdu, chefe,“ prohlásil.
Ruhl se k němu obrátil s pohrdlivým úsměškem. „No ne, vážně? Ty máš teda postřeh. A co máme podle tebe dělat?“
Muž s pokrčením ramen přešel jízlivosti i vztek. „Než se ze mě stal námořník, byl jsem doma v naší zemi lovcem.“
„Tak to ti provoláme třikrát hurá, ty iberionskej balíku!“ odsekl Ruhl. Začal se zlostně odvracet, ale námořník trochu silnějším hlasem pokračoval.
„Byl jsem perseguidor, to jako –“ hledal správný araluenský výraz a našel ho, „stopař. Uměl jsem sledovat stopy, která nechávají zvířata.“ Ukázal na svoje nohy a pak na zem pod nimi. „A taky lidi,“ dodal.
Ruhlova zlost se rozplynula stejně rychle, jako se rozpoutala. Otočil se zpátky a upřel na muže přimhouřené oči.
„A jseš dobrý... perseguidor?“ otázal se obezřetně.
Iberionec pokrčil rameny. „Byl jsem nejlepší z naší provincie,“ odpověděl prostě. „Myslím, že dokážu najít, kam se ten chlap ztratil.“
Po Ruhlově tváři se začal velice zvolna rozlévat úsměv.
Muž v černém plášti zavrtěl hlavou. Ten úsměv vypadal snad ještě odporněji než brunátný obličej, který na ně předtím řval a prskal vzteky. Nikoli poprvé se přistihl, jak žasne nad prudkými změnami velitelovy nálady a jeho schopností přejít v mžiku od zuřivého křiku k naprostému klidu – a zase naopak.
Takový člověk to vůbec nemá v hlavě v pořádku, napadlo ho.
 
Padesát
 
„Brzy jim budu muset umožnit pořádný odpočinek,“ zamumlala si pro sebe Maddie.
Právě vyhlásila desetiminutovou přestávku a znavené děti si vděčně posedaly podél cesty. Maddie pomohla Robovi dolů ze sedla. Poděkoval, odbelhal se ke kraji a opatrně si sedal, tak aby nezavadil o bolavou nohu.
Dokonce i on byl vysílený, a to jel celou dobu na koni. Ostatní byli potichu, skoro nehybní. Celé hodiny se soustředili jen na to, aby kladli jednu nohu před druhou, až se zdálo, že v jejich životě nic jiného neexistuje. Maddie šla odepnout měch s vodou z Trkačova sedla. Náhle to byl úkol nad její síly a ona si na několik vzácných vteřin opřela hlavu o černobíle strakatou srst. Bolely ji nohy. Pálila ji chodidla. Na pravé patě se jí dělal puchýř a na okamžik měla pocit, že už nemůže dál.
Nechceš se chvilku svézt?
Zvedla hlavu. Trkač se natočil a hleděl na ni. Velké hnědé oko bylo plné porozumění a starosti o její zdraví. Zavrtěla hlavou.
Nemůžu. Musím jít pěšky, jinak by si mysleli, že se můžou zastavit.
Trkač zatřepal svaly na plecích, jak to koně dělávají. Maddii to podezřele připomínalo pokrčení rameny, ale věděla, že něco takového koně neumějí. Znovu hmátla po měchu s vodou. Byl plný ani ne z poloviny, přestože od začátku s vodou šetřila, jak mohla, a přidělovala ji po troškách. Cukovi visel na sedle ještě jeden měch, jenomže z toho brala nejdřív a teď byl v podstatě prázdný.
Lokla si vlažné vody s koženou příchutí, pak si navlékla měch na rameno, vydala se mezi vyčerpané děti, podávala jim měch a dohlížela, aby si některé nedopřálo víc, než kolik dělal jeho spravedlivý příděl.
Tim Stoker stál uprostřed cesty, v nejvyšším bodě, a právě když si Maddie brala zpátky měch od jedné z mladších dívek, tiše na ni zavolal.
„Maddie, někdo se blíží.“
Srdce se v ní na chvíli zastavilo a pospíchala si stoupnout vedle Tima. S očima zacloněnýma pravou rukou hleděl upřeně k jihu a Maddie začala pátrat ve stejném směru.
Nad obzor se vynořovala postava. Odtamtud se dal očekávat Ruhl a jeho banda v případě, že by vzdali Willovo pronásledování.
Byl to rovněž směr, ze kterého mohla čekat Willa. Uvědomovala si však, co ji učil – vždycky očekávej nejhorší a nebudeš zaskočená.
Podívala se na děti. Žádné z nich, kromě Tima, neprojevovalo sbemenší zájem o postavu v dálce. Seděly u cesty, hlavy skloněné, lokty složené na kolenou.
Byly zjevně na pokraji svých sil. Pokud ta postava v dálce byl Ruhlův zvěd a Ruhlovi muži se nacházeli nedaleko za ním, nikdy by děti nepřiměla spěchat tak rychle, aby se vyhnuly opětovnému zajetí.
Znovu přejížděla očima obzor. Nic nenaznačovalo, že by toho prvního člověka následoval někdo další, a v Maddii pocítila novou naději. Přesto sejmula z ramen luk a párkrát napnula a povolila tětivu, aby si protáhla svaly. Odklopila i chlopeň pláštěnky, která chránila šípy před nepřízní počasí.
„Kdo je to?“ zajímal se Tim.
Přimhouřila oči ve snaze rozeznat postavu zřetelněji. Neměla nic na hlavě, což bylo nedobré znamení. Will by si za normálních okolností nasadil kapuci pláštěnky. Dívčina ruka se sama od sebe zdvihla, vybrala z toulce šíp a s osvojenou lehkostí ho založila do tětivy luku.
„Nevím,“ odpověděla Maddie. Ale když se postava dostala blíž, spatřila další podrobnosti. Muž měl mohutný dlouhý luk a spatřila i opeření svazku šípů, vyčnívajících nad pravým ramenem. Svírání v žaludku se pomalu rozplývalo, a když se postava zastavila a zamávala dlouhým lukem zdviženým vysoko nad hlavu, Maddie se dala do smíchu.
„To je Will,“ vydechla s pocitem obrovské úlevy. Zavolala na děti. „To je Will Dohoda. Je tady a odvede vás domů!“
Většina z nich byla příliš vyčerpaná, aby se ozvala. Jedno nebo dvě děti zvedly hlavu při slově „domů“. Ale Tim se na ni smál, se zřetelným ulehčením ve tváři. Jedině on věděl o jejích obavách, že by je mohli pronásledovat únosci, a sdílel její úlevu, když poznala muže kráčejícího k nim.
Maddie přistoupila k Timovi a položila mu ruku kolem úzkých ramen. Potřásla hlavou a znovu se zasmála. Will se vrátil a všechno už bude v pořádku.
 
 
„Vedla sis dobře, že jsi je dostala až takhle daleko,“ pochvalně ocenil Will.
Pokrčila rameny. „To si ani nemyslím. Máme před sebou ještě dlouhou cestu.“
Dohodli se, že dopřejí dětem dlouhý odpočinek, aby mohly nabrat trochu sil. Připravili prosté jídlo z chlebových placek, sušeného masa a sušeného ovoce a rozdělili ho mezi vyhládlé děti. Spotřebovali přitom veškeré své zásoby jídla.
„Další si můžeme klidně opatřit v Ambletonu,“ prohlásil Will.
Maddie spokojeně vzdychla. S potěšením se vzdala odpovědnosti za odvedení dětí do bezpečí. Will byl tak schopný a tak zkušený. Teď, když byl tady, bylo všechno v pořádku. Cítila, jak jí spadla velká tíha z ramen, když mu předala zpět velení.
„Jste si jistý, že Ruhl a jeho muži nejsou někde nablízku?“ zeptala se.
Hraničář zavrtěl hlavou. „Jsou na míle od nás. Těsně před svítáním jsem udělal čelem vzad a vyrazil nejkratší cestou, abych vás dohonil. Když jsem je viděl naposled, honili se ještě pořád za vlastním ocasem a mířili na jih.“
Ukousl si kus tuhého sušeného masa a zamyšleně žvýkal, aby ho rozmělnil.
„Ledaže by jeden z nich byl stopař,“ dodal. „Ale podle toho, jak se za mnou motali celou noc, pochybuju, že je mezi nimi někdo, kdo by dokázal sledovat stopu. Musel jsem se jim pořád ukazovat, aby věděli, kde jsem.“
Maddii odlehlo, Willovo sebejisté prohlášení zahnalo poslední zbytek pochybností.
„Takže si nemusíme dělat starosti?“ otázala se. Několik okamžiků na ní utkvěl pohledem.
„Nemusíme si dělat tolik starostí,“ opravil ji. „Nikdy se nevyplácí na něco až moc spoléhat. Necháme děti ještě hodinku odpočívat a pak je zase zvedneme.“
 
 
„Chefe! Tady! Tak tady se obrátil!“
Iberionec klečel na koleni a zkoumal zem. Ukazoval na řádku téměř neviditelných důlků ve vysoké trávě. Stébla se už začínala vzpamatovávat a opět se narovnávala. Ruhl sotva postřehl rozdíl, který ale cvičenému oku stopaře neunikl. Iberionec sáhl do zakrslého keře, na jehož větévce se zachytilo šedivé vlákno. Potmě a v jistotě, že jeho odchod nikdo nezpozoroval, se Will zachoval trochu neopatrně.
Ruhl se usmál. Nebyl na něho příjemný pohled.
„Dobrá práce, Enrico,“ řekl. „Veď nás za ním, a až ho chytíme, zaplatím ti zlatem.“
Enrico se usmál na oplátku a jeho bílé zuby zasvítily ve snědé tváři. „Sí, chefe,“odvětil. „Enrico ho najde. Jen pojďte za mnou.“
Ruhl zamával rukou a jeho muži se seřadili za ním. Enrico slídil vpředu jako honicí pes, v předklonu prohlížel půdu a sledoval téměř nepostřehnutelné stopy, které za sebou zanechávala jejich kořist. Ten chlap se vůbec nesnažil zakrývat svoje stopy, pomyslel si perseguidor. I když v takovéhle vysoké trávě s tím nemohl nic moc nadělat. A jenom zkušený stopař postřehl nepatrné otisky, které po něm zůstávaly.
Na chvíli stopu ztratil, ale pak ji znovu našel. Muž zahnul ostře doleva. Enrico zamával na Ruhla.
„Tudy, chefe. Mám ho!“
 
 
„Je čas zvednout je zas na nohy,“ rozhodl Will. Odpočívali u cesty více než hodinu, najedli se a napili. Maddie s Timem znovu naplnili vodní měchy z potoka, který tekl pod můstkem přes cestu, takže už nebylo nutné dávat vodu na příděl.
Kdyby se tu ještě víc zdrželi, uvažoval Will, v přibývajícím odpoledním teple by děti nikdy nepřiměli k chůzi. Už takhle se ozývalo reptání a nářky, když mezi nimi s Maddií procházeli a vyháněli je zpátky na cestu. Tak jako dřív jely nejmenší děti a Rob na Cukovi a Trkačovi.
Zatímco se shromažďovali na cestě, zavolal na Willa jeden menší kluk, který seděl na Trkačovi.
„Wille Dohodo, zabil jste Zloděje?“ zajímalo ho.
Will se s otázkou v očích podíval na Maddii.
Pokrčila rameny. „Řekla jsem mu, že to uděláte. Je to malý krvežíznivý otrava a lační po podrobnostech.“
Will se otočil ke chlapci sedícímu v sedle před Robem.
„Ještě ne,“ odpověděl. Když spatřil hochův zklamaný výraz, připojil: „Ale mám to v plánu. Hodně brzy.“
„Můžu se dívat?“
Will znovu vrhl kradmý pohled na Maddii.
„Já vám to říkala. Je to vyložený upír,“ prohodila tiše.
Will zavrtěl hlavou a znovu se podíval na kluka. „Nemyslím si, že by to bylo vhodné. Ale všechno ti budu vyprávět.“
„Aha... tak dobře.“ Chlapec se zatvářil jako hromádka neštěstí.
Will zakroutil hlavou a pak oslovil skupinku nastoupenou na cestě. „Tak honem, dáme se na pochod! Kupředu, tudy!“
Děti, stále ještě omámené poklimbáváním na teplém slunci, se začaly šourat směrem na sever. Will rázně přešel do čela skupiny a postrkoval ty první špičkou luku.
„Přidejte! Umíte jít rychleji než takhle! Pospěšte si! Hněte kostrou! Trochu života do toho!“
Maddie se v duchu usmívala. Byly to stejné pobídky, kterými častoval ji, když běhávala překážkovou dráhu doma v Redmontském lénu. A i ji nejednou přetáhl po zádech lukem. Bylo překvapivě příjemné vidět, jak jiní trpí stejně jako tehdy ona.
Ale pomohlo to. Děti ze sebe postupně setřásly strnulost a kráčely po cestě rychleji. Will procházel podél nich a opakovaně vyžadoval větší spěch. Stále se našly takové, které brblaly a pofňukávaly. Jak se dalo čekat, nejvíc bylo slyšet Julii.
„To není fér,“ kňourala. „Mě bolí nohy. Už jdu celý den a udělal se mi puchýř.“
Hlasitě popotahovala a dokonce vymáčkla i slzu. Jenže pokud si myslela, že Will bude náchylnější ji litovat, protože je muž, tak se spletla.
„Otři si oči, princezno!“ zahromoval. „Tady není místo na slzy. Nebo chceš, abych tě tu nechal?“
Shodou okolností procházeli místy, v jejichž okolí se nacházely další pahorky a kopečky, podobně jako tam, kde Julii umravňovala Maddie. Julie se jednou rozhlédla, zbledla a přidala do kroku. Čile se přesouvala na čelo skupiny a kráčela úplně vpředu. Willa její rychlá reakce trochu zmátla. Maddie mlčela. Ještě pořád si vyčítala, jakým způsobem předtím Julii vystrašila, a myslela si, že by ji to ve Willových očích snížilo.
Jak odpoledne zvolna ubíhalo, počáteční rychlost i nasazení vyprchávaly a Maddie a Will měli plno práce s pobízením a naléháním na zrychlení tempa.
„Jak dlouho je můžeme ještě takhle hnát?“ zeptala se Maddie, když spolu s Willem stáli po straně cesty a sledovali děti procházející kolem. Hlavy měly opět svěšené a ramena pokleslá. „Vypadají, že jsou skoro na dně.“
Will zavrtěl hlavou. „Ještě pořád mají dost sil,“ namítl. „Jsou to venkovské děti, zvyklé na tvrdou práci. Vtip je v tom, že už to nepovažují za nutné. Nic je neohrožuje, takže se snaží ulívat a usnadňovat si to.“
„Jako malé děti,“ odsoudila je a potřásla hlavou.
Willa její postoj pobavil. Bylo jí jen o rok víc než nejstaršímu z nich, pomyslel si. Sama byla vlastně skoro ještě dítě. Přesto měla velkou výdrž, odhodlání i sebekázeň, které jí sloužily ke cti. Nenapadlo ho, že na jejím chování má podíl i jeho výcvik a její úcta k němu.
„Tak dělejte!“ halekal. „Pohněte sebou, čeládko líná!“
Ti, kdo měli k hraničáři a jeho učeňce nejblíž, se zatvářili kysele. Nicméně celý zástup trochu přidal do kroku a nejdřív ze všech Tim Stoker v první řadě. Will pochvalně kývl hlavou směrem k němu.
„To je správný kluk,“ poznamenal a Maddie přitakala.
„Než jste se objevil, hodně mi pomáhal,“ řekla. „Když nás Prášil dostihl, právě on se mu postavil.“
Už Willovi ve stručnosti pověděla o střetu s Prášilem, ale nezabíhala do podrobností. Nechtěla rozebírat skutečnost, že ho vlastně zabila. Ani se zmiňovat o divoké radosti, kterou v té chvíli prožívala. Z takových pocitů byla pořád trochu nesvá.
„Maddie! Wille Dohodo!“
To byl Rob, jedoucí na Trkačovi. Ohlédl se, když Will zavolal na děti, aby přidaly do kroku. Teď vyjeveně zíral směrem za hraničáře a jeho učeňku, k jižnímu obzoru.
„Copak je, Robe?“ zeptala se Maddie. Pronikavý tón jeho hlasu v ní však vyvolal obavy z nejhoršího.
„Někdo jde za námi,“ řekl chlapec.
 
Padesát jedna
 
Rob je zpozoroval ze své mírně vyvýšené pozice na Trkačově hřbetě jako první. Ale během několika vteřin je spatřili i Will, Maddie a ostatní děti.
Tou dobou to byly jen temné postavy na pozadí oblohy. Maddie se je snažila spočítat, ale jak se pohybovali, ztrácela přehled. Zdálo se, že je jich téměř tucet, a přicházeli v sevřeném hloučku po cestě směrem od jihu.
Jeden šel o kus napřed a rukou mával na ostatní. I na tu dálku Maddie poznala, že ukazuje na malou skupinu před sebou.
Děti začaly polekaně vykřikovat. Myslely si, že už jsou v bezpečí. A co hůř, dostalo se jim ujištění, že tomu tak je. Teď se znovu ocitly v ohrožení a s nedůvěrou hleděly na Willa a Maddii. Vůbec nepochybovaly o tom, kdo je pronásleduje.
„To je Zloděj!“ řeklo jedno z nich a v tu chvíli se ostatní strachy rozplakaly.
„Vy jste nám říkal, že je daleko!“ To vykřikl jeden ze starších chlapců a obrátil se na Willa.
Hraničář klidně čelil jeho vyčítavému pohledu.
„Domníval jsem se, že to tak je,“ odvětil nevzrušeně. „Zjevně jsem se mýlil.“ Znovu se otočil, sledoval postupující ničemy a vraštil čelo při soustředěném pohledu na muže, který je vedl. Vybavilo se mu, že když otrokáře prvně spatřili, byl muž skloněný a zkoumal povrch cesty.
„Zdá se, že jsem se mýlil i v odhadu, že nemají stopaře,“ pronesl poznámku určenou Madii. „Ten chlapík v čele podle všeho sleduje naši stopu.“
Maddie na něho hleděla s hrdlem staženým úzkostí. „Co budeme dělat?“ Hrozilo, že ji zradí hlas a že roztřeseně vypískne. Bojovala s tím a nutila se ke klidu. Will natáhl ruku, vzal ji za zápěstí a pevně ho stiskl. Ten dotek ji upokojiil. Zhluboka se nadechla a pohlédla hraničáři do očí.
„Už je to dobré,“ řekla.
Will pokývl. „Výborně. Teď k tomu, co uděláš. Utečete. Přiměješ děti, aby běžely, jak nejrychleji dokážou. Já zůstanu tady a zdržím Ruhla a ty jeho lumpy.“
S obavami se rozhlédla po rovině, která je obklopovala.
„Tady?“ zhrozila se. „Tady je zastavit nemůžete! Z obou stran máte otevřenou krajinu a nikde nic, co by vás chránilo z boku. Obklíčí vás a zabijí!“
Kývnutím ocenil její hodnocení situace. „Zdá se, že o posuzování terénu ses naučila hodně,“ pochválil ji. „Ale já se nebudu pokoušet je zastavit. A nehodlám se nechat obklíčit. Chci je prostě zpomalit, i když jich snad dokážu pár vyřídit. Potom ustoupím a udělám znovu to samé. A budu v tom pokračovat tak dlouho, dokud vy neuniknete.“
Zatímco mluvil, přešel k Cukovi a odepnul pouzdro s šípy pověšené na sedle. Vyndal tucet záložních šípů a nastrkal je do toulce na zádech.
Cuk ustaraně zafrkal. Tohle se mi nelíbí.
„Já to zvládnu,“ tiše řekl Will. Maddie předpokládala, že mluví k ní a uklidňuje ji.
„Dovolte mi zůstat s vámi,“ vyhrkla. „Spolu je třeba dokážeme zadržet.“
Zavrtěl hlavou. „I spolu můžeme být obklíčeni. A ve dvou by pro nás bylo dvojnásob obtížné se nepozorovaně vytratit. Kromě toho je třeba, abys dostala děti do bezpečí. Když je necháme samotné, po pár mílích to vzdají. Ty je budeš muset pohánět, Maddie. Aby pořád běžely. Musíš je donutit. Vyhrožovat jim. Křičet na ně. Hlavně ať pořád běží.“
Zvedl hlavu k obloze a zjišťoval polohu slunce. Právě nastupovalo šikmou pouť dolů k západu.
„Do setmění zbývá několik hodin. Jestli budete ještě i při západu slunce před nimi, najdi vhodný úkryt stranou od cesty. Nech děti trochu odpočinout a před rozedněním je přinuť běžet dál.“
„Ale... co ten jejich stopař? Ten nás najde,“ namítla dívka.
Will povytáhl obočí. „Jakmile se dostanou blíž, on bude první, na koho se zaměřím,“ slíbil.
S obavami pohlédla na temné postavy na cestě za nimi. Viděla, že už se přiblížily.
„Oni vás zabijí,“ řekla žalostně a oči se jí zalily slzami. Will potřásl hlavou.
„To se ještě nikomu nepovedlo,“ prohlásil. „A zkoušelo jich to hodně. Tak jdi už!“
Poslední tři slova na ni vykřikl, aby ji vyburcoval k činu. Natáhla ruku, dotkla se jeho paže a on na ni povzbudivě kývl. Dívka udělala čelem vzad a volala na děti.
„Honem! Utíkejte! Běžte jako o život!“
Děti se otočily a daly se do běhu. Nejstarší běžely pochopitelně vpředu a vzdalovaly se od těch menších. Dozadu se obrátil jenom jeden, malý chlapec na Trkačově hřbetě před Robem. Přitáhl otěže a na chvíli Trkače zadržel.
„Můžu tady zůstat a dívat se, jak Will Dohoda zabije Zloděje?“ zeptal se.
„Ne! A nezdržuj se!“ okřikla ho Maddie. „Běž, Trkači! Běž!“
Kluk neochotně popustil otěže, Trkač se obrátil, klusal po cestě a míjel utíkající děti.
„Aspoň že někdo má ve mě důvěru,“ zabručel Will s nepatrným úsměvem. Ohlédl se a viděl, že Ruhlovi muži se začínají roztahovat do dlouhé linie po obou stranách cesty. Pokýval hlavou. Maddie měla pravdu. V téhle volné krajině se ho pokusí obklíčit a on s tím nic nenadělá.
Spočítal je. Linie se skládala z jedenácti mužů. Většina postupovala trávou vysokou po pás. Dva zůstávali na cestě. To bude Jory Ruhl s tím stopařem, pomyslel si a letmo zauvažoval, odkud asi stopař pochází. Oba byli na cestě naprosto nekrytí a Will si na okamžik pohrával s myšlenkou, že by zkusil výstřelem na dálku dostat Ruhla.
Otrokář koneckonců netušil, koho má před sebou, a neočekával by zázračnou přesnost, s jakou dokázali vysílat své šípy hraničáři.
Pak pustil tu lákavou představu z hlavy. Jeho prvořadým úkolem bylo zbavit se stopaře, aby zajistil Maddii a dětem větší šanci na únik. Jeho vlastní soukromá pomsta bude muset počkat, i když ne moc dlouho.
Klidně a beze spěchu vytáhl z toulce šíp. Prohlédl ho, jestli nemá nějaký kaz, přestože věděl, že žádný nenajde, a založil do tětivy.
Natočil se bokem, mohutný luk měl připravený, ale zatím ho nenapnul a sledoval malé postavy přibližující se po cestě. Muži mimo cestu to měli těžší, protože se brodili trávou, která jim sahala do pasu, a tak se Ruhl a jeho stopař nechtěně dostali kus před ně. Už byli na dostřel dlouhého luku, ale Will ještě chvilku počkal. Zřídkakdy minul, jenže tentokrát si chtěl být výstřelem naprosto jistý. V duchu si prošel celý postup. Natáhnout, zamířit, vystřelit. Potom, až bude vědět, že střela zasáhne svůj cíl – a to poznal zpravidla během prvních pár vteřin –, vyšle druhý šíp na Ruhla.
„Tak pojď,“ bručel si pro sebe. „Už jen pár kroků.“
A pak byl připraven. Zvedl luk do polohy ke střelbě. Will měl před sebou obraz míření, zahrnující zdvih luku a spojnici šípu s drobným terčem vzdáleným několik set kroků. Napínal luk z tisového dřeva o nátahu osmdesáti pěti liber, a když se ukazovák dotkl koutku úst, vnímal tlak tlusté tětivy proti zesíleným rukavicím na špičkách prstů.
Oddělenou částí mysli spatřil, jak se postava na cestě zastavila, jako by vytušila bezprostřední nebezpečí. Příliš pozdě.
Vystřelil a šíp prudce vylétl z luku. Ihned po výstřelu věděl, že je to dobrá rána. Ruka sama od sebe vyhledala druhý šíp a založila ho do tětivy. Will zdvihl luk, zacílil na Joryho Ruhla a znovu vystřelil.
 
 
Ruhl si začal uvědomovat, že se dostal před linii postupujících mužů. Zaváhal a zavolal na Enrica, aby se zastavil. Přitom uslyšel syčivý zvuk a pak ošklivé zadunění.
Enrico ze sebe vyrazil překvapený a bolestný výkřik, rozhodil rukama a pod nárazem rychlé střely zavrávoral dozadu. Vzápětí se zhroutil na záda a zůstal ležet s nevidoucíma očima obrácenýma k obloze.
V kratičkém okamžiku Ruhlovi došlo, že takovou ránu mohl dokázat pouze jediný druh lukostřelce, a pochopil, co znamená tmavá pláštěnka s kapucí, kterou má střelec na sobě.
„Hraničář!“ zařval. A zároveň mu došlo, že on bude příští terč. Plácl sebou na cestu a ucítil i uslyšel, jak těsně nad jeho hlavou zasvištěl šíp a udeřil do udusaného povrchu cesty za ním.
Přitiskl si kuši k tělu a skutálel se po šikmém povrchu cesty do vysoké trávy.
 
 
Will spatřil Ruhla, jak se vrhá k zemi o zlomek vteřiny dřív, než šíp proťal vzduch v místě, kde stál. Zklamaně zaklel. Ruhl se skulil do trávy u cesty. Nebylo po něm ani vidu. Will však věděl, že rána šla vedle.
Zadíval se doprava. Muži na samém konci řady postupovali tak, aby se mu dostali za záda, a kráčeli po oblouku, který je udržoval v co největší vzdálenosti pro střelbu z luku. Na levé straně to probíhalo úplně stejně.
Hraničář zamyšleně prohnul rty. Kdyby dokázal některého zasáhnout šípem, snížila by se jejich početní převaha. I kdyby se netrefil a šíp by těsně minul, muže by to zpomalilo.
Natáhl, zamířil a vystřelil. Šíp obloukem odlétl. O několik vteřin později zapadl otrokář do vysoké trávy a zmizel z očí. Will netušil, zda ho zasáhl, nebo ne. Myslel si, že ne. Ale teď musel bandita lézt po čtyřech, aby nebyl vidět. To by ho mělo zpomalit.
Will se plynule natočil doleva a přitom založil šíp a natáhl.
Cíl vlevo utíkal v naději, že rychlost spolu se vzdáleností hraničáře od střelby odradí. Will se maličko ušklíbl. Napjal luk a vystřelil. Oba pohyby provedl téměř ledabyle, skoro jako by ani nemířil. Když ale šíp vyletěl na svou dráhu, věděl, že zasáhne cíl.
Nakonec mu šíp zmizel z očí, potom uslyšel krátký výkřik a viděl, jak se otrokář na levém kraji řady chytil oběma rukama za krk a pak upadl.
„To máme dva vyřízené,“ řekl si pro sebe. Vzápětí zachytil koutkem oka pohyb na pravé straně. Otrokář vpravo byl na nohou a utíkal. Než Will založil nový šíp, hodil sebou zase do trávy a ztratil se z očí.
Will svraštil čelo. Vysoká tráva ztěžovala střelbu. Kdyby byla kolem holá pláň a otrokář se ukrýval třeba za nějakou kládou nebo za balvanem, mohl by zkusit zásah z výšky – zamířit vysoko nahoru tak, aby šípem strefil cíl téměř kolmo shora. Jenže souvislý travnatý porost zkresloval odhad vzdálenosti. A vůbec by neviděl místo, které by šíp nakonec zasáhl.
Jakýsi šestý smysl ho upozornil na nebezpečí, takže se otočil ke středu linie, kde se tři muži rozběhli kupředu.
Vypálil šíp a minul, protože muž, na kterého mířil, nečekaně uskočil do strany. Téměř v mžiku byla na cestě další střela. Tentokrát zazněl výkřik a muž se po zásahu šípem zapotácel vzad. Potom se však znovu narovnal a postupoval dál. Šíp ho jenom poranil.
Nebyl čas zkoušet to znovu. Muž na pravém konci linie se zvedl, běžel a už překonal úroveň, kde se nacházel Will. Hraničář vyčkával, letmo pohlédl vlevo a uviděl dalšího na levém konci. I on běžel, potom zalehl do trávy a ztratil se Willovi z očí.
„Je čas odsud vypadnout,“ zamumlal Will. Pohlédl k severu. Maddie s dětmi právě mizely za obzorem v dálce. Byly několik mil daleko, což mu poskytovalo trochu prostoru a času.
Obrátil se a naplno se rozběhl po cestě. Po dvou stech krocích se zastavil, aby opět hrál svou hru. Měl neblahé tušení, že ta hra je předem prohraná, ale hodlal ji prodlužovat, co nejdéle to půjde. A kdyby dokázal Ruhla náležitě rozzuřit, třeba by otrokář pronásledování dětí nechal. Touha pomstít se Willovi by jim mohla umožnit útěk.
Otočil se čelem k pronásledovatelům. Tři výstřely. Jeden vlevo, jeden vpravo, jeden mírně nalevo od středu.
První dva nedokázaly víc než polekat muže na krajích linie a přimět je znovu zalehnout do trávy. Třetí zasáhl Ruhlova kumpána v černém plášti přímo do hrdla. Vytřeštěně zíral na opeřený šíp, který mu trčel pod bradou, potom se podíval na Ruhla, schovaného ve vysoké trávě, a pokusil se něco říct. Zmohl se však pouze na chroptivé zabublání. Pak se pod ním podlomily nohy a zhroutil se na zem.
Will viděl, jak padl.
Zlepšuju poměr sil, řekl si v duchu. Jenže to nedělám dost rychle.
Pronásledovatelé se teď rozběhli napravo i nalevo, ale než stačil Will zareagovat, znovu se ukryli v trávě. Muži uprostřed linie postupovali pomaleji, drželi se nízko a kryli se. Situace se však začala Willovi vymykat z rukou, když se muži na obou koncích roztažené linie dostali za jeho úroveň. Musel je přišpendlit k zemi. Rukou přejel opeřené konce šípů v toulci a odhadoval, kolik mu jich zbývá. Měl jich ještě asi tucet, možná o jeden nebo dva víc.
Usoudil, že zřejmě nadešel čas obětovat přesnost za množství. Ti na levém křídle byli opět na nohou a on na ně v rychlém sledu vypálil dávku tří šípů. Pak se prudce otočil a vyslal další tři směrem k mužům na pravém křídle. Jeden z nich se náhodou zvedl právě ve chvíli, kdy se první šíp zapíchl do země pár kroků od něho. Neprodleně zalehl zpátky do trávy a varovně křičel na své druhy. Will znovu pohlédl na levé křídlo. Nečekaná rychlá salva přinesla žádoucí výsledek, muži měli strach vystrčit nos předčasně.
Will spokojeně pokýval hlavou. „Čas jít o dům dál,“ prohodil sám k sobě a znovu se rozběhl po cestě.
 
 
Jory Ruhl se krčil v trávě u cesty a hleděl na nehybné tělo svého věrného druha. Táhli to spolu už dva roky, a pokud by se o Ruhlovi dalo říct, že má nějakého přítele, byl by to tento muž. Vůdce banditů se díval na šíp s šedým dříkem, který vězel muži v hrdle, a snažil se spočítat, kolik jich hraničář zatím vystřílel. Pálil úctyhodným tempem. Dřív nebo později mu šípy musely dojít.
Zůstával při zemi, aby nebyl vidět, a hulákal na všechny kolem sebe.
„Chci toho chlapa živého! Nezabíjejte ho. Dostaňte ho živého!“
 
Padesát dva
 
Slunce se ponořilo pod západní obzor a krajinou se valil soumrak.
Maddie se lopotila dál a hnala stádečko dětí před sebou. Už dávno vzdala snahu udržet je v běhu. To nemohly zvládnout. Při té myšlence se trpce usmála. Ona to nemohla zvládnout, natož pak děti.
Zvedla hlavu a přepočítávala je. Vyvinula se u ní chorobná obava, že některé z dětí odpadne, svalí se do vysoké trávy u cesty a ona si toho ani nevšimne. Jsou všechny, řekla si v duchu. Vzápětí zaváhala. Napočítala deset, nebo devět?
Uvědomila si, že ji mysl šálí. Byla příliš vyčerpaná na to, aby uvažovala správně. A pokud byla v takovém stavu ona, jak se asi vedlo dětem? Vybavila se jí Willova slova: Jestli budete ještě i při západu slunce před nimi, najdi vhodný úkryt stranou od cesty.
To se líp řekne, než udělá, napadlo ji. Kam se mohly v téhle otevřené krajině schovat? Otočila se a hleděla na cestu za nimi. Nikde ani stopy po nějakém pronásledování. Ale také žádná stopa po Willovi.
Oči se jí zalily slzami, když si vzpomněla, jak nechala Willa samotného čelit Ruhlovi a jeho bandě.
„Měla jsem zůstat s vámi,“ zašeptala, i když věděla, že on by jí to nikdy nedovolil. V duchu si představovala, jak se otrokáři rozvinují do dlouhé rojnice, aby Willa obklíčili, jak nejspíš počkají, až mu dojde zásoba šípů, a pak se k němu přiblíží a zabijí ho.
Nebo to tak jednoduché nebude, uvažovala. Podle toho, co jí říkaly děti, se Jory Ruhl dovedl krutě mstít tomu, o kom si myslel, že mu překazil plány. A to Will rozhodně udělal.
Třeba ho budou mučit, než ho zabijí. Možná ho mučí právě teď.
Pohlédla doleva a spatřila nízký obrys útesů, kterých si všimla, když tudy projížděli s Willem před pár dny. Zastavila se a pokoušela se přinutit hlavu k jasnému uvažování. Na těch útesech si předtím něčeho všimla, ale co to bylo? Nějak to souviselo s Willovým pokynem, bylo to něco o úkrytu. Uvědomila si, že se kymácí únavou.
Děti se zastavily také. Několik se jich sesunulo na cestu a ihned usnuly na udusané zemi pokryté drobným štěrkem. Cuk s Trkačem poklidně stáli, zvědavě na ni hleděli a čekali na příkazy.
Útesy. Ukrýt se po západu slunce. Co to jen bylo? Pak si vzpomněla. U paty útesů zahlédla cosi jako jeskyně. Jeskyně a velké balvany, kde by se mohly děti schovat a najít přístřeší pro noční odpočinek. Z cesty by na ně nebylo vidět, kdyby šli Ruhl a jeho lidi kolem.
Znovu se vzchopila, rázně procházela mezi dětmi, třásla s těmi, které si lehly na zem, a popoháněla je.
„Vstávejte! Nespěte! Musíme se dostat pryč z cesty!“ burcovala je hlasitě. Podle očekávání byla Julie jedna z těch, které se sesypaly a usnuly. Když ji Maddie šťouchla do zad špičkou lučiště, začala kňourat.
„Nech toho! To bolí! Nech mě na pokoji!“
„Bude to bolet ještě víc, když použiju šíp,“ zahrozila Maddie. „Teď se zvedni!“ Pro zdůraznění příkazu šťouchla botou Julii ze strany do kolena – ne tolik, aby ji zranila, ale dost silně, aby to zabolelo. Julie zakvičela. Vyhrabala se však na nohy a ostatní také.
Maddie ukázala na linii útesů. „Tamhle jsou jeskyně a v nich můžeme strávit noc,“ oznámila. „Jakmile se tam dostaneme, můžete spát, jak dlouho chcete. Ale teď musíte ještě jednou zabrat. Tak pohyb!“
Vyrazila po cestě a děti se belhaly za ní. Najednou si uvědomila, že Ruhlův stopař by ještě mohl být naživu, a zarazila je. Když jich půjde deset v řadě za sebou, zanechají v trávě jednoznačnou stopu viditelnou i v noci.
„Rozestupte se,“ nařídila. „Nechoďte všechny za mnou. Roztáhněte se do stran.“
Poslechly ji jako ovce. Slib, že si brzy odpočinou, je povzbudil k poslednímu vypětí sil, a tak se plahočily trávou k temné čáře útesů, škobrtaly, občas některé upadlo, ale nějakým způsobem se jim podařilo jít dál.
Nakonec dorazily k útočišti ve skaliskách u paty útesů. Maddie vybrala jeden otvor ve stěně útesu, velkou dutinu, která vzbuzovala naději, že se rozšíří v prostornou jeskyni. Ukázalo se však, že je to jen mělká prohlubeň dlouhá nejvýš sedm stop. Maddie si prožila úzkostnou chvilku. Co když budou všechny otvory jako tenhle? Nahlédla do dalšího a výsledkem bylo stejné zklamání. Jeskyně byla dlouhá sotva patnáct stop a velice úzká. Nebylo v ní dost místa pro deset dětí, dva koně a jednu utahanou hraničářskou učeňku.
Prozkoumala další tři s podobným výsledkem. Kupodivu se jako správná volba ukázal právě jeden z menších otvorů. Vypadal jako pouhá úzká štěrbina v útesu vysoká ani ne pět stop. Ale uvnitř se otevřel do širokého a vysokého prostoru. Dno pokrýval měkký písek a bylo tam dost místa pro všechny. Trkač a Cuk se vchodem protlačili jen horko těžko, ale dokázali to. Maddie se spokojeně rozhlédla kolem. Měli dokonce naději, že kdyby případní pronásledovatelé prohledávali větší jeskyně, mohli by tenhle nenápadný vchod úplně vynechat.
„Je mi líto, že nemáme nic k jídlu,“ omlouvala se. Pak pochopila, že mluví sama k sobě. Její společníky jídlo nezajímalo. Každý si našel místečko, natáhl se na písek a usnul naprostým vyčerpáním.
„Myslím, že bych měla postavit hlídku,“ pronesla s vědomím, že ji nemůže držet nikdo jiný než ona sama. Trkač na ni zafrkal.
Spi. Jestli se někdo přiblíží, budeme tě varovat.
„Věřím, že ano,“ odpověděla. Svlékla pláštěnku, složila ji a použila jako polštář. Ulehla na záda do písku a spokojeně vzdychla. Ještě než vzdychnutí doznělo, usnula.
 
 
Žádné šípy už nelétaly.
Will sledoval, jak muži, kteří ho obklíčili, začínají postupovat blíž a jejich odvaha postupně narůstá, když pochopili, že už nestřílí, protože nemá čím.
Sklesle potřásl hlavou. Hrál tu hru tak dlouho, jak dokázal, a doufal, že poskytne Maddii dost času na útěk. Teď hra končila, a to způsobem, se kterým předem počítal. Obklíčili ho a začali se přibližovat ze všech stran. Dokud mohl, držel je na uzdě a střílel po nich, kdykoli se naskytla příležitost. Teď ho obkličovalo osm mužů a postupovali vpřed. Dva měli zranění od šípu, ale pořád byli schopní boje. A jemu zbyl pouze saxonský nůž a vrhací nůž.
Vsunul luk do koženého oka na patě vysoké boty, předklonil se a pomocí váhy těla a síly zádových svalů uvolnil tětivu. Luk si vyráběl sám a byl jeden z nejlepších, jaký se mu kdy povedl. Nepřál si, aby taková krásná zbraň padla do rukou špinavým otrokářům. Zahodil luk do vysoké trávy.
Ruhl stál čelem proti němu, vzdálený sotva dvacet kroků. V houstnoucím soumraku dokázal Will rozeznat jeho rysy a spatřil v nich vztek a nenávist.
Pojď ještě blíž, Jory, říkal si v duchu. Ruka vyčkávala nad vrhacím nožem v pouzdře. Všichni muži kolem něho měli kopí a jeden na něj mířil kuší. Ruhl, vědom si svých omezených střeleckých schopností, mu ji přenechal. Jeho oblíbenou zbraní na delší vzdálenost bylo lehké kopí a ve válcovitém koženém pouzdře na zádech měl tři. Kráčel kupředu s mečem v ruce.
Ještě jeden krok, pomyslel si Will. Svaly se mu napjaly, jak se připravoval vytasit vrhací nůž a roztočený ho poslat Ruhlovi přímo do srdce. Za zády uslyšel slabý šramot. Cosi se mu mihlo před očima a náhle se mu kolem paží stáhla smyčka lana a přitiskla je v loktech k tělu. Otočil se, rozzuřený, že čekal příliš dlouho a příležitost zabít Ruhla byla ta tam.
Zloděj se zachechtal, protože uhodl, co Willovi probíhá hlavou.
„Dobrá práce, Anselmo,“ pochválil.
Iberionec rychle obtočil několikrát lano kolem Willových paží a pevně ho utáhl. „Zabil jsi mi přítele,“ zavrčel zuřivě, když Willa obcházel, a strčil svou bradatou tvář těsně k hraničářovu obličeji.
Will jízlivě povytáhl jedno obočí. „To rád slyším,“ řekl. „Škoda, že jsem nedostal i tebe.“
Anselmo bez varování vyrazil hlavou dopředu a udeřil Willa do obličeje. Ten zavrávoral, a protože se svázanýma rukama nedokázal udržet rovnováhu, nemotorně se svalil na zem. Ruhl hbitě přiskočil a do bezmocně ležícího Willa kopl. Potom se sehnul, popadl ho vpředu za kazajku a hrubě ho vytáhl na nohy. Několik vteřin stáli nasupeně proti sobě.
„A dvojnásob mě mrzí, že jsem nedostal tebe,“ dodal Will.
Ruhl zkřivil vztekle tvář a rozmáchl se pěstí, aby Willa udeřil. Hraničář na něho klidně hleděl a čekal na ránu. Ruhl pojednou zaváhal, zamračil se a upíral zrak na vousatý obličej před sebou.
„Tebe znám,“ pronesl. Pátral v paměti a snažil se rozpomenout, kde tu tvář už viděl. Cosi se mu vybavilo. Byl na lodi, na nějaké pramici odplouvající právě od břehu. A tenhle chlap stál proti němu, tak pět, sedm kroků od něho.
„Ty jsi Dohoda,“ pronesl tiše. Pak s narůstající zlostí pokračoval. „Ty jsi ten, kdo zabil nebo zajal tolik mých lidí. Pronásledoval jsi nás po celé zemi a zničil jsi moje podnikání. A teď se o to pokoušíš znovu. Co jsem ti u sta hromů udělal?“
„Zabil jsi mou ženu,“ odpověděl Will. Jeho hlas zněl lhostejně, ale oči byly studené jako kámen.
Ruhl pokýval hlavou, vzpomněl si a pochopil.
„Ano. To byla ta kurýrka, že? No, jak si vzpomínám, vlastně si za to mohla sama. Vběhla zpátky do té hořící krčmy a uvízla v pasti, holka hloupá. Já to neudělal. To ona sama.“
„Ty jsi byl za to zodpovědný,“ řekl Will.
Ruhl nachýlil hlavu a zvažoval obvinění. „Hm, myslím, že někdo by si to moh takhle vykládat. Jenže to všechno dávno odnesla voda, že? Nebo bych měl říct, že to spálil oheň?“
Zachechtal se. Pozorně sledoval Willa a hledal předzvěst výbuchu hněvu. V hnědých očích však viděl pouze mrazivou nenávist.
„Já tě zabiju, Ruhle. Myslím, že bys to měl vědět.“
Ruhl se na něj usmál a zavrtěl hlavou. „Je od tebe hezké, že mě varuješ, ale já si nemyslím, že to dokážeš.“ Ukázal na lano omotané kolem Willových paží a těla. „Jsi přece tak trochu bezmocnej, ne?“
„Dokážu to. Věř mi,“ ujistil ho Will. Zloděj však znovu posměšně zavrtěl hlavou.
„Já věřím, že chceš. Věřím, že bys to udělal, kdybych ti dal příležitost. Jenže tu já ti nedám. Já udělám něco úplně jiného.“
Pokynul Iberionci, který Willa zajal. „Pořádně ho svaž, Anselmo. Postarej se, aby se z těch pout nedostal. Pak ho odveď do tábora.“
Vyčkával, zatímco námořník Willa odborně spoutával, znehybňoval mu paže i zápěstí, svazoval mu kotníky k sobě a ponechal mezi nimi krátký kousek lana, takže hraničář se mohl jen neohrabaně belhat. Will prověřil uzly, zkusil jejich pevnost tahem paží a zápěstí. Lano však bylo nové a iberionský námořník se ve svém řemesle vyznal. Will s uzly nehnul ani o půl palce.
Ruhl poodstoupil a celé to sledoval se spokojeným úsměvem. Když potom Will tiše stál, opět k němu přistoupil blíž.
„Nechceš vědět, co mám v plánu ti udělat?“ zeptal se.
Will pokrčil rameny. „Ani ne.“
„Ale já ti to stejně řeknu. Myslím, že na památku tvojí milovaný ženy tě upálím.“
 
Padesát tři
 
Maddii probudilo Trkačovo zamručení.
Spala dvě hodiny hlubokým, klidným spánkem a cítila se osvěžená a vzpružená. Trkačova výstraha pronikla rouškou spánku a vyburcovala ji k vědomí. S leknutím se probrala a náhle ji zaplavily obavy.
Trkač i Cuk hleděli k úzkému vchodu jeskyně. Měli vztyčené uši a Trkačovi se varovně chvěly svaly na hrudi a plecích. Něco zaslechli nebo ucítili.
Dívka vstala, oba koníky poplácala a šeptem je uklidnila. Potom přešla ke vchodu a opatrně nakukovala přes okraj skály. Nablízku nikoho neviděla ani neslyšela. Dodala si odvahy, vyklouzla ven a postupovala k jednomu velkému balvanu. Skryla se za ním a pozorovala okolí.
Na cestě byli dva muži. Nacházeli se kus od místa, kde sešla s dětmi z cesty a zamířila k jeskyním, takže zřejmě nespatřili žádnou jejich stopu. Blahořečila svému instinktu, že přiměla děti, aby se rozestoupily. I člověk, který není stopař, by si všiml hluboké brázdy, která by po nich zůstala v trávě, kdyby šli za sebou jak husy.
Vůbec nepochybovala, kdo ti muži jsou, a pocítila úzkost. Pokud se dostali takhle daleko, znamenalo to, že Will jim padl do rukou. Jinak by je nenechal projít. Nejspíš ležel mrtvý někde vzadu na cestě. Oči se jí zalily slzami, ale hněvivým potřesením hlavy je zahnala. Jestli to tak bylo, chtěla to vědět. Potřebovala mít jistotu. A kdyby byl mrtvý, pomstí se Ruhlovi a jeho bandě – a začne s těmi dvěma na cestě.
Oba se váhavě zastavili, hleděli k severu a neviděli ani stopu po uprchlících. Maddie slyšela jenom nezřetelné mumlání hlasů. Rozhlíželi se po okolní krajině a dívka se nutila ke klidu. Pohyb by prozradil, kde je, zatímco takhle splývala se skalami jako další temný tvar.
Muži zvýšili hlasy, protože se začali hádat. Sice stále nedokázala zachytit slova, ale posunky a držení těla hovořily jednoznačně. Jeden pořád ukazoval k severu. Patrně si myslel, že by měli jít dál. Druhý znechuceně rozhodil rukama, obrátil se k jihu a začal se vracet, odkud přišli.
Jeho kumpán na něj zlostně křičel. Potom odevzdaně pokrčil rameny a následoval ho. Mířili zpět do zátoky Jestřábí hlava a nepřestávali se hádat.
Maddie vyčkala, dokud jí nezmizeli z dohledu, a potom se chvatně vrátila do jeskyně. Přemýšlela a zvažovala své možnosti. Bytostně toužila vydat se za Willem a zjistit, jestli je naživu a nepotřebuje její pomoc. Ale kdyby to udělala, musela by opustit děti.
Několik minut přecházela po písčitém dně jeskyně a zmítala s ní nerozhodnost. Věděla, že Will by jí řekl, že má v první řadě odpovědnost za děti. Nemohla se však přimět, aby se s tím ztotožnila. Šlo tady o Willa, jejího kmotra a učitele. Vzpomínala na dlouhé hodiny, které spolu trávili v lesích kolem Redmontu, na hodiny poklidného a trpělivého vyučování a na jeho tichou radost, když uspěla v úkolu, který jí zadal. A bylo jí jasné, že ho nemůže opustit. I kdyby byl po smrti, musela zjistit, co se s ním stalo – a kdyby ho teď opustila, nejspíš by se to nikdy nedozvěděla.
Když se rozhodla, rozhlédla se po Timu Stokerovi a spatřila ho, jak tvrdě spí u stěny jeskyně. Došla k němu, poklekla na koleno a jemně mu zatřásla ramenem. Prudce otevřel oči a okamžitě se mu v nich objevilo zděšení.
„Všechno je v pořádku,“ uklidňovala ho. „To jsem já, Maddie.“
Strach polevil a chlapec si ospale promnul víčka.
„Kolik je hodin?“ zajímal se.
Maddie pokrčila rameny. Netušila, kolik může přesně být.
„Ještě je noc,“ řekla. „Chci, abys tady převzal velení. Já se vracím zpátky, najít Willa.“
„Co se mu stalo?“ zeptal se Tim. Napětí se ho opět zmocnilo a bylo znát i na jeho hlase.
Zavrtěla hlavou. „Nevím. Asi ho zajal Zloděj.“ Neřekla asi ho zabil. Bála se, že když to vysloví, mohlo by se to stát pravdou.
Tim se rozhlédl po spících dětech. V jeskyni bylo šero a ticho, jen občas se ozvalo zamumlání, když se některé z nich ve spánku obracelo na druhý bok.
„Mám je vzbudit?“ zeptal se Tim, ale Maddie podruhé zavrtěla hlavou.
„Nech je spát. Sám taky ještě spi. Tady vám nic nehrozí. Já se pro vás zítra vrátím, až najdu Willa.“
Váhavě přikývl. Když byla Maddie nablízku, cítil se v bezpečí a chráněný. Věděl, že bez ní budou všichni bezbranní.
Povzbudivě ho poplácala po rameni. „Jen klid. To zvládnete.“
„Když myslíš,“ souhlasil, ale jeho hlas prozrazoval, že tomu moc nevěří.
Oblékla si pláštěnku a zkontrolovala zbraně, potom vyvedla oba koně ven úzkým otvorem. Nechala je bez sedel, aby se snadněji mohli protáhnout úzkou štěrbinou v čele útesu. Jakmile byli venku, oba je osedlala.
Cukovi uvázala otěže kolem krku, aby nevisely dolů a nemohl o ně klopýtnout. Pak se vyšvihla do Trkačova sedla.
„Cuku, následuj,“ přikázala a šedivý koník poslušně zatřásl hlavou. Pobídla Trkače patami a zvolna jela klusem přes travnatou rovinku k cestě. Vyjela na vyvýšený povrch a pohlédla k jihu. Po dvojici mužů nebylo ani památky, ale nechtěla na ně nečekaně narazit, a tak zpomalila Trkače do kroku a postupovala v jejich stopách.
Jela asi dvacet minut, když tu se měsíční světlo zatřpytilo na čemsi ve vysoké trávě u cesty. Sesedla a sešla dolů, aby to prověřila. Našla Willův luk. Šikmý paprsek se odrazil od navoskovaného dřeva, jinak by ho vůbec nepostřehla. Klesla na duchu. Tady ho zřejmě dostihl Ruhl se svými lidmi.
Jak předpokládala, Willovi pravděpodobně došla zásoba šípů a luk odhodil, aby se otrokářům nedostal do drápů. Zvedla ho, otáčela s ním v ruce a smutně přejížděla prsty po hladkém dřevě. Rozhlédla se kolem, ale po hraničářově těle nebylo nikde ani stopy. Zasvitl jí paprsek naděje.
Třeba ho vzali do zajetí. Třeba byl stále ještě naživu.
Utíkala zpátky ke koním, chvatně zastrčila Willův luk do pouzdra na šípy za Cukovým sedlem a vyhoupla se na Trkače. Sejmula z ramen svůj luk a přesvědčila se, že chlopeň pláštěnky, chránící šípy, je otevřená. Už jí nevadilo, že by na cestě před sebou mohla dojet ty dva únosce. Dokonce se přistihla, že v to doufá.
Jemně popohnala Trkače kupředu a koník okamžitě zareagoval, prodloužil krok do plného cvalu, takže doslova letěl po cestě a kopyty se sotva dotýkal tvrdě udusaného povrchu. Cuk nenesl žádného jezdce, a tak snadno držel tempo a cválal pár kroků za nimi.
Měsíc na ně shora sesílal své paprsky a cesta se jevila jako bílá stuha vinoucí se travnatou plochou. Oba koníci tepali zem kopyty v dokonalé shodě, takže to znělo, jako by běžel pouze jeden kůň, a nikoli dva.
O pět minut později zdolala dívka malý kopec a spatřila párek darebáků před sebou.
Kopec ztlumil dunění kopyt, ale teď ho muži uslyšeli, polekaně se otočili a spatřili ji. Byli vzdálení dvě stě padesát kroků a Maddie pobídla Trkače k větší rychlosti, pustila mu otěže na krk, vedla ho pouze koleny a sáhla dozadu pro šíp.
Muž vpravo měl kuši. Zdvihl ji a namířil na dívku. Vteřinku nebo dvě počkala, aby měl pevný cíl, potom pobídla Trkače a navedla ho nejprve doleva a vzápětí zas znovu doprava.
Dvojí změna směru splnila svůj účel. Muž zazmatkoval, přehnal to s úpravou míření a ve snaze udržet ji na mušce škubl spouští příliš rychle. Zaslechla, jak šipka zabzučela nalevo od ní jako vzteklý sršeň. Postavila se v třmenech a natáhla šíp. Zlehka se dotkla Trkače pravým kolenem a koník se natočil bokem maličko doprava, jak byl vycvičen, aby mohla střílet přímo dopředu.
Na sto krocích vyčkala na zlomek vteřiny, kdy byl Trkač všema čtyřma nohama nad zemí, a vystřelila. Luk zadrnčel a dívka viděla, jak šíp vyletěl směrem k cíli. Muž s kuší se úporně snažil znovu natáhnout zbraň, když vtom ho zasáhl šíp. Pustil kuši, několikrát se zapotácel a potom se svalil na cestu tváří k zemi.
Jeho společník ho vyděšeně sledoval. Pak se rozběhl proti dívce s připraveným vrhacím kopím, jímž byl ozbrojen.
Hraničářská učeňka klidně a beze spěchu opět nabila a vystřelila. Její luk byl lehčí než Willův a neměl tak prudkou nárazovou sílu. Muž však strnul, upustil kopí a s hrůzou hleděl na šíp ve svém boku. Sevřel ránu rukama a zhroutil se na kolena. Bolestně sténal, když se Maddie prohnala tryskem kolem něj a nechala ho za sebou v oblaku prachu.
Nepřitáhla otěže, dokud se neocitla na čtyři sta kroků od vrcholků útesů zátoky Jestřábí hlava. Pak zpomalila s koňmi do klusu a ujížděla těsně podél cesty, aby hustá tráva ztlumila údery kopyt. Ve vzdálenosti sto třiceti kroků se stále ještě za jízdy zhoupla ze sedla. Dala koním znamení, aby zůstali na místě, a přikrčená k zemi běžela k okraji útesu. Posledních pár kroků se plazila po čtyřech a bála se, co asi uvidí.
 
Padesát čtyři
 
Will byl přivázaný k tlustému kůlu pevně zapuštěnému do hrubého písku pláže.
Kůl sloužil původně jako jedna z podpěr jídelního stanu, ale Ruhl přikázal svým mužům, aby ho vytrhli a znovu zapíchli hluboko do písku dál od moře a od stanů. Will měl ruce pevně svázané za kůlem. Nohy měl spoutané v kotnících a potom přivázané dole ke kůlu. Třetí lano bylo omotané kolem jeho krku i kůlu, aby ho drželo ve vzpřímeném postoji.
K nohám mu ze všech stran až po kolena navršili otrokáři velkou hranici dříví. Bylo sice suché jako troud, ale Ruhl ho stejně polil petrolejem, aby měl jistotu, že okamžitě vzplane a prudce se rozhoří. Svíravý zápach petroleje stoupal Willovi do nosu a dráždil ho ke kašli. Potlačoval nucení zakašlat, protože nechtěl Ruhlovi poskytnout žádné zadostiučinění.
Stál tu takhle přivázaný už několik hodin a necítil ruce ani nohy. Znovu a znovu se pokoušel přetrhnout pouta, snažil se natáhnout vlákna či najít nějaké slabé místo v uzlech. Jeho snaha ale byla marná. Zkusil to ještě jednou, ale už ztratil cit v rukou. Jestli se provazy brzy neuvolní a neobnoví se oběh krve v končetinách, přijde o všechny prsty, nebo dokonce o celé ruce.
Potom pokrčil rameny. Ztráta prstů bude jeho nejmenší starost.
Asi o pětadvacet kroků dál seděli na pláži Ruhl se zbývajícími únosci u táborového ohně a posílali si dokola džbán iberionské pálenky. Will viděl, jak si Zloděj dlouze přihnul a pak postavil džbán stranou.
Potom trochu nejistě vstal, shýbl se a vytáhl z ohně hořící větev.
Lehce vrávoravým krokem se Ruhl vydal vzhůru po pláži k místu, kde stál u kůlu hraničář, pevně uvázaný a nehybný. Will cítil, jak se mu sevřely útroby. Tentokrát to bude potřetí, co s ním bude Ruhl hrát krutou hru na zapalování hranice.
V předchozích dvou případech Willa trápil, přistrkoval planoucí pochodeň těsně k navršenému dřevu a potom s ní v poslední chvíli ucukl. Pak celý postup opakoval, tak aby Will vůbec netušil, kdy přijde jeho poslední hodinka.
Dotáhne tentokrát svou hrozbu do konce?
Ruhl stál před svým zajatcem na vratkých nohou, s obličejem zrudlým od pití kořalky. V mírném předklonu civěl upřeně na vousatou tvář před sebou a hledal nějaký náznak strachu či prosby o slitování.
„Tak co, Dohodo, přijde to teď? Chceš se zase setkat se svou milovanou ženuškou? Co ty na to?“
Přistrčil hořící konec větve těsně k hromadě dřeva nasáklého petrolejem. Will upíral pohled před sebe a odolával téměř nepřekonatelnému pokušení dívat se na plameny, mihotající se pár palců od navršených větví.
„Tak co bude, Dohodo? Budeš mě prosit o milost? Když poprosíš, třeba ti dopřeju lehčí konec. Jedno rychlý bodnutí mečem a nebudeš se muset bát těch plamenů.“
Hořící větev se kývala Willovi před obličejem tak těsně, že cítil, jak ho pálí do očí a začíná mu ožehovat vousy a obočí.
„Nemáš co říct? Za minutku naděláš hromadu kraválu, až hodím tuhle pochodeň na hranici... jejda!“
Pustil větev a nemotorně ji chytil těsně předtím, než dopadla na hromadu dřeva. Will cítil, jak se mu hrůzou dělá mdlo. Nenechal však na sobě nic znát.
„To bylo skoro o fous, co, Dohodo?“ šklebil se Ruhl. Zakoulel očima a znovu máchl pochodní nad dřevem a předstíral, že si prozpěvuje.
„Tak už dělej, Jory. Zabij ho a skonči to. Přestaň toho chlapa tejrat.“
Jeden z otrokářů se otočil od táborového ohně a sledoval Ruhlovo představení. Viděl, jak hraničáře týral už dvakrát, a neušlo mu, že muž s plnovousem neprojevuje sebemenší strach. Proti své vůli k němu cítil obdiv, a úměrně tomu stále menší úctu ke svému vůdci. Ruhl se v tom moc vyžívá, říkal si v duchu. Zabít nepřítele byla jedna věc, ale pořád dokola ho mučit, vysmívat se, něco předstírat a potom v poslední chvíli cuknout, to svědčilo o podlosti, na kterou neměl žaludek ani zatvrzelý zločinec.
Ruhl se však na svého podřízeného zuřivě utrhl.
„Ty mi nebudeš poroučet, co mám dělat, Andersi!“ rozkřikl se a hlas mu pronikavě vystoupal až téměř k hranici nepříčetnosti. Vztekle kráčel zpátky na pláž k táborovému ohni, hořící větev cestou odhodil a stanul proti muži, který se ho opovážil napomenout. Stál nad ním a hlasitě mu spílal. Will vydechl úlevou a maličko se v poutech sesunul.
„Je to můj zajatec!“ řval Ruhl. „Já chci slyšet, jak bude prosit! Chci, aby žebral o milost! A já ho uslyším a ty budeš držet klapačku. Jinak se postavíš vedle něj. Je... to... jasný?“
Muž se odsunul stranou. Byl v nevýhodě, když seděl a Ruhl stál nad ním. Věděl, že Ruhl je jistojistě odhodlaný splnit hrozbu, kterou právě vyslovil. Pracoval však pro Ruhla už nějaký měsíc a věděl také, že kdyby projevil slabost, mohlo by se mu to stát osudným. Slabost znamenala pro Ruhla kořist. Muž navíc nevěřil, že by se jeho kumpáni postavili za Ruhla a přivázali by ho ke kůlu k hraničářovi.
„K tomu nedojde, Jory, to je všecko. Jak povídám, zabij ho a skonči s tím.“
„Já ho zabiju tehdy, až budu chtít,“ důrazně odpověděl Ruhl a vyslovoval s přehnanou pečlivostí. „A ne tehdy, kdy mi to poručí nějakej druhořadej kapsář jako ty. Rozumíš?“
Anders přikývl. Usoudil, že projevil dostatečné množství vzdoru. „Jak myslíš, Jory,“ zamumlal. Ruhl se přes něj natáhl po džbánu s pálenkou a ztěžka usedl, zády otočený k zajatci přivázanému u kůlu. Neviděl, jak se Willovi znatelně ulevilo, že smrt se opět oddálila.
A také si nevšiml, že zatímco on spílal svému kumpánovi, jeden z beztvarých balvanů, povalujících se na pobřeží za Willem, se posunul o pár kroků blíž k hraničáři.
 
 
Maddii bušilo srdce v hrudi. Slyšela, jak tluče, a žasla, jak je možné, že muži na pláži to neslyší.
Shora obhlédla situaci v táboře a pak se tiše proplížila po stezce dolů z útesu na pobřeží, kousek od vchodu do jeskyně. Odtamtud nepozorovaně postupovala od jednoho velkého balvanu k druhému a za každým se nakrátko skryla. Bylo štěstí, že pláž byla balvany tak posetá a že Ruhl se rozhodl postavit kůl s hranicí výš na pláži a ne dole na volnější půdě za táborovým ohněm. Dívala se na Zloděje, jak trýzní Willa, a pochopila, že je to duševně vyšinutý člověk, přímo nebezpečný šílenec.
Dříve či později svou hrozbu splní a zapálí dřevo navršené u Willových kolenou. A měla pocit, že to bude spíš dřív. Soudila, že jestli se ještě jednou vydá k Willovi, čas výhrůžek tím bude u konce. Will se nikdy nevzdá a nebude ho prosit, to věděla. A tušila, že Ruhl to teď už také ví. Až příště vstane od ohně, Will zemře. Krčila se na pobřeží pod pláštěnkou jako beztvará masa jen několik kroků za Willem. Obezřetně nadzvedla růžek kapuce. Únosci – ti, kteří zbyli –, seděli kolem ohně a znovu popíjeli. Zírali do plamenů, takže ve tmě by skoro nic neviděli. Posílena tímto vědomím se plazila kupředu, vždy jen o pár palců, aby nenadělala hluk, až se ocitla přímo za Willem.
Skrčená u země a skrytá za hranicí dřeva vytáhla saxonský nůž a rychle přeřízla provaz kolem Willových nohou.
Cítila, jak zpozorněl, když lano odpadlo, a pomaličku vstávala, stále ukrytá za jeho zády.
„To jsem já. Maddie,“ zašeptala. „Chvilku vydržte a já vás osvobodím.“
Will tiše zaúpěl a snažil se nevydat hlasitější zvuk. Těsná pouta mu svírala ruce i nohy celé hodiny. Jak se krev opět hrnula do zmrtvělých nohou, působilo mu to mučivou bolest. Vzápětí saxonský nůž přeťal provaz poutající jeho ruce, i provaz kolem krku.
Ruce i předloktí rovněž zasáhla nesnesitelná bodavá bolest, když se v nich obnovoval oběh krve, a Will u kůlu podklesl, neschopen udržet se rovně, a uklouzlo mu zřetelnější zasténání. Tentokrát ho muži u ohně uslyšeli. Jeden z nich vyskočil.
„Co to bylo?“
Viděl, jak Will kymácivě ukročil od kůlu a pak se ho přidržel, protože se usilovně snažil získat rovnováhu.
„To byl hraničář! On je volný!“
Vypukla vřava, jak se všichni vrhali po zbraních a rychle vstávali. Maddie položila saxonský nůž stranou, chvatně odvinula od pasu prak a nabila ho střelou.
Nikdo z Ruhlových mužů, oslněných jasnou září plamenů, do nichž civěli, si zpočátku nevšiml temného obrysu za hraničářem. Ale když Maddie odstoupila stranou a za ní se mírně pohupoval nabitý prak, spatřili ji a zaváhali.
„Kdo to je?“
„Někdo je u něj!“
Pouze Ruhl zareagoval okamžitě. Ukázal na obě postavy vedle hranice.
„Chyťte je! Zabijte je!“
Ale sotva ta slova vykřikl, Maddiina první střela už tvrdě zasáhla jednoho z jeho mužů.
Když Maddie pozorovala z útesu dění na pobřeží, všimla si, že dva z otrokářů nosí prsní krunýře z tvrzené kůže, a pochybovala, že její luk bude mít sílu je prorazit. Proto se rozhodla, že použije prak, a luk s toulcem při nebezpečném sestupu z útesu odložila. Teď se jí potvrdilo, že zvolila správně.
Olověná kulička s nesmírnou silou narazila do koženého plátu těsně pod mužovým srdcem, prohnula a promáčkla kůži a zanechala v ní hluboký důlek. Olovo dál neproniklo, prudký náraz však ano. Přenesl se v podstatě s nezmenšenou silou do otrokářova těla. Dvě žebra se ohnula dovnitř a okamžitě se vytvořila velká podlitina. Srdce klopýtlo a opět se vzpamatovalo. Muž přidušeně vykřikl a padl na zem, s pokrčenými koleny se snažil nadechnout, ale ostrá bolest se mu zařezávala do prsou jako nůž.
Kumpán stojící vedle na něj sotva stačil s hrůzou pohlédnout a Maddiina druhá střela už udeřila do svého cíle. Zasáhla rameno, přerazila velké kosti, roztříštila nenapravitelně kloub a roztočila muže jako káču. Ochromený bolestí klesl na kolena, zlomil se v pase, pak se zvrátil na bok a tiše kvílel.
Další tři únosci zděšeně hleděli na své druhy. Viděli, jak je skosila nějaká strašlivá, neviditelná síla z temnot. Podívali se jeden na druhého, pak se obrátili, zahodili zbraně a rozběhli se pryč.
Maddie je nechala běžet a pátrala po Jorym Ruhlovi. Nejprve se postarala o ty ostatní, protože byli ozbrojení a Ruhl se zatím nezmohl na nic jiného než vyřvávat rozkazy. Teď ho uviděla, jak se ohýbá u ohně a cosi zvedá. Narovnal se a dívka si uvědomila, že drží krátké kopí. Nedíval se ale na ni. Pohled měl upřený na Willa, který seděl zhroucený u hranice a kvůli hrozným křečím v rukou i nohou nebyl schopen pohybu.
Ruhlova pravá paže máchla vzad a pak se začala pohybovat vpřed. Maddie přiskočila k Willovi a odstrčila ho stranou. S polekaným výkřikem se svalil na navršené dřevo. Maddie hmátla rukou do váčku se střelami. Provedla to plynulým pohybem a s neomylnou přesností, jaká se dostavuje díky vytrvalému cvičení. Právě nabíjela prak, když vtom ucítila hrozný náraz do pravého boku – náraz, který ji odmrštil několik kroků vzad a po němž následoval výbuch palčivé bolesti v pravém stehně.
Pohlédla dolů a spatřila, že jí Ruhlovo kopí probodlo nohu těsně pod bokem. Chvilku tomu nemohla uvěřit.
„On mě zasáhl,“ pronesla udiveně. Vůbec nečekala, že se něco takového stane. Jenže se stalo.
Ohavný ostnatý hrot vězel hluboko ve stehně a ucítila, jak se jí noha podlamuje, neschopná udržet váhu těla. Po noze se řinula krev a Maddie upadla, čímž si způsobila další muka, když násada kopí zavadila o zem. Bolestí zatínala zuby a bojovala s návalem mdloby, která ji téměř přemohla. Od šoku a bolesti jí proudem tekly slzy z očí a měla pocit, že se někam propadá. Nemohla dýchat. Otřes způsobený strašným zraněním jako by jí ochromil plíce.
Zrak jí postupně slábl, až se jí zdálo, že se dívá dlouhým úzkým tunelem, ze všech stran temným. Spatřila ještě, jak se Ruhl shýbá, vytahuje další hořící větev z táborového ohně a kráčí vzhůru po pláži k Willovi. Pokoušela se zavolat na svého učitele, ale nevydala ze sebe ani hlásku. Snažila se k němu natáhnout ruku, přestože byl tak daleko a mimo její dosah.
A potom svět zrudl a vzápětí zčernal.
A nic už neexistovalo.
 
Padesát pět
 
Will strnule ležel na hromadě dřeva. Pokusil se vstát, ale větve se posunuly a propadly se mu pod rukou, takže se jen bezmocně zazmítal.
Viděl, jak se Ruhl blíží. Hořící větev vrhala na jeho tvář ďábelské světlo a ozařovala úšklebek, v kterém se stejnou měrou mísila nenávist i pomstychtivost. Will tušil, že v příštím okamžiku hodí planoucí větev na hranici a jeho pohltí plameny.
Proklínal kruté, ochromující křeče v rukou i nohou, které mu tak strašně bránily v pohybu. Znovu se pokusil vstát a znovu neuspěl. Podařilo se mu však kousek se odvalit a nyní ležel na kraji navršeného dřeva. Pravou rukou hrabal do písku ve snaze odvléct se pryč a nahmátl dobře známý tvar.
Byl to jilec Maddiina saxonského nože. Ležel v písku tam, kde ho před chvilkou upustila. Will neohrabanými pohyby nůž obrátil, aby ho držel za čepel. Ruhl byl jen několik kroků daleko a plameny na hořící pochodni vztekle natahovaly jazyky, připravené sežehnout Willa na popel.
Se zaťatými zuby a v bolestné křeči Will nemotorně vrhl saxonský nůž.
Když nůž opustil ruku, věděl, že je to nejhorší vrh, jaký kdy provedl. Jako ochrnutý od křečí ve ztuhlých svalech s ním nemotorně mrskl, bez dokonalého vedení, které by za normálních okolností do takového vrhu vložil. Zasáhl Ruhla – byl příliš blízko na to, aby ho minul – jenže nůž dopadl jilcem napřed a udeřil ho do čela nad pravým okem.
Rána byla bolestivá, ale v žádném případě ne životu nebezpečná. Těžká mosazná hlavice rozsekla Ruhlovi obočí a do oka mu crčela krev. Bezděčně sebou trhl a šlápl na větev, která se skutálela z hranice dřeva.
Byla křivá, ohnutá a v polovině zkroucená, takže se mu pod nohou protočila. Zavrávoral dozadu a ve snaze vyrovnat pád se prudce naklonil vpřed.
Jenže mu překážela krev v očích, naklonil se příliš a ztratil půdu pod nohama. Padal dopředu na hranici suchého dřeva nasáklého petrolejem, která byla navršena kolem kůlu. Naházené větve se pod ním propadly a ve stejném okamžiku si uvědomil, že má pořád v ruce hořící pochodeň a ta že se ocitla pod ním.
Vteřinku se nedělo nic a Ruhl zuřivě hmatal v ujíždějících větvích a hledal oporu. Pak se ozvalo prudké PUF! a dřevo se vznítilo.
Ruhl zaječel, protože oheň vystřelil, v mžiku ho obklopil a rukávy i vlasy mu vzplály. Usilovně se snažil vstát, ale nakupené větve se ještě víc propadly a jeho snahu zmařily. Chtěl znovu vykřiknout, ale rozpálený vzduch a plameny mu sežehly hrdlo a plíce, takže vydal pouze strašlivé, nelidské zachroptění.
Will na druhé straně ohně cítil, jak se plameny chtivě plazí k němu. Instinktivně se vyvaroval Ruhlovy chyby a nehledal oporu v ujíždějících větvích. Zoufale se snažil odvalit stranou, pryč od plamenů. Když pod sebou ucítil písek, převaloval se po něm a sunul se dál. Obličej ho pálil, obočí měl sežehnuté a vousy i vlasy úplně spečené. Ale vyvázl. A do paží i nohou se mu vracel cit. Bolestně se vlekl dál od ohně a nedokázal odtrhnout zrak od těla, které se svíjelo v plamenech a škubalo sebou. Snažil se přestat vnímat příšerné chrčení a skřeky, které odtamtud přicházely.
Pak nadobro ustaly.
Will se s námahou vzepřel do sedu a nohy, stále stižené bolestnými křečemi, natáhl před sebe. Stahy ve svalech začaly zvolna polevovat. Ale pořád se dokázal pohybovat jen ztěžka. Když měl konečně čas přemýšlet, lámal si hlavu, kam se poděla Maddie. Pamatoval si, že ho odstrčila z dráhy Ruhlova letícího kopí. Neviděl ale, co se s ní stalo pak. Je divné, napadlo ho, že se ho nepokusila odtáhnout od ohně. Otáčel hlavu a rozhlížel se po ní.
„Maddie?“ promluvil a znělo to spíš jako zaskuhrání. Pak uviděl tmavou postavu zhroucenou v písku pár kroků od něho.
Vytáhl se na nohy, bojoval s novým náporem křečí, které vyvolal příliš rychlý pohyb, a kolébavě se k ní vlekl. Z hrdla mu unikaly hlasité výkřiky bolesti, hněvu i zármutku a odrážely se ozvěnou od skalních stěn.
Klesl na kolena a cítil, jak se mu zastavilo srdce, když spatřil ukrutný oštěp zabodnutý do Maddiina stehna. Její oblečení bylo nasáklé krví, která se černala v měsíčním světle. Tvář měla smrtelně bledou, protože ztratila velké množství krve. Will věděl, že stehnem prochází velká tepna, ale domníval se, že je na vnitřní straně. Navíc krev volně vytékala a nevystřikovala do výše, jak by tomu bylo u přeseknuté tepny. Přisunul se po kolenou k dívce a přiložil jí prsty na hrdlo, aby nahmatal puls.
Žádný necítil.
Opět mu unikl ten příšerný, srdceryvný výkřik bolesti a žalu.
Pod pátrajícími prsty ucítil slabé zachvění. Potom tep začal ťukat. Slabě a nezřetelně. Ale byl tam. Maddie žila a Willovo srdce zaplavila úleva.
Pak se opět sevřelo, tentokrát strachy. Byla naživu. Ale měla těžké zranění a ztratila mnoho krve. Ztrácela ji dál a on neměl žádné léčebné prostředky, žádné obvazy, žádnou možnost, jak krvácení zastavit. Musel odstranit oštěp z rány. Věděl však, že jakmile to udělá, krev bude vytékat dvakrát rychleji než teď.
Vzpomněl si na zdravotnický balíček, který vozil v sedlových brašnách, a pohlédl nahoru na útesy nad sebou.
„Doufám, děvče, že jsi přivedla koně,“ zabručel. Pronikavě hvízdl.
Uběhlo deset vteřin, potom uslyšel neklidné zaržání. Zvedl hlavu a spatřil Trkače a Cuka, jak na něj hledí přes hranu útesu. Kymácivě vstal a zdvihl ruku, aby dál už nechodili.
„Zůstat,“ přikázal. Věděl, že by se jim nikdy nepodařilo sestoupit po kostrbaté a balvany poseté stezce. Bude muset dopravit Maddii nahoru k nim. Jeho mozek už začal pracovat a souvisle plánovat. Když ho Ruhl zajal, sebral mu saxonský i vrhací nůž. Vybavilo se mu, že viděl, jak je otrokář pohodil u táborového ohně. Bude nože potřebovat. Obrátil se a zkřivil tvář, protože ho opět zasáhla křeč. Zdálo se, že pokud se neopatrně pohnul, napnul sval či se otočil nevhodným směrem, křeče bez varování udeřily. Ale postupně byly méně a méně kruté, čím déle se udržoval v pohybu a nechával krev proudit zpět do svalů. Belhal se dolů po pláži k táborovému ohni a snažil se nevnímat odporný zápach seškvařeného masa, který se šířil od ohně kolem kůlu. Už dohoříval a Will viděl zčernalé a znetvořené tělo v hromadě řeřavých uhlíků. Potřásl hlavou, odvrátil se a pátral po nožích. Našel je, připnul si opasek s pouzdrem a pak kulhal zpátky nahoru k Maddii.
Vytáhl saxonský nůž a odřízl přes tři stopy dlouhý pruh z dolního okraje dívčiny pláštěnky. Omotal stehno nad hrotem kopí i pod ním a co možná nejvíc ho utáhl. Pak ho pevně zaškrtil, aby zastavil krvácení.
Seděl v podřepu a mračil se na pět stop dlouhé ratiště kopí. Nemohl s Maddií pohnout, pokud zůstane na místě. Ale nechtěl ho vytahovat z rány, dokud nebude mít po ruce svůj vak s léky. Mohl by ho ulomit a zkrátit, uvažoval, i když tím dívce nepochybně způsobí velkou bolest. Několikrát se zhluboka nadechl, pak uchopil násadu oběma rukama, rychle a silně trhl levou rukou dolů, zatímco kratší konec držel co nejpevněji pravou.
Násada se s hlasitým prasknutím zlomila. Maddie vykřikla a pak opět ztichla. Pozoroval její tvář. Byla bílá jako stěna. Oční víčka se jí však chvěla. Ještě pořád žila.
Vkleče na koleni ji vytáhl do sedu. Pak se předklonil, uchopil ji za opasek a zvedl si ji na pravé rameno, takže mu její hlava visela na záda a nohy měl před sebou. Dlouze a zhluboka se nadechl, protože věděl, co přijde. Vzepřel se na nohou, napnul velké svaly na stehnech a lýtkách a postavil se s dívkou na nohy.
Neprodleně ho postihly prudké křeče a stehenní svaly se při námaze trýznivě stahovaly. Zařval bolestí a Maddie v odezvě na jeho výkřik mimoděk zaskučela, protože s ní pohnul. Stál s dívkou přes rameno a nejistě se kolébal. Pak učinil krok směrem k patě útesu a čekal, jestli zmučenými svaly opět projede bolest. Neprojela, a tak udělal další krok. Tentokrát se jeden stehenní sval stáhl v křeči, Will bolestně zahekal a potom se přinutil udělat ještě jeden krok. Pak další.
Zjistil, že pomáhá, když se nebude bolesti bránit, a tak s výkřiky klopýtal po pláži a vzhůru po nepevném povrchu stezky. Zakopával, podkluzoval a smekal se, ale nějak se mu podařilo držet se na nohou. A při každém třetím kroku zařval z plných plic.
Překonal dva ostré zákruty a věděl, že kdyby se podíval nahoru a spatřil, kolik cesty ještě musí ujít, nikdy by to nedokázal. A tak vytrvale hleděl k zemi, na zrádné kameny a břidlici, na nichž mohl snadno šlápnout vedle a upadnout. Jedna noha před druhou, výkřikem zahnat bolest ve stehnech. Zas noha vpřed. Vyrovnat uklouznutí. Jít dál. Další krok. Další klopýtnutí. Jdi dál. Jdi dál! Teď už nevyl bolestí, ale vykřikoval ta dvě slova. Slyšel, jak Cuk povzbudivě řehtá, a znělo to mnohem blíž, než by čekal.
Pak oči přitištěné k zemi spatřily konec stezky a vysokou trávu, která rostla na útesu, a Will pochopil, že to dokázal. Cuk byl hned u něho a tiše ržál. Hraničář se přidržoval sedla a odvedl koníka na volné místo, kde položil Maddii na zem. Svlékl jí pláštěnku, svinul ji a podložil ji Maddii pod hlavu jako polštář. Potom chvíli pátral kolem, ulamoval suché větve ze zakrslých keřů, posbíral další shozené větrem a rozdělal malý ohníček.
Pohyboval se už mnohem snáz, ačkoli neopatrný krok mohl stále vyvolat křeče a následně svaly hodně bolely. Bylo to podobné, jako kdyby měl velké podlitiny, napadlo ho. Našel balíček s léky, rozbalil ho a nachystal si dlouhý srolovaný obvaz a nádobku se zvláštní mastí na rány, kterou u sebe nosili všichni hraničáři. Navlékl do jehly hedvábnou nit a položil ji na rozvinutý kus plátna. Jakmile začne, bude muset pracovat rychle – odstranit hrot kopí z rány, namazat ránu léčivou mastí a potom sešít její okraje. Nakonec ovázat stehno obvazem a utáhnout ho tak, aby zastavil krvácení z rány, ale ne moc těsně, aby neomezil léčivé proudění krve zraněnou končetinou. Nedávné události ho až příliš dobře poučily o zhoubných následcích, když se průtok krve zastaví úplně.
Jakmile byl připravený začít, postupoval rychle a rozhodně. Saxonským nožem rozřízl krví nasáklé kamaše a obnažil holou kůži kolem rány.
Vrhací nůž spočíval hrotem v řeřavém uhlí ohníčku. Před léty mu léčitel Malcolm řekl, že tak se zahubí nepatrné škodlivé organismy, které mohou proniknout do rány a způsobit zánět. Počkal, až se nůž rozžhaví, pak ho vyndal a mával s ním ve vzduchu, aby trochu ochladl. Levou rukou uvolnil obvaz kolem Maddiina stehna, zlehka ho odmotal a sledoval, jak krev znovu začíná vytékat. Uchopil zkrácenou násadu kopí a jemně zatáhl v bláhové naději, že by mohla hladce vyklouznout. Osten se však zachytil v tkáni uvnitř rány a držel v ní. Maddie se pohnula a vykřikla bolestí. Will zaťal zuby, vsunul vrhací nůž do rány, přidržoval ho těsně u hrotu kopí a zajížděl hlouběji, dokud neucítil, kde vězí osten. Potom s ním opatrně pootočil, aby ostrý výčnělek uvolnil.
Kopí se o kousek pohnulo. Maddie opět vykřikla bolestí. Will ustal, levou rukou si otřel pot z čela a opět se pustil do práce. Čepel nože používal jako kryt ostnu a bránil mu znovu se zaseknout. Hrot kopí pomalu vyjel z rány, i když při tom nevyhnutelně způsobil škodu. Jakmile byl venku, vyvalil se za ním proud rudé krve. Will zahodil kopí pryč a osušil ránu čistým plátnem. Kousek obvazu pomazal hojivou mastí, vsunul ho do rány a rozetřel mast do všech směrů. Potom stiskl okraje rány k sobě a začal pracovat s jehlou a hedvábnou nití. Pokaždé, když jehlou propíchl kůži, Maddie sebou škubla a vykřikla. Bezmocně potřásl hlavou.
„Promiň, děvenko. Ale udělat se to musí,“ mumlal.
Utáhl poslední steh a potom hbitě ovázal stehno přichystaným obvazem. Krev stále slabě prýštila z rány a prvních několik vrstev obvazu zbarvila do červena, potom do růžova. Krvácení se však výrazně zpomalilo, až zůstal jen tenký pramínek. Stehy a obvaz ho zastavily a mast uvnitř rány byla připravená splnit své hojivé poslání.
Hlavně aby Maddie dokázala přežít šok ze zranění a z Willova léčitelského zákroku.
Dýchala mělce. Puls měla slabý jako tlukot srdce malého ptáčete. Will u ní klečel, držel ji za ruku a hlavu měl skloněnou. Oba koníci stáli nad nimi a vše ustaraně pozorovali velkýma chápajícíma očima. Cuk vycítil Willovy obavy. Trkač vnímal Maddiinu bolest.
„Neumírej, Maddie. Neumírej. Prosím, neumírej. Nemůžu ztratit i tebe. Prosím, neumírej.“
Opakoval ta slova stále dokola jako urputné zaklínadlo a střežil raněnou dívku.
Zachránila mi život, táhlo mu hlavou. Jestli mi tady umře, jak se budu moct postavit před Horáce a Evanlyn? Pak začal opět mumlat svou tichou úpěnlivou prosbu, pořád dokola.
„Neumírej, Maddie. Neumírej, Maddie. Prosím, neumírej.“
Ale nic víc pro ni nemohl udělat, jak dobře věděl. Mohl jen čekat a stále dokola opakovat své vroucí přání. Hleděl na bledý obličej – až příliš bledý, napadlo ho – a v tom vyčerpání se mu proměnil v obličej Alyss, ležící tiše a bez života. Pak vidina zmizela a on věděl, že má před sebou Maddii, měl pocit, že odchází, a srdce v hrudi se mu proměnilo v obrovskou jámu žalu. Nemohl snést pomyšlení, že ji ztratí, teď když mu pomohla vyléčit temnou bolest ze ztráty největší lásky jeho života.
„Neumírej, Maddie. Neumírej, Maddie. Prosím, neumírej, Maddie.“
Slova splývala a hrnula se jedno přes druhé, až se proměnila v nezřetelný zvuk. Ale dívka pořád ležela, sinalá ve tváři.
Will viděl smrt už mnohokrát, na spoustě různých bitevních polí, a věděl, že právě takhle vypadá.
Na východním nebi nad mořem začal probleskovat úsvit. Bylo slyšet, jak ptáci šramotí a pípají, třepetají křídly v nízkých keřích i ve vysoké trávě, šustí ve větvích a mezi listím při lovu neopatrného hmyzu. Přicházel nový den, podobný tomu včerejšímu. Ale bude provždy jiný, protože Will si ho bude pamatovat jako den, kdy ztratil Maddii.
„Mám hlad. Co je k snídani?“ zeptala se.
Will škubl hlavou a podíval se na dívku. Oči měla otevřené a usmívala se na něho. Byl to chabý úsměv, ale přece jen úsměv. Cítil, jak mu srdce v hrudi divoce poskočilo nadějí, úlevou a radostí.
„Co je k snídani?“ opáčil otupěle. „Po tom všem, co jsem si s tebou prožil, mi neumíš říct nic jiného?“
„Co vám mám říct? Jsem dcera svého otce.“
Dal se do smíchu. Ale smích se kdesi proměnil v slzy a Will nezadržitelně plakal, celým tělem mu otřásaly prudké vzlyky a po tvářích mu tekly potoky slz. A on věděl, že jsou to slzy, které nikdy nedokázal vyplakat pro Alyss. Byly to slzy za ni. A byly i za Maddii. A byly i za něj.
Nejvíc ze všeho za něj.
Slunce za jeho zády vycházelo a on zůstával skloněný nad dívkou, plakal a slzy jí padaly na tváře, až ho nakonec nesměle pohladila po ruce a utěšovala ho.
„Už je dobře, Wille. Všechno je v pořádku.“
Když je našel Tim Stoker, byl už bílý den. Tim opustil jeskyni a vydal se po nich pátrat. Narazil na těla dvou mužů, které Maddie přemohla včera v noci, a vyzbrojil se kopím jednoho z nich. Stál teď před Willem s Maddií a držel zbraň, která byla pro něho příliš velká.
„Wille Dohodo,“ otázal se, „je hraničářka Maddie v pořádku?“ Byl na pochybách, protože nechápal, proč by se nad ní jinak vousatý hraničář skláněl a ronil slzy.
Will zvedl oči k ustarané mladé tváři a zasmál se. Napadlo ho, že se nezasmál – opravdu nezasmál – už dlouhý, dlouhý čas.
„Je v pořádku. A kdo jsi ty?“
„Já jsem Tim. Odvedete nás teď domů?“
 
Epilog
 
O šest měsíců později
Gilan složil pergamen a vrátil ho do kožených desek. Rozhlédl se po tvářích shromážděných kolem, po záplavě šedo-zelených pláštěnek, která ho obklopovala. Ze všech vyzařovala nedočkavost, jak viděl. Letošní sněm pomalu končil a nadcházel čas pro hostinu, vyprávění příběhů a zpěv, jimiž se celé setkání uzavře.
„Tak to je téměř vše k letošním jmenováním a povýšením,“ prohlásil a shromáždění hraničářů nadšeně zašumělo.
„Ale než přejdeme k hodování,“ pokynul rukou k dlouhému stolu, který stál pod stromy, naložený jídlem i pitím, „je tu ještě jedna pracovní záležitost.“
Ze shromáždění se opět ozval šum, tentokrát ne tak nadšený. Spíše vyjadřoval otázku co ještě? Hraničářský velitel omluvně zdvihl ruce.
„Zabere to jen pár minut,“ sliboval, „pak už se všichni můžete plně věnovat přejídání.“
Zástup se mírně pobaveně zavlnil a všem se ulevilo. Věděli, že Gilan není z těch řečníků, kteří prohlásí „Vezmu to stručně,“ a pak melou hodinu nebo i déle.
„A souvisí to s důvodem, proč jsou tu dnes s námi naši dva čestní hosté,“ dodal Gilan a kývl hlavou směrem ke Kasandře a Horácovi, usazeným v přední řadě.
Jeho slova vzbudila všeobecný zájem. Shromáždění hraničáři si už kladli otázku, proč dopoledne v závěrečný den sněmu dorazila korunní princezna a první rytíř království. Bylo nanejvýš neobvyklé, aby se sněmu účastnily osoby zvenčí – dokonce i královské osoby. Hlavy se otáčely a dívaly se na pár. Kasandra se vlídně usmála. Horác zrudl a sklopil hlavu. Pořád si ještě nezvykl vystupovat na veřejnosti.
„Jak víte,“ pokračoval Gilan, „když je do sboru přijat učeň, je mu toto čestné označení propůjčeno, dokud uspokojivě nezavrší prvních dvanáct měsíců výcviku. Po této době získá bronzový dubový list a titul hraničářský učeň mu patří plným právem.“
Pokyvovali hlavami. To všichni věděli.
„Dnes však máme mezi sebou někoho, kdo je v učení prvním rokem a už za pouhých devět měsíců výcviku prokázal, že si zaslouží oficiální označení a udělení bronzového dubového listu. Shodou okolností se jedná i o první učeňku, která prokázala, že správná dívka je více než schopná sloužit v našem sboru a plnit veškeré povinnosti ukládáné hraničářům.“
Tak tohle vyvolalo odezvu. Většina z nich sice zaslechla zvěsti, že do sboru nabrali nějaké děvče, ale neměli tušení, kdo jí byl určen jako učitel. Gilan s Haltem se rozhodli, že nejlepší bude neprozrazovat, že se jedná o Maddii, pro případ, že by pokus nevyšel.
Někteří z hraničářů, kteří seděli v zadních řadách, vstali a zvědavě se rozhlíželi v naději, že spatří první hraničářku. Jenže Maddie pochopitelně seděla s kapucí na hlavě a od všech ostatních postav v kapucích nebyla k rozeznání.
„V průběhu uplynulých devíti měsíců prošla všemi zkouškami, které jí stanovil její učitel – mimořádně přísný hodnotitel, jestli to tak mohu říct –, a přinesla do sboru novou zbraň. Myslím, že ji můžete požádat, aby zbraň předvedla, až skončí tato oficiální část.“
„A to bude kdy?“ zvolal ze středu přítomných truchlivý hlas a všichni se zasmáli.
Gilan dobromyslně kývl směrem k mluvčímu. „Už zakrátko. Ale abych pokračoval. Tato nová posila nejenom že projevila při výcviku své schopnosti, ale prokázala svůj přínos i odvahu přímo v boji. Před šesti měsíci se spolu s Willem Dohodou, jehož jméno asi všichni znáte, ujala úkolu rozprášit otrokářskou bandu na východním pobřeží a vrátit deset unesených dětí do jejich domovů.“
Další a další hlavy se otáčely a pátraly, kde se nová hraničářka nachází.
„A při plnění úkolu,“ hovořil dál Gilan, „zachránila Willovi život. Něco takového dokázalo v minulosti jen velmi málo lidí.“ Kývl směrem ke stříbrovlasé postavě ve třetí řadě. „Jedním z nich je samozřejmě Halt. A dalšími dvěma jsou rodiče té dívky...“
Dramaticky se odmlčel. Gilan měl v sobě nesporné herecké vlohy. „A to jsou... princezna Kasandra a sir Horác, rytíř Dubového listu, Jitřní bojovník a první rytíř království.“
Teď byli na nohou všichni hraničáři, pochopili, proč jsou tady Kasandra s Horácem, a chtěli spatřit dívku, která toho tolik dokázala za tak krátký čas. Vzadu začal někdo tleskat a posléze se roztleskali všichni a volali na Gilana.
„Chceme ji vidět!“
„Kde je?“
Gilan se usmál a pokynul Maddii. Dívka vstala, shrnula si z hlavy kapuci pláštěnky a vystoupila na pódium, kde stál hraničářský velitel. Ještě nepatrně kulhala, všiml si. Možná jí to zůstane po zbytek života.
Když se postavila čelem k členům hraničářského sboru, potlesk se změnil na hvízdání a provolávání slávy. Rozhlížela se po té záplavě tváří a zastavila se u některých, jež znala. Will, samozřejmě, měl prsty v puse, pronikavě hvízdal a zároveň se usmíval od ucha k uchu. Halt stál, mírně pokyvoval a usmíval se. U Halta se to rovnalo troubení fanfár a víření bubnů. Byla tam i lady Paulina, slušelo se to vzhledem k Haltovu významu a vysokému postavení u sboru. I ona hvízdala, jak si Maddie překvapeně všimla.
Maddiini rodiče zářili pýchou. Dívka jim stydlivě zamávala a zaskočilo ji, když matka náhle vyskočila, několikrát zapumpovala sevřenou pěstí a vykřikovala cosi, co znělo jako: „Jó! Jó! Jó!“
Horác zíral poněkud rozpačitě na svou manželku. Zazubila se na něho a zapumpovala ještě vehementněji.
„Jó! Jó! Jó!“
„Blahopřeji ti, Maddie. Jaký je to pocit, být průkopnicí?“ řekl jí tiše do ucha Gilan.
Vnímala, že jí navléká přes hlavu řetízek. Zvedla ruku, vzala bronzový dubový list mezi palec a ukazovák a prohlížela si ho zblízka. Oči se jí zamžily slzami hrdosti.
„A teď se pustíme do jídla!“ zvolal Gilan a všeobecný jásot zazněl dvojnásob hlasitě.
 
 
Všichni hodovali. Veselili se. Připili na počest padlým členům hraničářského sboru – mezi jmenovanými také Liamovi. Zazpívali si a setkání zakončili tradiční písní hraničářů Lesní chata, která uzavírala každý sněm. Maddie se ke zpěvu písně připojila. Napadlo ji, jak výstižně odpovídá hraničářskému životu, a vzpomínala na malou chatu, kde prožila s Willem těch devět měsíců.
Teď už ji obklopoval kroužek nejbližších osob, Kasandra s Horácem, Halt s Paulinou a samozřejmě Will. Ustavičně zvedala ruku a dotýkala se drobného dubového lístku, který jí visel na krku. Gilan s Willem věděli, jak jí je. Oba zažili stejný pocit pochybností i štěstí, když obdrželi své dubové listy, bronzový a stříbrný.
Horác sevřel svou dceru v medvědím objetí. „Jsem na tebe pyšný,“ prohlásil. „Tolik pyšný.“
Hlas se mu maličko zachvěl, a když ji pustil, odvrátil se, aby ostatní neviděli, jak si utírá slzu. Maddie ho poplácala po rameni.
Potom ji objala i matka. A když se doobjímaly, vytáhla Kasandra z rukávu pergamenový svitek. „Tohle je pro tebe,“ řekla a podávala ho Maddii. Nová hraničářská učeňka na ni zvědavě pohlédla. Působilo to velice slavnostně, pomyslela si.
„Co je to?“
Kasandra se na ni usmála. „Je to navrácení tvého postavení. Oficiálně jsi opět araluenská královská princezna. Zasloužila sis to,“ dodala.
Maddie zaváhala a rychle pohlédla na Willa. Díval se jinam. Tohle bylo její rozhodnutí a on ji nechtěl ovlivňovat.
„Tak to je úžasné a já jsem moc ráda. Rozhodně moc ráda... ale... nemohlo by to ještě nějakou dobu počkat?“ otázala se.
Matka na ni nechápavě hleděla. „Nějakou dobu počkat? A proč? Dokázala jsi, že si to zasloužíš. Nic víc už dělat nemusíš. Je čas, aby ses vrátila domů.“
„Ale... já bych raději dokončila hraničářský výcvik,“ vyhrkla Maddie.
Halt s Gilanem se odvrátili, aby skryli úsměv. Kasandra blýskla vyčítavým pohledem po Willovi.
„Za to můžeš ty!“ obvinila ho. „To jsem mohla vědět!“ Otočila se zpět k Maddii. „Ale to budou další čtyři roky!“ namítla a hlas se jí nevěřícně i ustaraně zajíkl.
Maddie přikývla a nervózně si kousala ret. „Utečou dřív, než se naděješ,“ utěšovala matku. „A já vás budu často navštěvovat.“
Nastal jeden ze vzácných okamžiků v Kasandřině životě, kdy nebyla schopna slova. Rozhlédla se po tvářích ostatních. Náhle měla pocit, že tohle už zažila, protože se jí připomněl jeden den z dávné minulosti. Byla mladá dívka, stála na balkoně na hradě Araluenu, vedle ní Horác a dívali se, jak Will odjíždí pryč s Haltem. Tenkrát dal právě přednost životu hraničáře před životem na araluenském královském dvoře. Teď se to opakovalo.
„Tak tohle už znám,“ podařilo se jí konečně ze sebe vypravit.
Horác přikyvoval a věděl, co má na mysli. „A já ti tehdy řekl, že hraničáři jsou jiní než my ostatní. Měl jsem pravdu. A mám ji i teď.“
Kasandra několikrát otevřela ústa a zase je zavřela. Nakonec se obrátila k Horácovi, jehož síla a zdravý selský rozum jí už tolikrát v životě poskytly oporu.
„Co na to mám říct?“ zeptala se.
Usmál se na ni a potom na Maddii.
„Řekni ano,“ poradil jí.
 
O autorovi
 
Série dobrodružných bestsellerů Hraničářův učeň Johna Flanagana původně obsahovala dvacet povídek, které John napsal, aby svého dvanáctiletého syna Michaela přilákal ke čtení. Dnes se knihy prodávají ve dvaceti zemích celého světa v počtu více než milionu výtisků, objevují se na seznamu bestsellerů v New York Times a pravidelně figurují v užším výběru při udělování cen za literaturu pro děti a mládež v Austrálii i jinde.
John, někdejší televizní a reklamní autor, žije se svou ženou Leonií v Manly, přímořském předměstí Sydney. Pracuje na dalších příbězích ze série Hraničářův učeň. Navštivte webovou stránku Johna Flanagana,www.rangersapprentice.com a dozvíte se víc.
Navštivte také oficiální australské webové stránky Hraničářova učně! Naleznete zde informace o vydaných knihách, soutěže, kvízy, hry a mnoho dalšího.
www.rangersapprentice.com.au
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